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CHER VISITEUR,
DEAR VISITOR, 
GESCHÄTZTER GAST,

Les hébergeurs, restaurateurs, commerçants 
ainsi que tous les partenaires sont heureux 
de t'accueillir dans la destination Verbier - Val 
de Bagnes. Au travers de ce guide, laisse-toi 
inspirer et découvre toutes les possibilités qui 
s’offrent à toi sur notre terrain de jeu infini. 
À la recherche de sensations fortes, d’expé-
riences fun, de découvertes culturelles, de plai-
sirs en famille ou simplement d’évasion, fais le 
plein d’énergie dans notre destination !

The accommodation providers, restaurateurs, 
business owners and other service providers are 
happy to welcome you to Verbier - Val de Bagnes ! 
Through this guide, get inspired and discover all 
the experiences that are offered to you in our 
infinite playground. Looking for thrill, fun expe-
riences, cultural discoveries, family moments or 
simply to take a breath of fresh air, recharge your 
batteries in our destination !

Die Hoteliers, Wirte, Geschäfte und alle ande-
ren in diesem Führer genannten Dienstleis-
tungsträger begrüssen dich herzlich in Verbier 
- Val de Bagnes ! Lasse dich vom vielfältigen 
Inhalt dieses Führers inspirieren und entdecke 
die zahlreichen Möglichkeiten, die es gibt, um 
unser unendliches Spielrevier zu erkunden. 
Hast du Lust auf Adrenalin, grossartigen Spass, 
Kulturschätze, Familienplausch oder ganz ein-
fach dem Alltag zu entfliehen ? Tanke neue En-
ergie in unserer Destination ! 
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Découvre les ambassadeurs de Verbier ! 
Meet Verbier’s ambassadors !

TRAIL COURSE À PIED / TRAIL RUNNING

VÉLO DE ROUTE / ROAD BIKINGBIKE

SKI ALPINISME
/ ALPINE MOUNTAINEERING

 03.04.1989 
 Le Châble
 @ludo_may

Ludo
May

 26.11.1995 
 Le Châble
 @jerome_caroli

Jérôme
Caroli

 31.03.1983 
 Le Châble
 @emy_trail

Emily
Vaudan

 06.11.1992 
 Chemin-dessus
 @simon_pellaud

Simon
Pellaud

 16.06.1996 
 Verbier
 @gasser_arnaud

Arnaud
Gasser

 29.05.2000 
 Levron
 @aurelien_gay

Aurélien
Gay

Verbier Racing
Team  @verbierracing

 La nouvelle équipe 100% Verbier

6
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SKI ALPIN / ALPINE SKIING

SKI-CROSS / SKI CROSS

FREERIDE

Retrouve tous nos 
ambassadeurs sur les 
réseaux sociaux de Verbier !

Find all our ambassadors on 
Verbier's social media!

 18.06.1980 
 Verbier
 @geraldinefasnacht

Géraldine
Fasnacht

 01.03.2002 
 Versegères
 @luc_roduit

Luc
Roduit

 09.04.2002 
 Verbier
 @margauxdumont

Margaux
Dumont

 08.01.1992 
 Prarreyer
 @justin_murisier

Justin
Murisier

 01.07.1979 
 Verbier
 @xavierdelerue

Xavier De
le Rue

 02.08.2004 
 Prarreyer
 @gabin.janet

Gabin
Janet

 25.08.2003 
 Le Chable
 @denis.corthay

Denis
Corthay
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NOTRE HISTOIRE
OUR HISTORY / UNSERE GESCHICHTE

C’est l’année 1927 qui marque le 
commencement officiel du ski à Verbier. Si, 
auparavant, des personnes avaient déjà été 
attirées par les pentes s’élevant en dessus du 
village, cette année-là voit les réels débuts 
d’une activité touristique. Les premiers hôtels 
se développent au centre du village.

L’école suisse de ski de Verbier s’institue six 
ans plus tard pour répondre à la demande 
croissante des touristes et visiteurs à obtenir 
une formation sur les pistes. 1935 marque un 
tournant puisque la route qui part du Châble 
arrive finalement à Verbier-village. Il faudra 
encore attendre quatorze ans pour que la route 
atteigne Verbier-station.

En 1937, la Société de développement de Verbier 
est créée. C’est elle qui mettra sur pied et 
gérera l’office du tourisme de Verbier.

L’histoire de notre territoire et de son 
développement sont fortement liés au 
tourisme, et particulièrement à celui 
hivernal avec le ski.

©DR Darbellay
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The year 1927 marks the official start of skiing in 
Verbier. Although people had already been flocking 
to the slopes situated above the village, this year 
marked the real beginnings of a tourist activity. 
The first hotels were developed in the centre of 
the village.

The Swiss Ski School Verbier was established 
six years later to meet growing demand from 
tourists and visitors for training on the slopes. 
1935 marked a turning point, with the road leading 
from Le Châble to Verbier village finally completed. 
However, it would be another fourteen years 
before the road would reach the Verbier resort.

1937 saw the creation of the Verbier Development 
Society, which would later establish and manage 
the Verbier Tourist Office.

Der Skitourismus begann in Verbier offiziell im 
Jahr 1927. Zwar zogen die Hänge über dem Dorf 
Skifans schon zuvor an, in diesem Jahr lief der 
Tourismus aber so richtig an. Im Zentrum des 
Dorfs eröffneten die ersten Hotels.

Sechs Jahre später öffnete die Schweizer 
Skischule Verbier, da die Nachfrage nach 
Skikursen seitens Touristinnen und Touristen 
sowie Besucherinnen und Besucher stetig stieg. 
1935 bildete einen wichtigen Meilenstein: Endlich 
erreichte die Strasse ab Le Châble das Dorf 
Verbier. Vierzehn Jahre später erreichte sie dann 
auch den Kurort.

1937 wurde die Standortförderungsgesellschaft 
von Verbier gegründet, die das Tourismusbüro 
Verbier ins Leben rief und seither verwaltet.

The history of our territory and its 
development are strongly linked to 
tourism, particularly to ski tourism over 
the winter.

Die Geschichte unseres Gebiets und seiner 
Entwicklung ist eng mit dem Tourismus 
und insbesondere dem Wintertourismus 
und Skifahren verknüpft.

©DR Darbellay

Scan le QR code et découvre en plus sur les 
dates historiques marquantes du tourisme 
dans notre destination avant, après et jusqu’à 
aujourd’hui !
Scan the QR code and discover more about about 
the important historical dates of tourism in our 
destination before, after and today !
Scanne den QR Code und erfahr mehr über die 
wichtigen historischen Daten des Tourismus der 
Destination, von den Anfängen bis heute.



ÉVADE-TOI ! / GET AWAY ! / AB INS BLAUE !

AVANTAGES / BENEFITS / LEISTUNGEN
GRATUIT Free, Kostenlose
• Piétons (sans vélo) sur certaines télécabines*
• Access to pedestrians (without bike
   on some cable cars*
• Benutzung auf einigen Bergbahnen
 für Fussgänger (ohne Fahrrad)*

• Sur le forfait bike des remontées 
 mécaniques (voir p. 19-30)
• On the MTB lift pass (see on p. 19-30)
• Auf den MTB-Liftpass (S. 19-30)

-20%
• Sur le parcours du golf des Esserts
 (18 trous, réservation obligatoire) ainsi que
 sur le Pitch & Putt situé aux Moulins (p. 50-52)
• On the Les Esserts course (18 holes, mandatory
 booking) and the Pitch & Putt course
 at Les Moulins (p. 50-52)
• Auf dem Golfplatz Les Esserts (18 Loch,
 Reservierung obligatorish) und auf
 dem Pitch & Putt Les Moulins (S. 50-52)

*Liste complète sur / full list on /
 vollstängdige Liste auf
 verbier.ch/vip-pass

• Entrée à la piscine extérieure du Centre Sportif
 de Verbier, à la piscine intérieure de Mondzeu
 (hors sauna et fitness), au minigolf, au Musée
 de Bagnes et ses maisons du patrimoine.
• Admission to the outdoor pool of Verbier
 sport center, to the indoor pool of Mondzeu
 (excluding sauna and fitness), to the minigolf,
 to the Musée de Bagnes and its heritage houses.
• Eintritt in das Freibad des Sportzentrums Verbier
 und in das Hallenbad von Mondzeu (außer Sauna
 und Fitness), zum Minigolf, in das Musée de Bagnes
 und seine historischen Häuser.
• Emprunt de documents 
    à la bibliothèque - ludothèque.
• Borrowing documents from the library - toy library.
• Ausleihen von Dokumenten 
    aus der Bibliothek - Ludothek.

• Sur une sélection de ligne de transport public,
 transports de vélo inclus (sur réservation)
• Free travel on a selection of public transport
 lines, bike transport included (with a reservation)
• Kostenlose Benutzung Velotransport inklusive
 (Reservierung erforderlich)

Le Verbier Infinite Playground 
Pass (VIP Pass) est délivré 
gratuitement à tous les hôtes 
séjournant au minimum 1 nuit 
dans la région en s’acquittant 
de la taxe de séjour. Le VIP 
Pass t'ouvre un accès 
privilégié à la région (mobilité 
incluse). Entre amis ou en 
famille, pour les amoureux de 
nature ou de sport, chacun y 
trouvera son compte.

The Verbier Infinite Playground 
Pass (VIP Pass) is issued free of 
charge to all guests who stay a 
minimum of one night in the 
region and pay the tourist tax.
The VIP Pass gives you exclusive 
access to the area (mobility 
included). Whether with friends 
or family, a nature or sport 
lovers, there is something for 
everyone.

Der Verbier Infinite Playground 
Pass (VIP-Pass) wird allen 
Gästen gratis abgegeben, die 
mindestens eine Nacht in der 
Region verbringen und ihre 
Kurtaxe begleichen.
Mit dem VIP-Pass Erhalt einen 
bevorzugten Zugang zur ganzen 
Region (Mobilität inklusive). Ob 
mit Freunden oder als Familie, 
Natur- oder Sportliebhaber, 
finden alle etwas für sich!

Découvre toutes activités sur
verbier.ch/vip-pass
To discover all activities, please
visit verbier.ch/vip-pass
Entdecke den Aktivitäten unter
verbier.ch/vip-pass

-50%
• Sur le programme d'animations
 de Verbier Tourisme.
• On the programme of activities
 by Verbier Tourisme.
• Auf dem Animationsprogramm
 des Verbier Tourisme.

Scanne le QR code
Scan the QR code
Scanne den QR Code

10
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mit Freunden oder als Familie, 
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Vertige
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Itinéraire randonnée
Hiking route
Wanderroute

Difficulté
Difficulty
Schwierigkeit

Pédalage
Pedal
Treten erforderlich

Itinéraire VTT
Mountain bike route
MTB-Route

Temps
Time
Zeit

Chaises roulantes
Wheelchairs
Rollstuhlgängig

Chemin de randonnée
Hiking trail
Wanderweg

Dénivellation
Altitude difference
Höhenunterschied

Sentier didactique
Educational trail
Lehrpfad

Chemin de randonnée
de montagne
Mountain hiking trail
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Distance
Distance
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Family friendly
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Cabane
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Bisse
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Altitude
Altitude
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Itinéraire trail
Trail route
Trailroute



D U R A B I L I T É  V E R B I E R 
T O U R I S M E

S U S T A I N A B I L I T Y 
V E R B I E R  T O U R I S M E

N A C H H A L T I G K E I T 
V E R B I E R  T O U R I S M E

Verbier Tourisme s’engage pour 
prendre soin de son écosystème 
de manière pérenne. Engagés, 
avec la commune Val de 
Bagnes, dans une démarche de 
responsabilité environnementale, 
économique et sociale, nous 
poursuivons de concert les 
objectifs suivants : 
• Proposer aux hôtes des 
expériences touristiques de 
qualité, innovantes et inspirantes 
tout au long de l’année 
• Privilégier la qualité de vie des 
habitants et favoriser l’économie 
locale tout en préservant les 
qualités environnementales 
et paysagères, ainsi que notre 
biodiversité. 
 
Nous nous engageons, par des 
actions concrètes, à veiller sur 
notre environnement de manière 
durable et à répondre à la 
demande des clients. 
Tu peux découvrir le détail de 
nos actions et celles de nos 
partenaires en suivant ce QR 
Code. 

Verbier Tourisme 
s’engage pour la 
durabilité

Verbier Tourisme is committed 
to taking care of its ecosystem 
in the long term. Committed to 
an environmental, economic and 
social approach alongside the 
Val de Bagnes municipality, we 
are pursuing the following goals 
together:
• To offer guests high-quality, 
innovative and inspiring 
experiences all year round
• To prioritise inhabitants’ quality 
of life and promote the local 
economy while preserving its 
environment and landscape, as 
well as our biodiversity.

In Verbier Tourisme, we are 
committed, through concrete 
initiatives, to taking care of 
our environment sustainably 
and satisfying our customers’ 
requests. Find out the details of 
our initiatives and those of our 
partners by following this QR 
Code. 

Verbier Tourisme 
commits to 
sustainability

Verbier Tourisme engagiert 
sich auf nachhaltige Weise für 
sein Ökosystem. Zusammen 
mit der Gemeinde Val de 
Bagnes engagieren wir uns 
im Rahmen der ökologischen, 
wirtschaftlichen sowie sozialen 
Verantwortung und verfolgen 
folgende Ziele:
• Wir möchten den Gästen das 
ganze Jahr über hochwertige, 
innovative und inspirierende 
Erlebnisse bieten.
• Wir stellen die Lebensqualität 
der Bewohner in den 
Vordergrund, fördern die lokale 
Wirtschaft und bewahren 
dabei die ökologischen und 
landschaftlichen Qualitäten sowie 
unsere Biodiversität.

Bei Verbier Tourisme setzen wir 
uns durch konkrete Aktionen 
dafür ein, unsere Umwelt auf 
nachhaltige Weise zu schützen 
und die Anforderungen der 
Kunden zu erfüllen. Erfahre dank 
dieses QR-Codes mehr über 
unsere Aktionen und die unserer 
Partner.

Verbier Tourisme 
engagiert sich für 
Nachhaltigkeit
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C O N S E I L S  P R A T I Q U E S
E T  S É C U R I T É

P R A C T I C A L  A D V I C E  O N  S T A Y I N G  S A F E
A N D  S E C U R E

P R A K T I S C H E  T I P P S  U N D
S I C H E R H E I T S H I N W E I S E

NUMÉROS IMPORTANTS
IMPORTANT NUMBERS // NOTRUFNUMMERN

En montagne, les risques sont 
inhérents au milieu naturel. 
Les recommandations 
d’itinéraires ainsi que les 
informations fournies par les 
auteurs de cette brochure 
n’engagent aucunement leur 
responsabilité.

There are inherent natural 
risks in the mountains. The 
suggested itineraries and 
information provided by the 
authors of this brochure do 
not in any way imply their legal 
liability.

In der natürlichen 
Gebirgsumgebung muss mit 
Gefahren gerechnet werden. 
Die Autoren dieser Broschüre 
übernehmen keine Haftung für 
die Routenempfehlungen und 
ihre Informationen.

Zones de tranquillité
Wildlife tranquillity area

Wildruhezonen

Police
Police
Polizei117

Secours
Emergency
Notruf144
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T’es-tu bien renseigné… / Are you properly and fully informed… /
Hast du dich gut informiert…

Es-tu prêt… / Are you prepared… / Bist du bereit...

… sur les itinéraires balisés et leur 
faisabilité ?
… about the waymarked routes/trails 
and whether they are viable?
… über die markierten Strecken und 
ihre Machbarkeit?

… à adapter ton équipement aux 
conditions ?
… to adapt your equipment to suit the 
conditions?
…deine Ausrüstung an die Bedingun-
gen anzupassen?

… sur les conditions 
météorologiques et nivologiques et 
le risque d’avalanches ?
… about the weather and snow 
conditions, and about the risk of 
avalanches?
… über die Schnee und Wetterbedin-
gungen sowie das Lawinenrisiko?

… sur les capacités techniques et 
physiques de ton groupe ?
… about the technical skills and 
physical fitness of your team?
… über die technische und körperliche 
Leistungsfähigkeit Deiner Gruppe?

 à rester strictement sur les 
parcours balisés ?
… to stick rigorously to the way-
marked routes/trails?
… immer genau auf den markierten 
Strecken zu bleiben?

… à changer ton horaire et faire 
demi-tour à temps ? Les durées 
de parcours indiquées sont 
informatives.
… to alter your timings and turn 
back in good time? Timings 
indicated for covering a route are 
provided for information purposes 
only.
… deinen Zeitplan zu ändern und 
rechtzeitig umzukehren? Die an-
gegebenen Streckenzeiten dienen 
der Orientierung.

… à respecter les règlements 
des espaces naturels protégés 
et la tranquillité des animaux 
sauvages ?
… make sure you observe all rules 
relating to protected natural areas 
and respect the peace and tranquil-
lity of the local wildlife?
… dich an die Regeln für geschützte 
Naturräume zu halten und die Ruhe 
der Wildtiere zu respektieren?
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V É L O
B I K E  /  B I K E

Tous les plaisirs du VTT sont
à Verbier, Val de Bagnes et
La Tzoumaz ! Ici, c’est toi qui 
décide. La nature t'offre son 
terrain de jeu et un cadre 
époustouflant, nous y ajoutons 
les services et la diversité 
pour une expérience à la 
carte. Il ne reste plus qu’à 
faire ton choix : effort ou 
ressourcement, en famille 
ou entre amis, pour le défi ou 
pour le plaisir. Éclate-toi sur 
plus de 700 km de parcours 
cross-country, enduro ou 
descente !

Verbier, Val de Bagnes and 
La Tzoumaz delivers the 
pleasures of mountain biking! 
The choice is yours. The natural 
environment offers you its 
playground and a stunning 
setting, while we add the 
services and diversity for a 
custom-made experience. 
All that remains is for you to 
decide: effort or rejuvenation, 
with family or friends, taking 
on a tough challenge or chilling 
out. Have a blast on more 
than 700 km of mountain bike 
trails, cross-country, enduro or 
downhill !

Verbier, Val de Bagnes und
La Tzoumaz bietet für alle 
Mountainbikers pures 
Fahrvergnügen. Hier 
entscheidest du. Die Natur 
bietet das Gelände und die 
atemberaubende Kulisse, wir 
sorgen für die Dienstleistungen 
und die vielfältigen Angebote 
für ein à la Carte-Erlebnis. Jetzt 
musst du nur noch aussuchen: 
Leistung oder Erholung, mit 
der Familie oder mit Freunden, 
sportliche Herausforderung 
oder Vergnügen. Halte dein 
Herz fest: Über 700 km 
Mountainbike-Strecken, Cross-
Country, Enduro und Downhill 
warten auf Sie !

VERBIER INFINITE PLAYGROUND PASS
-50% sur le forfait bike des remontées mécaniques et gratuité  
sur les transports en bus (sur réservation).
-50% on the MTB lift pass and free transport 
on buses (with a reservation).
-50% auf den MTB-Liftpass und fahren Gratis-Fahrt 
mit dem Bus (Reservierung erforderlich).
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Tu te demandes comment allier sensations 
fortes et VTT ? Le Verbier Bike Park est la 
solution ! Allant du parcours pour débutants à 
la piste de compétition, 9 voies te font dévaler 
les pentes au rythme de tes battements de 
cœur. Au total, ce sont plus de 19 km de 
pistes de descente qui sont à découvrir dans 
la région. L’énergie de la montagne te donne 
plus de vitesse et d’audace que jamais. Tu 
te dépasseras et n’auras plus qu’une envie : 
recommencer !

Ever wondered how to combine thrills and spills 
with mountain biking ? The Verbier Bike Park is 
the answer ! From the beginner's course to the 
competition track, you’ll hurtle down the slopes 
of 9 trails with your heart racing. In total, that’s 
more than 19 km of downhill trails waiting to 
be discovered in the region. The vitality of the 
mountain environment will make you faster 
and bolder than ever before. You’ll surpass all 
expectations and be left with just one thing in 
mind : starting over again !

Du möchtest das Mountainbiken mit Nervenkitzel 
verbinden ? Dann ist der Verbier Bikepark genau 
das Richtige für dich ! Vom Anfängerparcours 
bis zur Wettkampfstrecke : Rase auf 9 Pisten 
die Abhänge im Rhythmus deines Herzschlags 
hinunter ! Insgesamt gibt es in der Region mehr 
als 19 Km Abfahrtspisten zu entdecken. Die 
Energie der Berge verleiht dir mehr Tempo und 
Mut als je zuvor. Du wirst dich selbst übertreffen 
und nur etwas wollen : nochmals das Gleiche!

Verbier Bikepark :
fun et adrénaline sur
9 pistes de descente ! 

Verbier Bikepark –
fun and adrenaline-filled rides
on 9 downhill trails!

Verbier Bikepark:
Fun und Adrenalin auf
9 Abfahrtspisten!

BIKEPARK
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Viens découvrir le terrain de BMX freestyle au 
Châble dans la zone appelée "Gouille à Vaudan".
Accès libre

Come and discover the BMX freestyle park in 
"Gouille à Vaudan" in Le Châble. 
Free access

Entdecke das BMX-Freestyle-Gelände im Gebiet 
"Gouille à Vaudan" in Le Châble.
Freier Zugang

LES PISTES - THE TRAILS - DIE PISTEN

2.4 KM 2188 M > 1799 M2. TSOPU

1.1 KM 2134 M > 1607 M3. TU ÇUCI

2.2 KM 2149 M > 1620 M4. WOUAÏY

0.6 KM 1708 M > 1578 M5. WOOOOHHH

#

2.1 KM 2457 M > 2150 M7. RÔDZE

5 KM 2321 M > 1641 M8. CHÔTATAI

1.5 KM 2444 M > 2280 M9. TSENELLE

2.3 KM 2108 M > 1535 M1. TIRE’S FIRE

1.3 KM 2442 M > 2215 M6. BORTABITCHE

Retrouve les itinéraires sur la carte "Biker's 
Guide" disponible gratuitement aux offices 
du tourisme et au départ des remontées 
mécaniques.
Check out the itineraries on the "Biker's Guide" 
map available for free at the tourist offices and 
at the mountain lifts departure station.
Die Tracks sind auf der Karte "Biker's Guide" 
vermerkt, die du gratis in den Tourismusbüros 
und in der Talstation der Seilbahnen erhältst.

VERBIER BIKE PARK
+41 27 775 25 11
www.verbierbikepark.ch

Dirt Park
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Prêt pour un moment
d’adrénaline pure ?
18 itinéraires d’enduro de tous 
niveaux t'attendent à Verbier, 
Val de Bagnes et La Tzoumaz ! 
Retrouve tous les ingrédients 
de cette discipline du VTT : 
de longues descentes, des 
sentiers naturels et bien sûr 
du fun ! Sur un VTT musculaire 
ou électrique, atteins les 
sommets et traverse de 
verdoyantes forêts en alternant 
pédalages, portages et 
passages techniques.

Ready for a bit of sheer 
adrenalin?
18 Enduro itineraries for all 
levels await you around the 
Verbier, Val de Bagnes and La 
Tzoumaz region! Find all the 
ingredients of mountain-biking: 
long descents, natural paths, 
and of course, fun! Reach 
the peaks on a traditional or 
electric mountain bike and 
ride through green forests 
alternating pedalling techniques, 
carrying your bike and tackling 
challenging terrain.

Bereit für eine Portion Adrenalin?
In Verbier, Val de Bagnes 
und La Tzoumaz warten 
18 Enduro-Routen aller 
Schwierigkeitsgrade auf dich!
Hier findest du alle Zutaten 
für diese MTB-Disziplin: lange 
Abfahrten, natürliche Pfade und 
selbstverständlich jede Menge 
Fun! Schnapp dir dein klassisches 
oder elektrisches Mountainbike 
und erklimme unsere Gipfel 
oder fahre durch dichte Wälder, 
während sich auf deiner Strecke 
Strampel-, Trage- und technisch 
schwierige Passagen abwechseln.

Grisant, l’enduro
Pretty exhilarating, 
that’s Enduro

Enduro: 
berauschend

Piétons et vététistes se côtoient sur 
les itinéraires enduros.

Les vététistes sont priés de :
- Céder le passage aux randonneurs
- Ralentir et s’arrêter avant chaque 

croisement
- Contrôler leur vitesse
- Respecter le balisage et

les interdictions
- Ralentir dans les villages
- Ne pas couper les virages
- Ne pas surestimer leurs capacités
- Limiter les dérapages

Pedestrians and mountain bikers 
both use Enduro itineraries.

Mountain bikers are asked to:
- Give way to hikers
- Slow down and stop before every 

crossing 
- Control their speed
- Obey the signs and any restrictions
- Slow down in the villages
- Do not cut corners
- Not overestimate their abilities
- Limit the skidding

Enduro-Routen werden von 
Fussgängern und Mountainbike 
gemeinsam genutzt.

Die Mountainbiker werden gebeten:
– Den Wanderern den Vortritt zu lassen
- Fahre langsamer und halten 

Sie zum Kreuzen an
- Kontrolliere deine Geschwindigkeit
- Beachte die Markierungen 

und Verbote
- Fahre in Dörfern langsamer
- Schneide keine Kurven
- Überschätze sich nicht
- Vermeide starkes Rutschen

ENDURO
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Retrouve ces itinéraires sur la 
carte "Biker's Guide" disponible 
gratuitement aux offices du 
tourisme et au départ des 
remontées mécaniques.
Check out these itineraries on the 
"Biker's Guide" map available for 
free at the tourist offices and at the 
mountain lifts departure station.
Diese Tracks sind auf der Karte des 
"Biker's Guide" vermerkt, die du 
gratis in den Tourismusbüros und 
in der Talstation der Seilbahnen 
erhältst.

Nos coups de coeur
Our favourites
Unsere Favoriten

Accès - Access - Zugang

LA TZOUMAZ

1/3 0 m

646 m

Croix de cœur - La Tzoumaz
21

3.9 Km

- Parcours très roulant avec de nombreux    
   plats entre alpages et forêt.
- Flow trail between the pastures and forest. 
- Sehr flüssige Strecke mit vielen flachen Abschnitten  
   über Alpwiesen und durch Wälder. 

MAYENS DE SARREYER

2/3 113 m

1705 m

Les Fontanets - Le Châble
7+5

13.7 Km Accès - Access - Zugang

- Parcours plat mais technique enchaînant sur une 
   longue descente.
- Flat but technical course followed by a long descent.
- Flache, aber technische Strecke, die dann in eine      
   lange Abfahrt übergeht.

COL DE MILLE

3/3 1120 m

1937 m

Moay - Le Châble

17

25.5 Km

- Un des plus beaux itinéraires de la région grâce à  
   des terrains variés et rythmés.
- One of the most beautiful rides in the region 
   thanks to its varied and harmonious terrain.
– Dank ihres abwechslungsreichen Terrains eine         
   der schönsten Strecken der Region.

Accès - Access - Zugang
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Beim Cross-Country weiss man nie, was sich 
hinter der nächsten Ecke verbirgt. Vor allem 
in der Region Verbier, wo mit Überraschungen 
zu rechnen ist. Atemberaubende Aussichten, 
Naturschätze und kulturelle Sehenswürdigkeiten 
säumen deinen Weg. In der Region Verbier, 
Val de Bagnes und La Tzoumaz erwarten dich 
insgesamt 500 km Wege auf Alpenstrassen. 
Dank Einbezug der öffentlichen Verkehrsmittel, 
sind auch sportliche Cross-Country-Touren für 
jedes Niveau und sogar für Familien zugänglich.

En cross-country, on ne sait jamais ce qui nous 
attend au détour du chemin. Surtout dans la 
région de Verbier, où toutes les surprises sont 
permises. Vues à couper le souffle, trésors 
de la nature et sites culturels jalonneront 
ton parcours. Au total, 500 km d’itinéraires 
sur des routes de montagne praticables par 
tous t'attendent à Verbier, Val de Bagnes et 
La Tzoumaz. Sportif, le cross-country reste 
accessible à tous les niveaux et aux familles 
avec des possibilités de simplifier les parcours 
grâce aux transports publics. 

With Cross-Country, one never knows what to 
expect around the next corner. Especially in the 
Verbier region, where anything might happen. 
Breathtaking views, natural treasures and cultural 
sites punctuate every route over a total of 500 km 
of mountain itineraries feasible by all await you 
in Verbier, Val de Bagnes and La Tzoumaz. Despite 
requiring a degree of fitness and skill, Cross-
Country nevertheless remains accessible to all 
levels and families with the option of simplifying 
routes by using public transport.

Cross-Country ist intensiv

Intense, le cross-country

Pretty intense,
that’s Cross-Country

CROSS-COUNTRY
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CHEMIN DES 700 ANS COURT PIERRE-AVOI BLEU

BRUSON NOIR

Le Châble – Charançon – Cries – Cotterg – Montagnier – 
Champsec – Versegères – Prarreyer – Le Châble

Les Ruinettes - Croix de Coeur - Forêt des Etablons - La Tzoumaz - 
L'Arbarey - Col du Lein - Col du Tronc - Levron - Cries - Le Châble

Croix du Six Blanc - Écuries de Mille - Col de Mille - Les Beutsons - 
Momin - Champsec - Le Noyeray - Le Châble

8 4

11

Retrouve ces itinéraires sur verbier.ch 
et d'autres sur la carte VTT disponible 
gratuitement aux offices du tourisme.
Check out these itineraries on verbier.ch 
and other itineraries on the MTB map 
available for free at the tourist offices.
Finde diese Routen auf verbier.ch 
und weitere Routen auf der 
Mountainbike-Karte, die kostenlos in 
den Tourismusbüros erhältlich ist.

Nos coups de coeur
Our favourites / Unsere Favoriten

- Boucle de 37 km autour de la fameuse montagne 
Pierre Avoi sur des routes en terre.

- 37 km loop around the famous Pierre Avoi mountain
on dirt roads.

- 37-km-Runde um den berühmten Berg Pierre Avo
auf unbefestigten Straßen.

- Boucle de 26 km sur les hauts de Bruson avec 
une longue descente technique sur Champsec.

- A 26 km loop on the heights of Bruson with a long
technical descent to Champsec.

- 26 km lange Schleife über die Höhen von
Bruson mit einer langen technischen Abfahrt 
nach Champsec.

2/3 3/3

1/3

30 Km 26 Km

37 Km

4h00 3h00

4h00

- Boucle de 30 km autour de Verbier. Une jolie
montée t’emmènera vers une longue descente.

- A 30 km loop around Verbier. A nice climb will lead 
you to a long descent.

- 30 km lange Schleife rund um Verbier. Ein schöner 
Anstieg bringt dich zu einer langen Abfahrt.

1209 m 1063 m

594 m

1909 m 1893 m

1972 m

- Boucle de 14 km essentiellement à
plat sur une route en terre.

- A 14 km loop, mostly flat, on a dirt road.
- Ein 14 km langer, überwiegend flacher Rundweg 

auf einer Schotterstraße.

1/3 14 Km1h30 260 m

260 m

VERBIER ROUGE
Médran - Les Creux - Savoleyres - Les Creuses - Croix de Coeur -
Bâ Combe - Les Ruinettes - Les Fontanets - La Chaux - Sarreyer -
Le Châble

3
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Zweiradathleten fahren am liebsten wie Alberto
Contador, der Sieger der Tour de France-Etappe 
in Verbier, triumphierend auf einer sportlichen 
Route ins Feriendorf ein. Wer reichlich 
Energiereserven hat, nimmt dann gern auch ein 
paar legendäre Pässe der Region in Angriff, wie 
etwa den Grossen Sankt Bernhard , La Forclaz 
oder la Croix-de-Cœur. Etwas weniger hart aber 
immer noch sportlich sind Entdeckungstouren 
zu den Dörfern der Umgebung: Eine hübsche 
Art, den Zauber der Region und ihrer 
aussergewöhnlichen Naturlandschaft auf sich 
wirken zu lassen.

Comme Alberto Contador, qui fût le vainqueur de
l’étape du Tour de France à Verbier, les athlètes 
du deux-roues empruntent un itinéraire sportif 
pour arriver triomphalement jusqu’en station. 
Ceux qui ont encore de l’énergie sous le guidon 
attaquent quelques cols mythiques de la région, 
comme le Grand Saint-Bernard , La Forclaz ou 
la Croix-de-Cœur. Plus accessibles, de jolies 
balades permettent de découvrir les villages 
alentours à son rythme. Un charmant moyen de 
s’imprégner de la magie de la région et du cadre 
naturel d’exception.

Aventurier, le vélo de route

Like Alberto Contador, winner of the Verbier 
leg of the Tour de France, two-wheeler athletes 
naturally take a demanding route to make their 
triumphant entrance to the resort. Those who still 
have a bit of energy “under the handlebars” can 
also attempt a number of the region’s legendary 
passes, such as the Grand Saint-Bernard , La 
Forclaz or la Croix-de-Cœur. And somewhat 
more accessible, a number of great excursions 
provide a chance to discover the surrounding 
villages at one’s own pace. A charming way to 
lose oneself to the region’s magic and exceptional 
natural setting.

Adventuresome,
that’s road biking

Das Rennrad:
für Abenteurer der Strasse

VÉLO DE ROUTE
ROAD BIKING / RENNRAD

Retrouve les suggestions d'itinéraires
sur le site internet www.verbier.ch.
Check out the itineraries ideas on the 
website www.verbier.ch.
Fahrradroutenvorschläge sind auf der 
Website www.verbier.ch.



28

In Verbier, Val de Bagnes und La Tzoumaz sind die 
Freuden des Mountainbikens für alle erreichbar. 
Auf dem Weg zum Gipfel ist ein bisschen Anschub 
schliesslich nicht zu verachten! Die herrlichen 
Aussichten, die frische Luft und die Wunder 
der Natur gehören dir, und zudem schone deine 
Kraftreserven. Mieten kann man ein E-Bike ab 
16 Jahren (Inhaber eines Mofa-Führerscheins ab 
14 Jahren), und je nachdem, wie kräftig du in die 
Pedale treten, hast du einen Autonomieradius 
von 50 bis 100 km. Damit die ganze Familie etwas 
davon hat, miete einen Veloanhänger, in dem Ihre 
Kinder von 5 bis 10 Jahren bequem Platz nehmen 
können.
Für die E-Mountainbike-Vermietung
siehe Sportgeschäfte S. 145 

À Verbier, Val de Bagnes et La Tzoumaz, les plaisirs 
du VTT sont accessibles à tous. Pour atteindre les 
sommets, un petit coup de pouce ne se refuse pas !
À toi les panoramas époustouflants, le grand 
air revigorant et les merveilles de la nature, 
tout en ménageant tes efforts. Disponible à la 
location dès 16 ans (14 ans pour les détenteurs 
d’un permis de cyclomoteur), les VTT électriques 
ont une autonomie de 50 à 100 km selon ton coup 
de pédale. Et pour que tout le monde en profite, 
loue une remorque pour vélos dans laquelle tes 
enfants de 5 à 10 ans pourront prendre place 
confortablement.
Pour la location, voir les magasins de sport en p. 145

In Verbier, Val de Bagnes and La Tzoumaz, the
pleasures of mountain biking are accessible to 
all. And nobody minds you taking advantage of 
a helping hand to make sure you get to the very 
top! The breathtaking panoramas, invigorating 
fresh air and wonders of nature are yours, while 
requiring a minimum of effort.  Available for rent 
for people of 16 and older (14 for those with a moped 
license), electric bikes can run between 50 and 100 
km depending on how you pedal. And to ensure that 
everyone gets to go, hire a bike trailer so that your 
kids from 5 to 10 years old catch a comfortable ride 
with you.
In order to hire bikes, please see our list of sport 
shops on p.145

Tout confort, le VTT électrique

Electric bike – five star comfort

Das E-Mountainbike:
hilft auf den Berg

VTT ÉLECTRIQUE
E-MOUNTAINBIKE / E-MOUNTAINBIKE

Retrouve ces itinéraires sur verbier.ch 
et d'autres sur la carte VTT disponible 
gratuitement aux offices du tourisme.
Check out these itineraries on verbier.ch and 
other itineraries on the MTB map available for 
free at the tourist offices.
Finde diese Routen auf verbier.ch und weitere 
Routen auf der Mountainbike-Karte, die 
kostenlos in den Tourismusbüros erhältlich ist.
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Recharges ton vélo électrique facilement tout au 
long des parcours grâce aux bornes électriques 
modernes et faciles d'utilisation ! Retrouves 
tous leurs emplacements en scannant le QR 
Code ci-dessous.

Bornes électriques

Lade dein E-Bike ganz einfach entlang der Strecke 
an den modernen und benutzerfreundlichen 
Ladestationen auf! Finde alle ihre Standorte, 
indem du den untenstehenden QR-Code scannst.

Elektrische Anschlüsse

Recharge your electric bike easily all along the 
routes thanks to the modern and easy-to-use 
electric stations! Find all their locations by 
scanning the QR Code below.

Electrical stations

BORNES
ÉLECTRIQUES

ELECTRICAL STATIONS
ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE
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ÉCOLES & 
GUIDES VÉLO 

BIKE SCHOOLS & GUIDES
BIKESCHULEN & GUIDES

ALTERNASKI “VTT”
+41 76 459 93 25
www.alternaski.com

ÉCOLE SUISSE DE SKI ET DE VTT
+41 27 775 33 63
www.essverbier.ch

ÉCOLE SUISSE DE VTT
+41 22 366 15 16
www.ecole-suisse-vtt.ch

ELEVATION BIKE
+41 76 225 69 72
www.elevationbike.com

GUIDING.CH
+41 79 636 94 73
www.guiding.ch

HAUT VÉLO
+41 76 705 22 99
www.hautvelo.com

MTB VERBIER
+41 79 628 23 99
www.mtbverbier.com

PURE BIKING VERBIER
+41 79 429 86 06
www.purebikingverbier.ch

SINGLETRAIL VERBIER
+41 77 441 35 39
www.singletrailverbier.com

SKI COACH MARTY
+41 79 305 49 18
www.skicoachmarty.com

VERBIER BIKE GUIDES
+41 79 131 44 36
www.guidesvttverbier.ch

VERBIER BIKE SCHOOL & GUIDE
+41 27 775 33 63
www.verbierbikeschool.ch

VERBIER-RIDE.COM
+41 77 486 22 63
www.verbier-ride.com



SunGod Basecamp  
Rue du Médran 5, Verbier

www.sungod.co

Discover your next pair of sunglasses or ski goggles, which we’ll build 
to order in our experiential Verbier store. Featuring cutting-edge 8KO® 
Lens Technology and a Lifetime Guarantee. As worn by McLaren F1 
Team, Courtney Dauwalter & INEOS Grenadiers. 

Customise your Eyewear for 
Bike, Run, Ski & Everyday at 
SunGod Basecamp.



R A N D O N N É E
H I K I N G  /  W A N D E R N

S’engager sur un chemin, 
apercevoir un bouquetin, 
faire une rencontre au détour 
d’un village, s’émerveiller 
du panorama, entendre les 
feuillages crisser sous le 
poids d’un oiseau, ou est-ce 
un écureuil ? La randonnée, 
c’est toutes ces sensations 
simples, mais vraies.
Vis ces émotions à Verbier, 
Val de Bagnes et La Tzoumaz 
sur plus de 500 km de tracés 
balisés, sentiers thématiques, 
ou treks de plusieurs jours. 
Laisse-toi inspirer par notre 
sélection, quels que soient tes 
critères : observation de la 
faune, expériences familiales 
et didactiques, découvertes
culturelles ou défis sportifs.

Follow a route, spot an 
ibex, enjoy an unexpected 
encounter in a village, marvel 
at the surrounding landscape, 
listen to the leaves rustling 
under the weight of a bird, or 
is it a squirrel? Hiking involves 
all of these simple, yet wholly 
real, sensations. Experience 
them at Verbier, Val de Bagnes 
and La Tzoumaz over more 
than 500 km of marked trails, 
themed paths or treks lasting 
several days. Be inspired by 
our selection, whether you are 
in search of wildlife, family 
or educational experiences, 
cultural discoveries or athletic 
challenges.

Einem Weg folgen, einen 
Steinbock beobachten, in einem 
Dorf jemandem begegnen, 
das Panorama bewundern, die 
Blätter rascheln hören wenn ein
Vogel sich auf einen Zweig setzt... 
oder ist es ein Eichhörnchen? 
Es sind diese einfachen, 
aber echten Erlebnisse, die 
viel vom Reiz des Wanderns 
ausmachen. Mit über 500 km 
markierten Wanderwegen, 
Themenwegen und mehrtägigen 
Trekkingtouren lockt die Region 
Verbier Wanderer aus aller 
Welt. Lasse dich von unserer 
Auswahl nach deinen Interessen 
inspirieren: Tierwelt beobachten, 
Erlebnis mit der Familie auf 
einem Lehrpfad, kulturelle 
Entdeckung oder sportliche 
Herausforderung.

VERBIER INFINITE PLAYGROUND PASS
Accès gratuit sur une sélection de remontées mécaniques (liste sur verbier.ch/
vip-pass) et aux transports en bus
Free access to a selection of gondolas (list on verbier.ch/vip-pass) and all busses
Fahr gratis mit einigen Bergbahnen (Liste auf verbier.ch/vip-pass)
und dem Bus

32
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NOS COUPS 
DE COEUR

OUR FAVOURITES / UNSERE FAVORITEN

Randonnées thématiques  
à la journée

Themed day-long walk

Wanderungen zum Thementag

Découvre les parcours balisés de la région de 
Verbier, du Val de Bagnes et de La Tzoumaz au 
cours d’une randonnée à la journée. Le territoire 
de la région offre une multitude de possibilités de 
promenades de difficultés diverses.
Retrouve nos coups de cœur aux pages suivantes.

Take a day hike and discover the marked trails 
in the region of Verbier, Val de Bagnes and La 
Tzoumaz. The region’s territory offers a multitude 
of options for walks of varying degrees of difficulty. 
Discover our favourite spots on the following pages. 

Entdecke die markierten Routen der Region 
Verbier, Val de Bagnes und La Tzoumaz auf 
einer Tageswanderung. Die Region bietet eine 
Vielzahl von Wanderrouten verschiedener 
Schwierigkeitsgrade.
Entdecke auf den nächsten Seiten unsere 
Lieblingsrouten.

Retrouve ces itinéraires sur la carte randonnée 
disponible gratuitement aux offices du tourisme.
Check out these itineraries on the hiking map
available for free at the tourist offices.
Diese Route sind auf der Wanderkarte vermerkt,
die Sie gratis in den Tourismusbüros erhalten.

Sentiers partagés piétons/vtt
Sauf spécifié, tous les chemins sont partagés.
Les randonneurs sont prioritaires.
Lorsqu’il est possible, laisse passer les vététistes.

Shared trails hikers/bikers
If not signed, all trails are shared.
Walkers have priority.
When possible, let the bikers pass.

Gemeinsame Wander- und Mountainbike-Wege
Sofern nicht anders signalisiert, gelten alle Wege  
für beide Gruppen.
Die Wanderer haben Vortritt.
Lasse wenn möglich die Mountainbikefahrer vorbei.
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Panorama / Panorama / Panorama

PIERRE AVOI

2/3

La Tzoumaz – Les Établons – Savoleyres –
Col de la Marlène – Pierre Avoi

17

6.7 Km3h00

- L’accès au sommet de la Pierre Avoi (partie finale 
de la randonnée) est technique et sécurisé par 
des chaînes et des échelles. Une vue à 360° 
t'attend et te récompense de tes efforts. En juillet 
et août, possibilité de commencer la randonnée 
depuis l’arrivée des remontées mécaniques de 
Savoleyres.
Plus d'infos p. 83

- Access to the summit of Pierre Avoi (the last stretch 
of the walk) is more technical and provides the 
additional security of chains and ladders. A 360° 
view awaits you as a reward for your efforts. In July 
and August, option of starting the walk from the 
arrival point of the Savoleyres skilift.
More info on p. 83

- Der Aufstieg zum Gipfel des Pierre Avoi (letzter Teil 
der Wanderung) ist technisch eher anspruchsvoll 
und durch Ketten und Leitern deine Anstrengung. 
Im Juli und August kann man ab der Bergstation der 
Seilbahn Savoleyres wandern.
Mehr Informationen auf S. 83

982 m

33 m

1530 m >2458 m

TOUR DU BEC DE SERY

3/3

Cabane Brunet – Col des Avouillons –
Passerelle de Corbassière – Passerelle de Sery
– Cabane Brunet

32

10.3 Km4h00

- Un pont suspendu de plus de 190 m de long a été 
construit en 2014. Apprécie la magnifique vue sur 
le glacier de Corbassière et le Grand Combin. 
Plus d'infos p. 86

- A suspension bridge more than 190 m long has 
been built in 2014. Enjoy the magnificent view of the 
Corbassière glacier and the Grand Combin.
More info on p. 86

- Hier oben wurde 2014 eine über 190 m, lange
Hängebrücke gebaut. Von der Brücke geniesst 
man eine herrliche Aussicht auf den Corbassière-
Gletscher und den Grand Combin.
Mehr Informationen auf S. 86

650 m

650 m

2103 m >2103 m

LA CREVASSE

2/3

Levron – Col du Tronc – La Crevasse – 
Col du Tronc – Levron

22

8.8 Km3h30

- Boucle sur les hauteurs du Levron menant au
magnifique point de vue de la Crevasse. 

- Circuit above Le Levron leading to the spectacular 
vantage point of La Crevasse.

- Rundweg oberhalb von Le Levron zum
wunderschönen Aussichtspunkt La Crevasse.

715 m

715 m

1290 m > 1290 m
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BISSE DU LEVRON

1/3

Les Ruinettes – Le Vacheret – Les Planards – 
La Marlénaz – Chute du Bisse – 
Sentier des sculptures – Savoleyres

01

12.1 Km

Famille / Family / Familie

3h20

- Balade familiale dans les pâturages. Admire la
chute du bisse avant de rebrousser chemin par le 
sentier des sculptures en bois.

- Family walk in the pastures. Enjoy the waterfalls at
the end of the walk before returning by the path with 
works of art sculpted in wood.

- Familien-Ausflug in den Weiden. Am Ende des
Bummels ist der Suonenwasserfall zu bewundern 
vor der Rückkehr über den Holzskulpturenweg.

0 m

600 m

2200 m >1884 m

BISSE DES RAVINES

1/3

Bruson – Cambolé – La Tuyayle –
Cambolé – Bruson

26

5.4 Km1h50

- Construit au 19ème siècle et réhabilité récemment,
il met en lumière les techniques de l’époque 
utilisées pour la construction de ces chenaux 
d’irrigation.

- Built in the 19th century and recently renovated,
it highlights techniques used at the time for the 
construction of these irrigation channels.

- Die im 19. Jh. erbaute und vor kurzem wieder
instand gesetzte Suone zeigt die damals beim 
Bau dieser Bewässerungskanäle angewendeten 
Techniken.

160 m

160 m

1160 m >1160 m

Bisse du Levron

- Parcours de sculptures le long d’un sentier
de 2,5 km. Possibilité de revenir en télécabine.
Plus d'infos p. 80

- Sculptures all along a 2,5 km path.
Option of returning by gondola.
More info on p. 80

- Ein von Skulpturen gesäumter 2,5 km langer 
Spazierweg. Möglichkeit zur Rückkehr mit der 
Seilbahn.
Mehr Informationen auf S. 80

3-D SCULPTURE PARC

1/3

La Chaux – Les Ruinettes02

4.6 Km1h15 74 m

74 m

2260m >2200m
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Didactique / Didactic / Didaktik

SENTIER DU BARRAGE

1/3

Mauvoisin – Chapelle – Galerie –
Couronnement du barrage

36

2.1 Km0h50

- Découvre l’épopée de la construction du barrage,
notamment en te promenant dans l’une
des anciennes galeries.
Plus d'infos p. 85

- Discover the epic tale of the dam construction,
including a stroll through one of the old galleries.
More info on p. 85

- Lerne auf einem Spaziergang durch eine der
alten Galerien die Geschichte des Staumauerbaus   
kennen.
Mehr Informationen auf S. 85

90 m

90 m

1850m >1975m

CHARLOTTE LA MARMOTTE  
SUR LE CHEMIN DE LA MINE

1/3

La Côt – Mine de la Peyloz – La Côt

27

4.2 Km1h40

- Le parcours se compose de dix postes, proposant 
des questions ou des jeux. Les dépliants se 
trouvent à l'entrée du parcours et les réponses au 
Raclett'house.

- The trail consists of ten workstations featuring 
questions or games. The leaflets are available at the 
start of the trail and the answers can be found 
at the Raclett’House.

- Der Parcours besteht aus zehn Stationen mit 
Fragen oder Spielen. Faltblätter liegen am Beginn des 
Weges aus, die Antworten gibt es im Raclett’house.

89 m

89 m

1550 m > 1638 m
1/3

SUR LES TRACES DE 
CÉLESTIN LE BOUQUETIN
Office du tourisme de Verbier – Médran – Parcours Vita – 
Médran – Office du tourisme de Verbier

10

2.2 km1h00

- Jeu de piste composé de 14 postes pour les 
enfants. Demande la carte du parcours à l'office 
du tourisme. Réponds à toutes les questions et 
une surprise t'attendra à ton retour.

- Children's treasure hunt with 14 stations. Ask for 
the trail map at the tourist office. Answer all the 
questions and there will be a surprise waiting for 
you on your return.

- Postenlauf mit 14 Posten für die Kinder. Die 
Streckenkarte erhält dich beim Verbier 
Tourismusbüro. Beantworte alle Fragen und 
es erwartet dich bei deiner Rückkehr eine 
Überraschung.

95 m

95 m

1485 m > 1485 m

SENTIER DES SENS11

- L’activité ludique et didactique intitulée "Quiz des
5 sens" permet aux familles de s’amuser sur 
une douzaine de postes sous forme de jeux/quiz.
Entre le Sentier des Sens et le Défis de la rivière.

- The “5 senses quiz” is a fun learning activity in
which families can enjoy games and quizzes at 
twelve different stations along the trail. Between 
the Sentier des Sens and the Défis de la rivière.

- Spiel und Spass für Familien: Die lehrreiche
Aktivität "Quiz der 5 Sinne" bietet entlang des Wegs 
12 unterhaltsame Posten mit Spielen und Quiz. 
Zwischen dem Sentier des Sens und dem
Défis de la rivière.

1/3

Maison de la Forêt – Le Marteau –
Les Pontets – Maison de la Forêt

4.9 Km1h30 91 m

91 m

1700 m >1700 m
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GRANDS TOURS
GRAND TOURS / GRAND TOURS

Plus que des itinéraires, les Grands Tours sont 
de véritables aventures ! Sur plusieurs jours, 
ressourcement, inspiration et dépassement de soi 
sont au programme de ces expériences uniques. 

HAUTE ROUTE, CHAMONIX – ZERMATT / 8 JOURS
La légendaire traversée des Alpes !
Du Mont-Blanc au Cervin, tu observeras les plus 
beaux sommets bien que l’itinéraire reste en 
moyenne montagne.

TOUR DES COMBINS / 6 JOURS
À cheval entre la Suisse et l’Italie, le Tour des 
Combins propose 6 jours de randonnée alpine 
autour du Massif des Combins (4'314 m). Une 
randonnée au cœur des Alpes, à travers 5 vallées.

TOUR DU VAL DE BAGNES / 5 JOURS
Cet itinéraire accessible à tout bon marcheur 
t'immerge dans une ambiance alpine avec les 
massifs des Combins, du Vélan et du Mont-Blanc 
en toile de fond.

Mythiques, les Grands Tours

Die Grand Tours sind mehr als Touren, sie 
sind echte Abenteuer! Auf den einzigartigen 
Mehrtageswanderungen sind Erholung, Inspiration 
und Über-sich-Hinauswachsen angesagt. 

HAUTE ROUTE, CHAMONIX – ZERMATT / 8 TAGE
Die legendäre Alpenüberquerung! Die schönsten Gipfel 
siehst du vom Mont-Blanc zum Matterhorn, obschon 
die Route hier durch mittlere Höhenlagen verläuft. 

AUF DER TOUR DES COMBINS / 6 TAGE
Die Tour des Combins ist eine 6-tägige 
Gebirgswanderung rund um das Combins-
Massiv (4'314 m) im schweizerisch-italienischen 
Grenzgebiet. Die legendäre Alpentour verläuft 
in der Nähe des Hochgebirges durch sehr 
kontrastreiche Landschaften und führt durch 5 Täler.

TOUR DU VAL DE BAGNES / 5 TAGE
Auf dieser Route, die jeder geübte Wanderer 
bewältigen kann, durchquerst du vor den Massiven 
von Combins, Vélan und Mont-Blanc eine typische 
Alpenlandschaft.

Legendäre Grand Tours

More than just mountain trails, the “Grands 
Tours” are true adventures in their own right, 
complete with feelings of rejuvenation, inspiration 
and surpassing one’s limits adding to a program of 
unique experiences over several days. 

HAUTE ROUTE, CHAMONIX – ZERMATT / 8 DAYS
The quintessential Alpine crossing encompassing 
the most beautiful peaks from the Mont-Blanc 
to the Matterhorn, despite the fact that the route 
remains in middle mountain areas. 

TOUR DES COMBINS / 6 DAYS
Straddling Switzerland and Italy, the Tour des 
Combins is a six-day hike around the Combins 
mountain range (4,314 m) through five valleys in the 
very heart of the Alps. 

TOUR DU VAL DE BAGNES / 5 DAYS
Accessible to all good walkers, and with the
Combins, Vélan and Mont-Blanc mountain ranges 
as the backdrop, this itinerary will immerse you in a 
truly Alpine atmosphere. 

Legendary Grand Tours

Il est vivement conseillé d’être accompagné d’un 
guide de montagne pour la pratique de cette activité.

It is highly advisable for you to be accompanied by a 
mountain guide for this activity.

Bei dieser Aktivität wird die Begleitung durch einen 
Bergführer nachdrücklich empfohlen.
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A trail running destination 
coveted by the biggest names in 
the sport for its internationally 
renowned races such as the 
Ultra Trail du Mont-Blanc 
(UTMB) and the Trail Verbier 
-St-Bernard (Trail VSB), the 
Verbier / Val de Bagnes region 
is partnering with the Pays du 
St-Bernard to offer amateur 
and advanced trail runners 
a wide range of routes to 
wind their way through the 
local landscape. 21 marked 
routes will give runners the 
opportunity to discover the 
thousands faces of the region.

Die bei Bergläufern beliebte 
Region Verbier / Val de 
Bagnes, die so weltberühmte 
Wettkämpfe wie den Ultra-Trail 
du Mont-Blanc (UTMB) und 
den Trail Verbier-St-Bernard 
(Trail VSB) ausrichtet, hat sich 
mit dem Pays du St-Bernard 
zusammengeschlossen, um 
Amateuren und erfahrenen 
Trailrunnern ein umfassendes 
Angebot an Aktivitäten in der 
Umgebung zu bieten. Läufer 
können auf 21 beschilderten 
Strecken eine Region mit 
unzähligen Facetten entdecken.

T R A I L
C O U R S E  À  P I E D

T R A I L  –  R U N N I N G
T R A I L  –  L A U F S P O R T

Terre de trail foulée par 
les plus grands noms de la 
discipline lors des courses 
mondialement reconnues 
qu'elle accueille, comme 
l'Ultra Trail du Mont-Blanc 
(UTMB) et le Trail Verbier-St-
Bernard (Trail VSB), la région 
de Verbier / Val de Bagnes 
s'associe avec le Pays du 
St-Bernard pour proposer 
aux traileurs amateurs ou 
chevronnés de sillonner 
les environs à travers une 
offre complète. Vingt et un 
itinéraires balisés permettent 
aux coureurs de découvrir une 
région aux mille facettes.
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Des majestueux glaciers aux verts pâturages 
broutés par les vaches d’Hérens, en passant par 
les rivières et les impressionnants barrages, les 
adeptes de la course à pied de montagne auront 
l’embarras du choix. Un savoureux cocktail 
de 415 km de parcours mettant en valeur les 
richesses culturelles et naturelles locales, sur 
plus de 33'000 m de dénivelé positif, concocté 
notamment par des adeptes du trail possédant 
une connaissance approfondie du sport et de la 
région tels que Jules-Henri Gabioud et Emily 
Vaudan. 

Zwischen majestätischen Gletschern und grünen 
Weiden mit Eringerkühen, zwischen Flüssen und 
beeindruckenden Staudämmen haben Lauffreunde 
die Qual der Wahl. Der verlockende Cocktail aus 
415 Km Wanderwegen, die den kulturellen und 
natürlichen Reichtum der Region offenbaren, mit 
über 33 000 M Höhenunterschied, wurde von Trail-
Fans wie Jules-Henri Gabioud und Emily Vaudan 
gemixt, die sich mit dem Sport und der Region 
bestens auskennen.

Trail:
Laufsport, Version 100% Natur

From majestic glaciers to Hérens cattle grazing on 
green pastures, passing by rivers and impressive 
dams, trail running enthusiasts will be spoiled for 
choice. A delicious mix of trails totalling 415 km 
in length shines a spotlight on the wealth of local 
culture and nature with more than 33,000 m of 
ascent – all devised by experienced trail runners 
with a deep understanding of the sport and the 
region, such as Jules-Henri Gabioud and Emily 
Vaudan.

Trail : la course à pied,
version 100% nature

Trail: cross-country running
in the heart of nature

Retrouve les fiches détaillées de chaque tracé sur les 
sites internet www.verbier.ch et www.saint-bernard.ch. 
Consulte également la carte disponible gratuitement 
aux offices du tourisme pour préparer au mieux ta 
sortie dans cette vaste région.

Find detailed information on each trail at www.verbier.ch 
and www.saint-bernard.ch.
Check out the map available for free at the tourist 
offices to prepare for your visit to this vast region.

Die ausführlichen Streckenbeschreibungen findest du auf 
den Websites www.verbier.ch und www.saint-bernard.ch.
Schau dir auch die Karte an die du gratis in den 
Tourismusbüros erhältst, um deinen Ausflug in dieser 
riesigen Region optimal vorzubereiten.

NOS COUPS 
DE COEUR

OUR FAVOURITES / UNSERE FAVORITEN



40

TOUR DES CABANES

PIERRE AVOI

3/3

3/3

Le Châble - Cabane de Mille - Cabane Brunet - Cabane FXB 
Panossière - Barrage de Mauvoisin - Cabane de Chanrion - Barrage 
de Mauvoisin - Cabane de Louvie - Cabane du Mont-Fort - Le Châble

Verbier – Crête de la Marlène – Pierre-Avoi – Croix-de-Cœur – 
Col des Mines – Les Planards – La Marlénaz – Verbier 

110

104

89 Km

21 Km

4 jours

7h25

- Probablement la boucle la plus complète en 
termes de diversité des paysages et des 
terrains. Pars à la découverte des cabanes de la 
vallée de Bagnes et de son riche patrimoine.

- Probably the most complete circuit in terms of 
landscape and terrain diversity. Set off to discover 
the cabins of the Bagnes Valley and the area's rich 
heritage.

- Wahrscheinlich der Rundweg mit der grössten 
Landschafts- und Geländevielfalt : Lerne die 
Hütten und das reiche Kulturerbe des Val de 
Bagnes kennen.

- Sur les hauteurs de Verbier, entre pâturages 
et crêtes ensoleillées, emprunte les sentiers 
surplombant la station et la plaine du Rhône, 
avec comme récompense la vue panoramique 
qu'offre la Pierre Avoi. 

- High above Verbier, between pastures and sunny 
ridges, follow the trails overlooking the resort and 
the Rhône Valley to be rewarded with a panoramic 
view from the Pierre Avoi.

- Oberhalb von Verbier und über dem Rhonetal 
verläuft der Weg zwischen Weiden und sonnigen 
Bergkämmen. Für deine Anstrengungen belohnt 
dich der Pierre Avoi mit einem einmaligen 
Panoramablick.

7000 m

1300 m

7000 m

1300 m
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COL DE MILLE

LE GRENIER
(LOURTIER - SENTIER DES CHAMOIS)

3/3

3/3

La Côt – Moay – Le Larzai – La Pasay – Mont Brulé –  
Cabane de Mille – Alpage de Mille – Moay – La Côt

Lourtier – Les Tsezês – Les Plans – Col Termin –  
Cabane de Louvie – Fionnay – Lourtier

103

106

17.5 Km

18.6 Km

6h25

8h45

- Très jolie boucle à la frontière avec le pays du 
St-Bernard. Admire la vue à couper le souffle 
depuis le Mont-Brulé, avant de redescendre sur 
l'alpage de Mille et rejoindre la Côt à travers les 
rhododendrons.

- A pretty circuit bordering the Pays du St-Bernard. 
Admire the breathtaking view from Mont Brûlé, 
before descending through Mille mountain pasture 
to finish at La Côt amidst the rhododendrons.

- Sehr schöner Rundweg an der Grenze zum 
Pays du St-Bernard. Bewundere die 
atemberaubende Aussicht vom Mont Brulé, 
bevor dich zur Alp Mille absteigen und durch die 
Rhododendren nach La Côt gelangen.

- Au départ du village de Lourtier, la montée 
s'annonce raide à travers la forêt sauvage ! 
Arrivé au col Termin la descente sur le lac de 
Louvie saura te récompenser par la beauté de 
ses paysages.

- Starting from Lourtier village, the route soon 
starts climbing steeply through a wild forest! 
Once you reach Col Termin, the descent down to 
the Lac de Louvie will reward your efforts with 
some beautiful landscapes

- Von Lourtier aus steigt der Weg durch den dichten 
Wald gleich steil an. Wenn du den Col Termin 
erreicht hast , wirst du beim Abstieg zum Lac 
de Louvie mit einer wunderschönen Landschaft 
belohnt.

1300 m

1730 m

1300 m

1730 m
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À pied ou à vélo, guidos est ton compagnon idéal 
pour découvrir une palette riche et variées de 
randonnées. Scanne le QR-Code de ton choix, 
sélectionne ton activité et filtre les itinéraires 
selon tes attentes. Maintenant, il ne te reste 
plus qu’à profiter ! 

Toujours sur le bon chemin ! 

Whether you are on foot or on two wheels, guidos 
is the perfect partner for you to discover the rich 
and varied range of waymarked trails and paths. 
Scan the QR code of what interests you, pick your 
activity and filter the routes to suit your needs 
and expectations. Once that’s done, all that’s left 
for you to do is get ready and set off! 

Guidos ist der ideale Begleiter für alle, die zu 
Fuss oder mit dem Velo unterwegs sind und 
ein vielfältiges sowie reichhaltiges Angebot 
an Routen entdecken möchten. Scanne den 
gewünschten QR-Code, wähle deine Aktivität und 
filtere die deinen Erwartungen entsprechende 
Tour heraus. Jetzt heisst es nur noch: geniessen!

Always on the right track! 

Immer auf dem rechten Weg!

GUIDOS
GUIDOS / GUIDOS

Scanne le QR code
- Guidos vélo
Scanne Scan the QR code
- Guidos bike
Scanne den QR Code
- Guidos Fahrrad

Scanne le QR code
- Guidos à pied
Scanne Scan the QR code
- Guidos on foot
Scanne den QR Code
- Guidos zu Fuß
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E S C A L A D E
V I A  F E R R A T A
V I A  C O R D A T A 

C L I M B I N G  –  V I A  F E R R A T A  –  V I A  C O R D A T A
K L E T T E R N  -  V I A  F E R R A T A  –  V I A  C O R D A T A

Pour se dépasser, pour faire le 
plein d’énergie, pour sentir son 
cœur battre la chamade : tout 
le monde a besoin d’un peu 
d’adrénaline ! 
Pars à la conquête des 
nombreuses voies d’escalade, 
des Via Cordata et Ferrata de 
Verbier et du Val de Bagnes.  

Surpass yourself, get your 
fill of energy, feel your heart 
race : everyone needs a bit of 
adrenalin ! 
Set off to conquer one of the 
many climbing routes, Via 
Cordata and Ferrata of Verbier 
and Val de Bagnes. 

Um die eigenen Grenzen 
zu spüren, sich mit Energie 
vollzupumpen und das Herz 
bis zum Hals klopfen zu hören : 
wir alle brauchen ab und zu ein 
wenig Adrenalin ! 
Erobere die Berge auf den 
zahlreichen Klettersteigen, der 
Via Cordata und Via Ferrata im 
Verbier und im Val de Bagnes. 
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ESCALADE
CLIMBING / KLETTERN

560 Klettersteige und 30 Klet-
tergärten für erfahrene Kletterer 
und Anfänger. Alle Klettersteige 
findest du im Guide “Entremont 
Escalades“, den du in Touris-
musbüros, Buchhandlungen und 
Sportgeschäften kaufen kannst. 
Kontaktdaten Bergführern siehe 
S. 49

560 routes and 30 climbing 
sites for experienced climbers 
and beginners. Find them all 
in the “Entremont Escalades” 
guide, on sale at the tourist 
offices, bookshops and sport 
shops. 
For guides, go to Guides on 
p. 49

560 voies et 30 sites d’escalade, 
pour grimpeurs aguerris ou 
débutants. Retrouve toutes les 
voies dans le guide “Entremont 
Escalades”, en vente auprès des 
offices du tourisme, des librairies 
et magasins de sport. 
Pour les accompagnements,  
voir les guides p. 49

Klettern, 
Klettersektoren

Climbing,
climbing sectors

Escalade,
secteurs de grimpe

VERBIER – VAL DE BAGNES – LA TZOUMAZ

SEMBRANCHER – VOLLÈGES

Lieu - Spot - Ort Voies - Climbing 
routes - Kletterroute

Cotation - Difficulty 
Schwierigkeitsgrad

Chemin

Pierre Avoi (Grande face)

Les Trappistes

Pierre Avoi (Clochetons)

Etiez

La Barme

Col du Tronc

4b - 8a

5c - 6c 

4a - 7c

4b - 7a

6a - 8a+

5a - 8b

5c - 6c+

90

21

46

29

18

71

13

MURS DE GRIMPE
CLIMBING WALLS
KLETTERWÄNDE

Parc de Loisirs, Verbier (p. 62-63)

Médran Café, Verbier (p. 120)

Rest. La Marmotte, Verbier (p. 108)

Centre Sportif, Verbier (p. 69)

Madzeiria

Domus

28

19

4a - 8a+

5a - 8a+
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De juillet à octobre, viens gravir la Via Ferrata 
des gorges de Mauvoisin d’une longueur totale 
de 600 mètres où se succèdent, au-dessus de la 
rivière La Dranse, ponts de singe, passerelles et 
échelles. Les deux parties du parcours, celle du 
"Saxifrage" (assez difficile) ou du "Tichodrome" 
(difficile) peuvent s'effectuer à la suite ou de 
manière dissociée.
Pour la location du matériel, voir les magasins  
de sport en p. 145, l'office du tourisme de Fionnay 
en p. 154 et l'hôtel de Mauvoisin
en p. 130 (réservation conseillée).

Via Ferrata
des gorges de Mauvoisin

Von Juli bis Oktober, bezwinge den Klettersteig 
in der Mauvoisin-Schlucht, der sich oberhalb des 
Flusses Dranse auf einer Länge von 600 Meters 
über Seilbrücken, Stege und Leitern erstreckt. 
Die beiden Teilstrecken "Saxifrage" (ziemlich 
schwierig) und "Tichodrome" (schwierig) können 
sowohl nacheinander als auch unabhängig 
voneinander begangen werden.
Für die Materialmiete siehe Sportgeschäfte 
S. 145 , Tourismusbüro von Fionnay 
S. 154 und das Hotel Mauvoisin S. 130 
(Reservierungsempfehlung).

Klettersteig
in der Mauvoisin-Schlucht

Climbing the Via Ferrata in the Mauvoisin Gorge 
– high above the river Dranse – you’ll encounter a 
succession of rope bridges, carved steps and ladders 
over a total length of 600 Metres.The route is divided 
into two sections “Saxifrage” (quite difficult) and 
“Tichodrome” (difficult), which can be tackled one 
after the other or independently of one another.
Open from July to October.
In order to hire equipment, please see our list of 
sport shops on p. 145, Fionnay tourist office on 
p. 154 and Mauvoisin hotel on p. 130 
(recommended booking).

Via Ferrata
in the Mauvoisin Gorge

VIA FERRATA
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La Via Ferrata peut se faire sans guide ; cependant il 
est vivement recommandé d’être accompagné d’un 
professionnel et d’être équipé du matériel approprié 
pour la pratique de cette activité.
The Via Ferrata can be undertaken without a guide. 
It is, however, strongly recommended that you are 
accompanied by a professional and that you are appro-
priately equipped when taking part in this activity.
Die Via Ferrata kann ohne Bergführer begangen 
werden; die Begleitung durch einen Bergführer wird 
jedoch dringend empfohlen, ebenso die Ausrüstung 
mit geeignetem Material für diese Aktivität.

Viens découvrir la Via Ferrata 
des Gentianes. Deux itinéraires 
inédits avec une arrivée 
commune à plus de 3'000 
m d’altitude ! Aventure-toi 
sur les 120 m du premier 
parcours et admire les cimes 
qui t'entourent. Pour des pics 
d’adrénaline, relève le défi du 
second tracé, plus difficile, avec 
ses nombreux passages aériens. 
Pour la location du matériel, 
voir les magasins de sport
en p. 145 et Téléverbier sur 
www.verbier4vallees.ch
Pour les accompagnements, 
voir les guides p. 49.

Come and discover the Via 
Ferrata des Gentianes. There 
are two brand-new routes which 
finish at the same point at an 
altitude of over 3,000 m ! Get to 
grips with the first route – 120 
metres long – and admire the 
peaks surrounding you. For an 
adrenaline rush, take on the 
challenge of the second, more 
demanding route featuring a 
number of aerial walkways.
In order to hire equipment, 
please see our list of sport shops 
on p. 145 and Téléverbier on 
www.verbier4vallees.ch
For guides, go to Guides on p. 49.

Erkunde den Klettersteig  
Les Gentianes: zwei ganz neue 
Routen mit einem gemeinsamen 
Ausstieg auf über 3'000 M Höhe ! 
Geniesse auf den 120 Metern 
der ersten Route den Blick 
auf die Gipfel der Umgebung. 
Adrenalinschübe erwarten dich 
hingegen auf der schwierigeren 
zweiten Route mit zahlreichen 
luftigen Passagen.
Für die Materialmiete siehe 
Sportgeschäfte S. 145  
und Téléverbier auf  
www.verbier4vallees.ch 
Bergführern siehe S. 49.

Via Ferrata 
des Gentianes

Via Ferrata 
in Les Gentianes

Klettersteig
Les Gentianes
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VON LES GENTIANES AUF 
DEN MONT FORT
Wie ihre Schwester, die Via Ferrata, 
verbindet auch die Via Cordata 
Wandern, Klettern und Bergstei-
gen. Der Unterschied ist, dass die 
Teilnehmenden auf der ganzen 
Strecke angeseilt bleiben. Die neue 
Via Cordata Mont Fort ab Les Gen-
tianes enthält sowohl Kletterpas-
sagen in felsigem Gelände als auch 
Wanderabschnitte auf dem Tortin- 
und dem Mont Fort-Gletscher. Das 
Ziel der Route ist schlicht überwäl-
tigend: der 3'330 M Höhe mythische 
Gipfel des Mont Fort! Talfahrt mit 
der Seilbahn. 
Dauer : zwischen 3 und 5 Std. 
Schwierigkeitsgrad : wenig 
schwierig
Minimales Alter : 12 Jahre alt
Maximum : 3 Personen mit einem 
Bergführer - Luft

Für Materialmiete siehe 
Sportgeschäfte S. 145
Kontaktdaten Bergführer siehe 
S. 49

LES GENTIANES TO MONT FORT
Like its sister sport Via Ferrata, 
Via Cordata combines hiking, 
climbing and mountaineering. 
The difference is that participants 
are on a rope for the entire route. 
At the start at Les Gentianes, 
the new Mont Fort Via Cordata 
involves rocky climbs and hiking 
across the Tortin and Mont Fort 
glaciers. The goal is to reach 
the summit of your dreams: the 
legendary Mont Fort summit at 
3,330 m altitude! You come down 
in the gondola. 
Duration : between 3 and 5 hrs
Difficulty : not very difficult
Mimimum age : 12 years old
Maximum : 3 people with a guide 
- aerial

To hire equipment, see the sport 
shops on p. 145
For guides, go to Guides on p. 49

DES GENTIANES AU MONT FORT
Comme sa cousine Ferrata, la 
Via Cordata allie randonnée, 
escalade et alpinisme. 
La différence est que les 
participants sont encordés 
sur tout le tracé. Au départ 
des Gentianes, la nouvelle Via 
Cordata du Mont Fort enchaîne 
les passages d’escalade 
rocheuse et de randonnée sur 
les glaciers de Tortin et du Mont 
Fort. Le but du chemin fait 
rêver : le sommet du mythique 
Mont Fort à 3'330 m ! Descente 
en remontées mécaniques. 
Durée : entre 3 et 5h
Cotation : peu difficile
Âge minimum : 12 ans
Maximum : 3 personnes avec un 
guide - aérien

Pour la location du matériel, voir 
les magasins de sport en p. 145
Pour les accompagnements, 
voir les guides p. 49

Via Cordata du Mont Fort 

VIA CORDATA
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The guides accompany you also when taking part in 
mountain activities such as:
- Exploring the higher mountains (Petit and Grand    
   Combin, Matterhorn, Mont-Blanc, etc.)
- Ziplining
- Giant Swing (pendulum)
- Guided walks
For guides, go to Guides on p. 49

Other activities available
in the region

Les guides t'accompagnent également pour des 
activités de montagne telles que :
- Haute montagne (Petit et Grand Combin,       
   Cervin, Mont-Blanc, etc.)
- Tyrolienne
- Balançoire géante (pendule)
- Randonnées accompagnées
Pour les accompagnements, voir les guides p. 49

Autres activités
à pratiquer dans la région

Die Bergführer begleiten dich auch bei 
Bergaktivitäten wie:
- Hochgebirgstouren (Petit und Grand Combin,      
   Matterhorn, Mont-Blanc, usw.)
- Tyrolienne
- Riesenschaukel (Pendelsprung)
- Geführte Wanderungen
Kontaktdaten Bergführern siehe S. 49

Andere Aktivitäten in der Region

AUTRES ACTIVITÉS
OTHER ACTIVITIES / ANDERE AKTIVITÄTEN
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BUREAU DES GUIDES / 
GUIDE OFFICE / BERGFÜHRERBÜRO

ADRENALINE
+41 79 205 95 95
www.guides-verbier.com

LES GUIDES DE VERBIER
+41 27 775 33 70
www.guideverbier.com

GUIDES INDEPENDANTS / 
INDEPENDENT MOUNTAIN GUIDES / SELB-
STÄNDIGE BERGFÜHRER

ALP INSPIRATION
+41 79 286 89 70 
www.alpinspiration.com

ANTOINE DÉLITROZ
+41 79 945 38 58 
www.esprit-liberte.ch

EMMANUEL TROILLET
+41 79 483 33 27 
manutroillet@gmail.com

FRÉDÉRIC ROUX
+41 78 606 48 26
rouxfred@hotmail.com

GUIDING.CH
+41 79 636 94 73
www.guiding.ch

GUILLAUME CARRON
+41 79 346 44 48
guillaumecarron@hotmail.com

JEAN-SÉBASTIEN MARET
+41 79 213 69 74

JONATHAN BRUCHEZ
+41 77 506 31 71
info@guide-valais.ch

JOSEPH MORELLI
+41 79 220 75 66
joseph.morelli@bluewin.ch

OLIVIER RODUIT
+41 79 206 97 90
www.mountain-guide.ch

RICHARD MICHELLOD
+41 79 431 16 07
richardmichellod@netplus.ch

YVAN BENDER
+41 78 679 87 46
www.yvan-guide.ch

WILDANIMALPES – MARIE BERAZATEGUI
+41 76 693 95 33
www.wildanimalpes.org

ACCOMPAGNATEURS DE MOYENNE 
MONTAGNE / 
HIKING GUIDES / WANDERLEITERN

CHERRIES WALKS 
+41 79 239 21 61
www.cherrieswalks.com

GEORGINA TALFANA 
+41 76 256 23 60

LES GUIDES DE VERBIER
+41 27 775 33 70
www.guideverbier.com

MOUNTAIN ADVENTURES
+41 79 446 22 89
www.alpineguides.ch

SANDY MILLER
+41 76 750 60 96
www.mountainrelish.com

VERBIER TRAIL RUNNING
+41 79 515 43 29
www.verbiertrailrunning.com

GUIDES DE 
MONTAGNE

MOUNTAIN GUIDES / BERGFÜHRERN
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Arrivé à Verbier en 1969, le 
golf a toujours maintenu une 
excellente réputation grâce 
à ses parcours répondant 
aux plus hautes exigences 
de ce sport et offrant de 
magnifiques vues sur les 
Alpes. Technicité, maîtrise
et plaisir sont les maîtres 
mots des parcours de golf de 
Verbier. Les parcours sont à 
découvrir de mai à novembre. 

Since its beginnings in Verbier 
in 1969, golf has enjoyed an 
excellent reputation due to 
its courses, which meet the 
highest standards in the sport, 
as well as providing spectacular 
views of the Alps. Technical 
difficulty, control and pleasure 
are all cornerstones of golf in 
Verbier which courses are open 
from May to November. 

Seit der Eröffnung des ersten
Golfplatzes 1969 geniesst 
der Golf von Verbier einen 
hervorragenden Ruf. Die 
beiden Golfplätze erfüllen 
höchste Ansprüche und bieten 
atemberaubende Aussichten 
auf die Alpen – und die 
perfekten Voraussetzungen 
für präzise Technik, sportliche 
Beherrschung und Spielfreude. 
Die Plätze können von Mai bis 
November bespielt werden.

VERBIER INFINITE PLAYGROUND PASS
20% sur le parcours Pitch & Putt des Moulins (accessible à tous)
20% sur le parcours des Esserts (accessible uniquement aux joueurs
détenteurs d’un handicap de jeu ou d’une autorisation de parcours)
Avantage sur l’activité "Initiation au golf" grâce au VIP Pass. Rends-toi sur 
www.verbier.ch/vip-pass pour plus d’informations.

20% discount on the Pitch & Putt course at Les Moulins (open to everyone)
20% on the Les Esserts course (only open to players with a handicap or a 
course permit) 
VIP Pass benefit for the activity “Introduction to golf”.  
Visit www.verbier.ch/vip-pass for more information.

20% Ermässigung auf dem Pitch & Putt Les Moulins (für alle zugänglich)
20% auf dem Golfplatz Les Esserts (Zugang nur für Spieler, die über Handicap
oder Platzreife verfügen)
Vorteilsangebot für "Einführung in den Golfsport" dank VIP-Pass. 
Weitere Informationen findest du auf www.verbier.ch/vip-pass.
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GOLF CLUB VERBIER
Chemin des Esserts 5 - Verbier
+41 27 771 53 14
Réservation obligatoire sur
Mandatory booking on / Reservierung obligatorish
www.verbiergolfclub.ch

18 trous, Par 69
18 holes, Par 69
18 Loch, Par 69

Location de voiturettes
Golf cart hire
Golfcart-Vermietung

4'857 m 

Driving Range

Putting Green

Accessible uniquement aux joueurs détenteurs 
d’un handicap de jeu ou d’une autorisation de 
parcours. Le parcours des Esserts a tout d’un 
grand ! Outre l’incroyable décor dans lequel il 
prend place, il est réputé pour sa technicité.
C’est un Par 69 de 4,857 mètres de long qui 
débute à 1'800 m d’altitude. 
Une navette relie la réception au premier trou 
pour s’achever à 1'600 m. 
Ce parcours domine la région et offre une vue 
saisissante sur les somptueux massifs alpins
des Combins et du Mont-Blanc. 

Open only to players with a handicap or course 
permit. Les Esserts has all the hallmarks of
a great course. As well as its stunning natural 
setting, it is also well-known for its technical 
attributes. It’s a 4'857 metre-long, 69-Par course 
that starts at an altitude of 1,800 m. 
A shuttle bus runs between reception and the 
first hole and the last hole is at an altitude
of 1'600m. 
The course overlooks the surrounding region
and provides splendid views of the Combins 
Massif and Mont-Blanc. 

Nur für Spieler mit Handicap oder Platzreife 
zugänglich. Der Golfplatz Les Esserts hat alles, was 
das Herz begehrt! Der Platz ist nicht nur in eine 
unglaubliche Landschaft eingebettet, er ist auch 
für seine technische Qualität bekannt. Der Par-69-
Platz mit einer Länge von 4'857 M beginnt auf 1'800 
Meter Höhe. 
Ein Shuttlebus verbindet den Empfang mit dem 
ersten Loch, das letzte Loch liegt auf 1'600 M Höhe. 
Der Platz thront über der ganzen Region und bietet 
eine atemberaubende Sicht auf das Combins-Massiv 
und den Mont-Blanc.

Parcours des Esserts

Les Esserts Golf Course Golfplatz Les Esserts
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LEÇONS DE GOLF COLLECTIVES ET PRIVÉES /
GROUP AND PRIVATE GOLF LESSONS /
GOLFUNTERRICHT GRUPPEN UND PRIVAT

MIKE COPPENS (HEAD PRO)
+41 78 743 08 22

GOLF DES MOULINS
Chemin des Moulins 5 - Verbier
+41 27 565 86 80
ou +41 27 771 53 14
www.verbiergolfclub.ch

Approach-golf 18 trous, Par 54
18 hole Approach Golf, Par 54
Approach-Golf 18 Loch, Par 54

Accessible à tous, golfeurs ( licenciés ou non 
licenciés ) et familles.
L’approche-golf des Moulins 18 trous Par 54
se trouvant au centre de la station s’est affirmé 
comme étant un parcours de qualité et demeure 
aujourd’hui encore un exercice unique pour le 
perfectionnement et la maîtrise du petit jeu.
Inscription et Achat Green Fee au restaurant 
des Moulins, Clubs de golf inclus dans le prix.

Open to all golfers (with or without permits) and 
families.
Les Moulins is a top-quality 18-hole, Par-54 approach 
course located in the centre of the resort. It remains 
a unique workout for perfecting and mastering your 
short game.
Registration and green fees to be paid at Les 
Moulins restaurant. Golf clubs included in the price.

Für alle zugänglich, lizenzierte oder nicht 
lizenzierte Spieler und Familien.
Der mitten im Dorf gelegene Golfplatz Les Moulins 
(18 Löcher, Par 54) hat sich einen ausgezeichneten 
Ruf als hochwertigen Platz erworben und eignet sich 
hervorragend zum Trainieren und Verbessern des 
Kurzspiels.
Anmeldung und Kauf der Green Fees im Restaurant 
Les Moulins, Golfschläger im Preis inbegriffen.

Parcours Pitch & Putt
des Moulins

Les Moulins Pitch & Putt Course

Golfplatz und Pitch & Putt
Les Moulins



Fully charged  
 for the future.
The all-electric  
Audi Q4 Sportback e-tron. 
 150 km of charge in just 10 minutes.

Audi Q4 Sportback 45 e-tron quattro, 285 HP,  
22,5 kWh/100 km, 0 g CO₂/km, category A



AVENTURE
AU GRAND AIR

A D V E N T U R E  I N  T H E  G R E A T  O U T D O O R S
A B E N T E U E R  A N  D E R  F R I S C H E N  L U F T

À Verbier, Val de Bagnes
et La Tzoumaz, les activités 
sportives et de loisirs ne 
manquent pas. Profite d’un 
moment de convivialité
en famille ou entre amis.
Découvre notre sélection
d’offres variées et trouve ton 
bonheur pour un 
instant parfait !

 In Verbier, Val de Bagnes and 
La Tzoumaz, there’s no shortage 
of sports and leisure activities. 
Enjoy a fun moment with family 
or friends. Discover our wide 
selection of varied proposals 
and find your ideal activity for a 
perfect instant !

Es gibt in Verbier, Val de 
Bagnes und La Tzoumaz noch 
viele andere Möglichkeiten, 
sich bei Sport und Spiel zu 
erholen. Vergnüge dich mit 
deiner Familie oder deinen 
Freunden. Entdecke unsere 
Auswahl aus den vielfältigen 
Angeboten und erlebe das 
Glück einen perfekten 
Augenblick !
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Prends ton envol pour admirer
Verbier et les Alpes 
environnantes depuis le ciel. 
Laisse-toi guider par un 
professionnel dans cette
aventure unique, ou apprends à
voler dans l'une de nos écoles.
Prêt pour le décollage ? 

Points d’envol :
- Les Ruinettes
- Savoleyres
- Croix-de-Cœur

Take off and admire Verbier 
and the surrounding Alps from 
the skies. Enjoy this unique 
adventure with a guide or learn 
to fly with one of our schools. 
Ready for take-off ?

Take-off spots :
- Les Ruinettes
- Savoleyres
- Croix-de-Cœur

Verliere den Boden unter den 
Füssen und bewundere Verbier 
und die Alpen der Umgebung vom 
Himmel aus. Lasse dich bei diesem 
einzigartigen Abenteuer von einem 
Profi begleiten oder lerne in einer 
unserer Schulen fliegen. Bereit 
zum Abflug ?

Startzonen :
- Les Ruinettes
- Savoleyres
- Croix-de-Cœur

Parapente Paragliding Gleitschirmfliegen

Vis une expérience unique en 
sautant en parachute à 4'000 m 
d'altitude face au Grand Combin. 
Une montée d'adrénaline et des 
sensations de liberté hors du 
commun sont garanties après 
l'ascension en hélicoptère au-
dessus du Val de Bagnes. 
Prise en charge par des 
professionnels. 

Experience something unique by 
making a parachute jump from 
4'000m altitude, facing the Grand 
Combin. A helicopter ride over 
Val de Bagnes will guarantee 
you an adrenaline-fuelled ride 
culminating in a feeling of 
freedom like no other. To be 
undertaken with professionals.

Der Sprung aus 4'000 M Höhe vor 
der Kulisse des Grand Combin 
ist ein einmaliges Erlebnis. 
Steige mit dem Helikopter hoch 
über das Val de Bagnes auf und 
spüre das Adrenalin und das 
Gefühl unendlicher Freiheit! 
Professionelle Betreuung.

Chute libre Skydiving Fallschirm

ALPSKYDIVE
+41 76 232 29 93
www.alpskydive.com

FLYVERBIER
+41 27 771 68 18
www.flyverbier.ch

GRAVITÉ0
+41 79 793 21 46
www.gravite0.ch

VERBIER SUMMITS
+41 79 710 91 32
www.verbier-summits.com
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TYROLIENNE
DU MONT FORT

MONT FORT ZIP WIRE / SEILRUTSCHE 
AM MONT FORT

Inaugurée en août 2020, la Mont 4 Zipline a
déjà rencontré un énorme succès. 383 mètres
de dénivelé, 1'400 m de long, 130 km/h et un
départ à 3'330 m d’altitude; ces chiffres ont de
quoi donner le vertige ! Ce produit phare est
ouvert l'été et l'hiver et les amateurs de
sensations fortes sont attendus dès l’ouverture
du secteur Mont Fort.

The Mont 4 Zipline, which opened in August 2020, 
has already been met with enormous success. With 
a vertical drop of 383 metres, this 1'400-metre-
long, 130 kilometres/hour zipline situated at 3'330 
metres above sea level is enough to make you dizzy. 
This top attraction is open throughout summer 
and winter, with thrill-seekers invited to strap 
themselves in for the ride when the Mont Fort 
area opens.

Die im August 2020 eröffnete Mont 4 Zipline 
begeistert Adrenalinjunkies. 383 Meter 
Höhenunterschied, 1'400 Meter Länge, 130 
Kilometer pro Stunde, und das bei einem Start auf 
3'330 Meter Höhe – Zahlen, die schwindelig machen 
können! Die Attraktion ist im Sommer und im Winter 
geöffnet, und Fans des Nervenkitzels können ab 
der Eröffnung des Sektors Mont Fort durch die Luft 
fliegen.

La Mont 4 Zipline,
1'400 m de tyrolienne
au Mont Fort

The Mont 4 Zipline
1’400 m of zip wire
on Mont Fort

Mont 4 Zipline
eine 1’400 M Seilrutsche
auf dem Mont Fort

TÉLÉVERBIER
+41 27 775 25 11
www.verbier4vallees.ch

Disponibilité et réservations sur
Availability and booking on
Verfügbarkeit und Buchung auf
www.verbier4vallees.ch 
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SENTIER
SUSPENDU 

TREETOP PARK / SEILPARK

Et si, dans la forêt, on découvrait un monde de 
sentiers suspendus ? Au milieu de la clairière, 
prends de la hauteur et lance-toi depuis la tour 
de 12 mètres de haut. Quatre parcours, quatre 
niveaux, quatre degrés de difficulté. Un saut 
dans le vide, des tyroliennes qui t'emmènent 
vers l’horizon et de nombreux jeux composent 
les différents circuits. Sensations garanties ! Ce 
nouvel espace accrobranche à Médran comblera 
les enfants et adultes de tous les âges.

Accroche-toi et saute !

Wie wäre es, eine Abenteuerwelt zwischen Bäumen 
zu erkunden ? Auf der Waldlichtung kannst du 
dich von einem 12 Meter hohen Turm in die 
Tiefe stürzen. Vier Parcours, vier Ebenen, vier 
Schwierigkeitsgrade. Ein Sprung in die Tiefe, lange 
Seilrutschen und viele verschiedene Hindernisse 
erwarten dich auf den einzelnen Strecken. 
Nervenkitzel garantiert ! Der neue Seilpark in 
Médran ist ein tolles Erlebnis für Erwachsene und 
Kinder jeden Alters.

Einklinken und abspringen !

What if you were to discover a world of aerial 
walkways in the forest ? In the midst of the clearing, 
climb up and then leap off a 12-metre-high tower. 
There are four courses, four stages and four levels 
of difficulty. The various courses are made up of 
a free-fall jump, zip wires that speed towards the 
horizon and a whole host of different challenges. 
Thrills and spills are guaranteed – the new treetop, 
high-ropes adventure course in Médran will delight 
adults and children of all ages.

Brace yourself and jump !

VERBIER INFINITE PLAYGROUND PASS
Avantage : -50% 
Advantage: -50% 
Vorteil: -50% 

ÉCOLE SUISSE DE SKI DE VERBIER
Rue de Médran 41- Verbier
+41 27 775 33 63
www.essverbier.ch
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Nervenkitzel garantiert : Sause mit einem mit 
Bremsen und Federung ausgerüsteten Gelände-
trottinett die Hänge hinunter. Diese Aktivität wird 
Gross und Klein auf der Suche nach Abenteuer 
restlos begeistern. Zwei vollkommen sichere 
Strecken bieten sich dir an : 
- Les Ruinettes – Verbier (Médran), mit herrlicher Sicht

auf das Dorf und das Combins-Massiv. 
- Savoleyres – La Tzoumaz, ein Parcours im Wald, 

von dem aus du das Rhonetal bewundern kannst. 

Vermietung von Trottinetts an den Kassen von
Médran, Savoleyres, La Tzoumaz, in den
Informationsbüros von Savoleyres und Les Ruinettes 
und online.

Eine Abfahrt voller Spass
und Adrenalin !

TÉLÉVERBIER
+41 27 775 25 11
www.verbier4vallees.ch

Fais le plein de sensations fortes en dévalant les 
pentes sur ta trottinette tout terrain équipée de 
freins et de suspensions ! Cette activité saura 
combler petits et grands en quête d'aventure. 
Deux parcours peuvent être empruntés en toute 
sécurité : 
- Les Ruinettes - Verbier (Médran) qui offre une

splendide vue sur la station et le massif des 
Combins. 

- Savoleyres - La Tzoumaz, parcours en forêt 
d'où tu pourras admirer la plaine du Rhône. 

Location des trotinettes aux caisses de Médran,
de Savoleyres, de La Tzoumaz, aux bureaux
d'information de Savoleyres et des Ruinettes et 
en ligne.

Une descente pleine de fun
et d’adrénaline !

Enjoy plenty of thrills and spills while hurtling down 
the slopes on your all-terrain push scooter, complete 
with brakes and suspension. This sport will delight 
adventure-seekers both young and old. There are 
two trails that you can tackle in complete safety: 
- Les Ruinettes - Verbier (Médran) which provides 

stunning views over the resort and the Combins 
Massif. 

- Savoleyres - La Tzoumaz, a route through the 
forest from which you can admire the Rhône Valley. 

Rental of scooters at the cash registers of Médran, 
Savoleyres, La Tzoumaz, at the information offices 
of Savoleyres and Les Ruinettes and online.

A fun and adrenaline-packed 
descent !

TROTTINETTE
TOUT TERRAIN

ALL-TERRAIN SCOOTER
GELÄNDE-TROTTINETT
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TENNIS

Bekannte Tennisspieler:innen von gestern, heute 
und morgen trainieren auf den Plätzen unserer 
Region! Unter anderem R. Federer und M. Lammer 
oder Spieler aus der jüngeren Generation, wie L. 
Riedi (ATP), V. Golubic, S. Waltert und C. Naef, um 
nur einige zu nennen. Nun ist es an dir, dich von 
der frischen Luft und dem wunderbaren Panorama 
inspirieren zu lassen! 12 Aussenplätze und 1 
Tennishalle erwarten deine Schmetterbälle in Le 
Châble, La Tzoumaz und auch in Verbier, wo sich 5 
Plätze auf dem Dach des Sportzentrums sowie im 
Freizeitpark, im Zentrum des Ferienorts, befinden!

Tennis: 5 Orte, 13 Tennisplätze 
und ein Camp, um in die 
Fussstapfen der Besten zu treten!

De grands noms du tennis d’hier, d’aujourd’hui 
et de demain foulent les courts de notre région 
! R. Federer, M. Lammer, entre autres, puis la 
nouvelle génération avec L. Riedi ATP n°, V. 
Golubic, S. Waltert, C. Naef, pour n’en citer que 
quelques-uns. À ton tour de laisser l’air pur et 
le panorama t’inspirer ! 12 courts extérieurs et 1 
court intérieur attendent tes smashes au Châble, 
à la Tzoumaz et à Verbier, où 5 courts t’attendent 
sur le toit du centre sportif ainsi qu’au Parc de 
Loisirs situé au centre de la station !

Tennis : 5 lieux, 13 courts
et un camp pour suivre  
les traces des meilleurs !

Big names in tennis from yesterday, today and 
tomorrow will be treading the courts of our region! 
R. Federer, M. Lammer, among others, then the 
new generation with L. Riedi ATP no. , V. Golubic, S. 
Waltert, C. Naef, to mention but a few. Now it’s your 
turn to be inspired by the pure air and panoramic 
views! 12 outdoor courts and 1 indoor court await 
your smashes at Le Châble, La Tzoumaz and Verbier, 
with 5 courts on the roof of the sports centre and at 
the Leisure Park at the centre of the resort!

Tennis: 5 locations, 13 courts and 
a camp to follow in the footsteps 
of the best players!

VERBIER
CENTRE SPORTIF DE VERBIER
+41 27 771 66 01
www.centre-sportif-verbier.ch

TENNIS DU PARC DE LOISIRS
+41 27 775 33 63
www.essverbier.ch

LE CHÂBLE
TENNIS CLUB VERBIER-BAGNES
+41 79 707 84 16
www.tcvb.ch

LA TZOUMAZ
OFFICE DU TOURISME
+41 27 305 16 00
www.latzoumaz.ch©
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En selle ! Mount up ! Aufsitzen !

VERBIER
Le centre équestre de Verbier te 
propose diverses activités : 
cours privés ou collectifs de 
dressage et de saut, promenades 
au cœur de la région, stage à la 
semaine durant les vacances 
scolaires et balades à poney 
pour enfants. Le centre équestre 
prend également des chevaux en 
pension et propose des demi-
pension sur les chevaux d'école.

LA TZOUMAZ
En juillet et août, pars à la 
découverte d’un petit coin de 
paradis à dos de cheval, âne 
ou poney ! Les animaux de la 
Fondation Domus t'attendent 
pour faire une petite balade avec 
la participation des résidents 
et des collaborateurs de la 
Fondation. Petits animaux de la 
ferme t'attendent sur place.
Réservation à l'office du tourisme 
de La Tzoumaz

VERBIER
The Verbier horse riding centre 
offers a range of activities : private 
or group dressage and show 
jumping lessons, rides in the 
heart of the countryside, week 
course during school holidays 
and pony rides for children. The 
equestrian centre also offers full 
livery stabling for horses and a 
part-livery package for school 
horses.

LA TZOUMAZ
In July and August, discover a 
little piece of paradise riding 
on a horse, donkey or pony ! 
The animals at the Domus 
Foundation look forward to seeing 
you for an excursion together 
with Foundation residents and 
employees.
Small farm animals accessible 
on site.
Registration at La Tzoumaz 
tourist office

VERBIER
Das Reitzentrum von Verbier 
bietet verschiedene Aktivitäten 
an : Privat- oder Gruppenkurse 
in Dressur und Springreiten, 
Ausritte in die freie Natur, 
Wochenkurs während der 
Schulferien oder Ponyreiten für 
die Kinder. Der Reiterhof nimmt 
gerne auch Ihre Privatpferde 
in Pension und bietet bei 
Schulpferden eine Unterbringung 
in Halbpension an.

LA TZOUMAZ
Im Juli und August kannst du auf 
dem Rücken eines Pferdes,
Esels oder Ponys ein kleines
Paradies erkunden! Die Tiere der 
Fondation Domus erwarten dich 
zu einem kleinen Ausflug mit der 
Beteiligung von Bewohnern und 
Mitarbeitenden der Stiftung.
Auf dem Hof leben auch Kleintiere.
Anmeldung bei den 
Tourismusbüro von La Tzoumaz

ÉQUITATION
HORSE RIDING / REITEN

VERBIER
CENTRE ÉQUESTRE DE VERBIER
Rue de Crêta Cô 34 - Verbier
+41 79 645 63 86
ecuriesdeverbier@gmail.com

LA TZOUMAZ
OFFICE DU TOURISME 
Route de la Télécabine 18 - La Tzoumaz
+41 27 305 16 00
www.latzoumaz.ch
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Bring your swimming suit! The Verbier Sports 
Centre offers a refreshing outdoor pool as well as 
facilities for sport and fun activities, including beach 
volleyball, table tennis and a play area for children. 
In the centre of the resort, Mondzeu swimming pool 
is the ideal place to go and offers an indoor pool, 
sauna and fitness room. 

Outdoor and indoor swimming 
pools: the joys of high-altitude 
swimming ! 

Badekleider mitnehmen! Das Sportzentrum Verbier 
bietet Erfrischung dank Aussenschwimmbad und 
Infrastrukturen, die Sport und Spass versprechen:
Beachvolleyball, Tischtennis und Kinderspielplatz. 
In der Ortsmitte, erwartet das Swimmbad 
Mondzeu mit einem Hallenbad, einer Sauna und 
Fitnessraum.

Hallen- und Aussenschwimmbad: 
die Freuden eines Bades in der 
Höhe !

Sors ton maillot de bain ! Le Centre Sportif de 
Verbier te rafraîchit avec sa piscine extérieure 
et ses infrastructures de sport et de fun : beach 
volley, ping-pong et place de jeux pour les enfants. 
Au centre de la station, profite de la piscine 
intérieure de Mondzeu avec son sauna et sa salle 
de sport.

Piscine extérieure et intérieure :
les joies de la baignade en 
altitude ! 

NATATION
SWIMMING / SCHWIMMEN

VERBIER INFINITE PLAYGROUND PASS
Entrée gratuite à la piscine extérieure du Centre 
Sportif et à la piscine intérieure de Mondzeu
(hors sauna et fitness)
Free entry to the outdoor swimming pool at the Sports 
Centre and the indoor pool in Mondzeu
(except sauna and fitness)
Freier Eintritt in das Aussenschwimmbad des Sport-
zentrums und in das Hallenbad Mondzeu
(ausser Sauna und Fitness)

CENTRE SPORTIF DE VERBIER
Chemin de Plan Pra 12a - Verbier
+41 27 771 66 01
www.centre-sportif-verbier.ch
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Fun & Family Zone

PARCS DE LOISIRS
RECREATION PARKS / FREIZEITPARKS

A skatepark with a “bowl” and 
various options, a pumptrack for 
BMX, mountain bike, draisienne, 
skateboard, roller, etc., a 
playground and a picnic spot 
for families are available free of 
charge. This space is located just 
5 minutes from Le Châble skilifts 
and station.
By Tzoumaz, a new 65-metre 
pumptrack has been built for 
sports enthusiasts to enjoy. 
Whether you love cycling, roller 
blading or skateboarding, don’t 
miss this captivating sports 
experience! 

Un skatepark avec un “bowl” et 
divers modules, un pumptrack 
pour BMX, VTT, draisienne, 
skate, roller, etc., une place 
de jeux et une aire de pique-
nique pour les familles sont à 
disposition gratuitement. Cet 
espace est situé à 5 minutes 
seulement des remontées 
mécaniques et de la gare du 
Châble.
Du côté de la Tzoumaz, un 
nouveau pumptrack de 65 
mètres a été installé pour le 
plaisir des sportifs. Que tu sois 
fan de vélo, roller ou skate, 
plonge-toi dans une expérience 
sportive captivante !

Ein Skatepark mit einem Bowl 
und unterschiedlichen Modulen, 
ein Pumptrack für BMX-Räder, 
MTB, Laufräder, Skateboards, 
Inliner usw., ein Spielplatz und 
ein Picknickbereich für Familien 
stehen kostenlos zur Verfügung. 
Dieser Ort befindet sich nur 5 
Minuten von den Bergbahnen 
und dem Bahnhof Le Châble 
entfernt.
Bei La Tzoumaz wurde zum 
Vergnügen der Sportler 
ein neuer 65 Meter langer 
Pumptrack gebaut. Stürze dich 
zusammen mit deinem Velo, 
deinem Skateboard oder deinen 
Inlinern in ein spannendes 
sportliches Erlebnis! 
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Jeux d’eau
Water games
Wasserspiele

OFFICE DU TOURISME DE LA TZOUMAZ
Route de la Télécabine 18 - La Tzoumaz
+41 27 305 16 00
www.latzoumaz.ch

Toboggans
Slides
Toboggans

Volley-ball

Basketball

Football
Football
Fussball

Pétanque

Parc d'agilité
Agility Park
Agilitypark

Jeux en libre accès
Free games
Frei zugänglicher 
SpielplatzFootball

Parc de loisirs de Verbier

L’École Suisse de Ski de Verbier te propose une 
multitude d'activités à partager en famille ou 
entre amis. Le parc est situé à proximité du 
parking de l’Ermitage.

Verbier recreation park

The Verbier Swiss Ski School offers you different 
kind of activities to share with family or friends.
The park is located near the Ermitage car park.

Freizeitpark Verbier

Die Verbier Swiss Ski School bietet dir Aktivitäten, 
die du mit Familie oder Freunden erleben kannst. 
Das Zentrum des Resorts lädt zum Vergnügen ein! 
Der Park befindet sich in der Nähe des Ermitage-
Parkplatzes. 

ÉCOLE SUISSE DE SKI DE VERBIER
+41 27 775 33 63
Route de Verbier Station 100 - Verbier
www.essverbier.ch

GIGI TRAMPOLINO
Route de Verbier Station 100 - Verbier
+41 78 741 86 15
fatmirmusa@hotmail.ch

Parc de loisirs de la Tzoumaz

Viens t'amuser au centre de la station !

La Tzoumaz recreation park

Come and have fun in the centre of the resort !

Freizeitpark La Tzoumaz

Das Zentrum des Resorts lädt zum Vergnügen ein !

Un mini-golf de 18 trous
18 hole mini-golf
Minigolf mit 18 Loch

3 courts de tennis
3 tennis courts
3 Tennisplätze

2 emplacements de 
pétanque
2 pétanque locations
2 Pétanque-Spielfelder

3 trampolines géants
3 giant trampolines
3 Riesentrampolins

Court de Padel
Padel court
Padel Court

Mur de grimpe
Climbing wall
Kletterwand

1 table de ping-pong
1 ping-pong table
1 Tischtennistisch

VERBIER INFINITE PLAYGROUND PASS
Parc de Loisirs de Verbier : accès gratuit au
minigolf et 50% de réduction sur le trampoline
Verbier Leisure Park: Free access to the mini-golf 
& 50% discount on the trampoline
Freizeitpark Verbier: Freier Zugang zum Minigolf & 
50% Ermässigung auf das Trampolin
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On the Lac des Vaux (A), Lac Louvie (B), the Vaudan 
and Vernays pond (C), in the rivers of the region 
and on the Dranse (D).

Day permits issued at:
- Sale on site from mid-April to the end of November 
   during weekends and holidays (C)
   +41 79 205 13 57
- Louvie Hut (B)
   +41 27 778 17 40
- Verbier tourist office (A) (B) (D)
   +41 27 775 38 88
- Le Châble tourist office (A) (B) (D)

In La Tzoumaz, fishing permits are sold at the tourist 
office +41 27 305 16 00.

Up to the age of 13, children can fish with their own 
rod, under the responsibility of a licensed adult. The 
catch, up to a maximum of 5 fish per day, is allocated 
to the adult. From the age of 13, the child must have 
a daily permit issued in his or her name. 

Mountain lake fishing

À pratiquer aux lacs des Vaux (A), de Louvie (B), 
à la gouille à Vaudan et à la gouille des Vernays 
(C), dans les cours d'eau de la région et dans la 
Dranse (D).

Les autorisations journalières sont disponibles 
dans les lieux suivants :

- Vente sur place de mi-avril à fin novembre
   durant les week-ends et jours fériés (C)
   +41 79 205 13 57

- Cabane de Louvie (B)
   +41 27 778 17 40

- Office du tourisme de Verbier (A) (B) (D)
   +41 27 775 38 88

- Office du tourisme du Châble (A) (B) (D)

Du côté de La Tzoumaz, les permis de pêche sont 
en vente à l’office du tourisme +41 27 305 16 00.

Jusqu’à 13 ans révolus, l’enfant peut pêcher 
avec sa propre canne, sous la responsabilité 
d'un adulte, titulaire de permis. Les prises, aux 
maximums de 5 poissons par jour, étant attribuées 
à l’adulte. Dès l’âge de 13 ans, l’enfant doit 
posséder un permis journalier établi à son nom. 

Pêche au sommet 

Fischer zieht es an den Lac des Vaux (A), Lac 
Louvie (B), and die Gouille à Vaudan und Gouille des 
Vernays (C), an die Flüsse der Region und an die 
Dranse (D).

Tagespatente findest du :
- Verkauf vor Ort von Mitte April bis Ende November
   an Wochenenden und Feiertagen (C)
   +41 79 205 13 57
- Louvie-Hütte (B)
   +41 27 778 17 40
- Tourismusbüro von Verbier (A) (B) (D)
   +41 27 775 38 88
- Tourismusbüro in Le Châble (A) (B) (D)

In La Tzoumaz verkauft das Tourismusbüro Patente,
+41 27 305 16 00.

Bis zum Alter von 13 Jahren dürfen Kinder unter der 
Verantwortung eines Erwachsenen mit Angelschein 
mit ihrer eigenen Rute angeln. Der Fang von maximal 5 
Fischen pro Tag wird dem Erwachsenen zugerechnet. 
Ab dem 13. Lebensjahr muss das Kind einen auf seinen 
Namen ausgestellten Tagesschein besitzen. 

Angeln am Gipfel

PÊCHE
FISHING / FISCHEN

Achète ton permis de 
pêche en ligne !
Buy your fishing permit 
online!
Kauf dich deine 
Fischereipatente online!
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PARCOURS VITA
PARCOURS VITA / VITAPARCOURS

Pour te maintenir en forme et améliorer ton 
agilité et ta souplesse, rien de tel qu’une série 
d’exercices physiques au cœur de la nature dans 
l’un des deux parcours vita de la région :
• Verbier / Médran (2,2 km) 
• Le Châble / Charençon (1,9 km)

Promenade revigorante
en pleine nature ! 

When it comes to keeping in shape and improving 
your agility and suppleness, nothing beats a series of 
physical exercises on one of the region’s two circuit 
training (Parcours Vita), right in the heart of nature:
• Verbier / Médran (2,2 km) 
• Le Châble / Charençon (1,9 km)

A reinvigorating hike
in the great outdoors ! 

Halte dich mit einer Reihe von körperlichen 
Übungen inmitten der Natur auf einem der beiden 
Vitaparcours der Region in Form und verbessere 
dabei deine Beweglichkeit und Gelenkigkeit:
• Verbier / Médran (2,2 km)
• Le Châble / Charençon (1,9 km)

Belebender Spaziergang
in der freien Natur ! 
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ACRO VERBIER
De 4 à 16 ans
+41 76 619 67 68
www.acroverbier.com

ADVANCED TENNIS CAMP
De 5 à 99 ans
+41 76 727 91 45
www.advancedtenniscamp.ch

ACRO VERBIER
From 4 to 16 years old
+41 76 619 67 68
www.acroverbier.com

ADVANCED TENNIS CAMP
From 5 to 99 years old
+41 76 727 91 45
www.advancedtenniscamp.ch

ACRO VERBIER
4 bis 16 Jahre alt
+41 76 619 67 68
www.acroverbier.com

ADVANCED TENNIS CAMP
5 bis 99 Jahre alt
+41 76 727 91 45
www.advancedtenniscamp.ch

CAMPS
CAMPS / FERIENCAMPS

Découvre de nouveaux
horizons…

Camps d'été pour enfants, cours de langue, 
retraites sportives..., à Verbier, il y en a pour tous 
les goûts ! Menés et encadrés par des profes-
sionnels, ces camps s'adressent aux curieux et 
aux perfectionnistes de tout âge. Quoi de mieux 
pour enrichir ton séjour dans la région ?

Discover new horizons…

From summer camps for children to language 
classes and sports retreats – in Verbier, there is 
something to suit everyone! Led and coached by 
professionals, these camps are perfect for curious 
minds and perfectionists of all ages. What better way 
is there of enriching your stay in the region?

Mach dich auf zu neuen
Horizonten…

Sommerlager für Kinder, Sprachkurse, 
Sportwochen — Verbier hat für jeden Geschmack 
etwas zu bieten! Die Lager werden von Profis 
geleitet und betreut und richten sich an Neugierige 
und Perfektionisten jedes Alters. So wird dein 
Aufenthalt in der Region noch erlebnisreicher.
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ALTITUDE INTERNATIONAL
SUMMER CAMPS
De 3 à 14 ans
+41 79 530 52 24
www.altitude-camps.com

CAMPS D'ÉQUITATION  
LES ÉCURIES DE VERBIER
A partir de 4 ans
+41 79 645 63 86
ecuriesdeverbier@gmail.com

CAMPS DE GOLF ENFANTS
De 7 à 14 ans 
+41 27 771 53 14
www.verbiergolfclub.ch

CAMPS DE NATATION  
ÉCOLE LES SOURCES 
De 3 à 14 ans
+41 79 383 08 52 
www.123cross.com

KIDS BIKE LEAGUE
De 3 à 12 ans 
École Suisse de Ski de Verbier
+41 27 775 33 63
www.essverbier.ch

LES ELFES INTERNATIONAL
De 6 à 17 ans
+41 27 775 35 90
www.leselfes.com

MINI CHAMPS
De 2 à 5 ans 
+41 76 795 63 86
www.minichampsverbier.ch

SNOWLI CAMPS
De 4 à 13 ans
École Suisse de Ski de Verbier
+41 27 775 33 63
www.essverbier.ch

VERBIER LANGUAGE SCHOOL
De 3 à 17 ans
Minimum 4 personnes
+41 79 653 22 27
www.verbierlanguageschool.com

ALTITUDE INTERNATIONAL
SUMMER CAMPS
From 3 to 14 years old
+41 79 530 52 24
www.altitude-camps.com

RIDING CAMPS  
LES ÉCURIES DE VERBIER
From 4 years old
+41 79 645 63 86
ecuriesdeverbier@gmail.com

KIDS GOLF CAMPS
From 7 to 14 years old
+41 27 771 53 14
www.verbiergolfclub.ch

SWIMMING CAMPS  
LES SOURCES SCHOOL 
From 3 to 14 years old
+41 79 383 08 52 
www.123cross.com

KIDS BIKE LEAGUE 
From 3 to 12 years old 
Verbier Swiss Ski School
+41 27 775 33 63
www.essverbier.ch

LES ELFES INTERNATIONAL
From 6 to 17 years old
+41 27 775 35 90
www.leselfes.com

MINI CHAMPS
From 2 to 5 years old
+41 76 795 63 86
www.minichampsverbier.ch

SNOWLI CAMPS
From 4 to 13 years old
Verbier Swiss Ski School
+41 27 775 33 63
www.essverbier.ch

VERBIER LANGUAGE SCHOOL
From 3 to 17 years old
Minimum 4 people
+41 79 653 22 27
www.verbierlanguageschool.com

ALTITUDE INTERNATIONAL
SUMMER CAMPS
3 bis 14 Jahre alt
+41 79 530 52 24
www.altitude-camps.com

REITCAMPS  
LES ÉCURIES DE VERBIER
Ab 4 Jahre alt
+41 79 645 63 86
ecuriesdeverbier@gmail.com

GOLFCAMPS FÜR KINDER 
7 bis 14 Jahre alt
+41 27 771 53 14
www.verbiergolfclub.ch

SCHWIMMLAGER  
SCHULE LES SOURCES
3 bis 14 Jahre alt
+41 79 383 08 52 
www.123cross.com

KIDS BIKE LEAGUE 
3 bis 12 Jahre alt
Verbier Schweizer Skischule
+41 27 775 33 63
www.essverbier.ch

LES ELFES INTERNATIONAL
6 bis 17 Jahre alt
+41 27 775 35 90
www.leselfes.com

MINI CHAMPS
2 bis 5 Jahre alt 
+41 76 795 63 86
www.minichampsverbier.ch

SNOWLI CAMPS
4 bis 13 Jahre alt
Verbier Schweizer Skischule
+41 27 775 33 63
www.essverbier.ch

VERBIER LANGUAGE SCHOOL
3 bis 17 Jahre alt
Minimum 4 Personen
+41 79 653 22 27
www.verbierlanguageschool.com
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Deux courts de squash
Two squash courts
Zwei Squashplätze

Court de tennis intérieur
Indoor tennis court
Ein Innentennisplatz

Fitness - Salle de force 
Fitness - Weight room 
Fitness - Kraftraum

Piscine extérieure 
Outdoor pool 
Aussenschwimmbad 

5 courts de tennis extérieurs
5 outdoor tennis courts 
5 Aussentennisplätze

Terrain multisports (basket, volley, badminton, etc.)

Multi-sport pitch (basketball, volleyball,
badminton, etc.)
Vielseitig verwendbares Sportfeld für Basketball, 
Volleyball, Badminton, usw.

Das Sportzentrum Verbier begrüsst vom Anfänger 
bis zum Profi alle Sportfans in seiner Sporthalle. 
Die Halle verfügt über eine mehr als 600 m2 grosse 
Indoor-Kletterwand sowie zwei Squashplätze. Ein 
Tennisplatz, ein multifunktionales Sportfeld und 
ein Kraftraum runden das sportliche Angebot ab.

Sport bei jedem Wetter

Le Centre Sportif de Verbier accueille les sportifs 
amateurs ou confirmés dans sa salle omnisports. 
Ce nouvel écrin offre la possibilité de s’adonner 
aux plaisirs de l'escalade avec un mur intérieur 
de plus de 600 m2, ainsi que de profiter de deux 
salles de squash. Un court de tennis, un terrain 
multisports ainsi qu'une salle de force complètent 
ces possibilités d’activités.

Du sport par tous les temps

Sport for all weather 

Verbier Sports Centre welcomes all those who 
enjoy sport as an amateur or more advanced 
level to its, multi-purpose sports hall. This new 
facility provides the opportunity to try out the 
600m2 indoor climbing wall as well as using one 
of the two squash courts. A tennis court, a multi-
sport ground and a weight room off the range of 
activities.

CENTRE SPORTIF DE VERBIER
Chemin de Plan Pra 12a - Verbier
+41 27 771 66 01
www.centre-sportif-verbier.ch

CENTRE SPORTIF
SPORTS CENTRE / SPORTZENTRUM

VERBIER INFINITE PLAYGROUND PASS
Entrée gratuite à la piscine extérieure du 
Centre Sportif et à la piscine intérieure de 
Mondzeu (hors sauna et fitness)
Free entry to the outdoor swimming pool 
at the sports centre and the indoor pool in 
Mondzeu (except sauna and fitness) 
Freier Eintritt in das Aussenschwimmbad 
des Sportzentrums und in das Hallenbad 
Mondzeu (ausser Sauna und Fitness)

Mur de grimpe avec bloc enfants
et adultes de 600m2

600m2 climbing wall and boulder
for adults and children
Kletterwand und Boulder für Erwachsenen
und Kinder mit 600 m2 

Piscine intérieure de Mondzeu avec sauna et fitness
Mondzeu indoor pool with sauna and fitness
Hallenbad mit Sauna und Fitness in Mondzeu 
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Respire profondément
et détends-toi !

En montagne, l’essentiel est de se ressourcer. 
Après une belle journée de VTT ou une 
randonnée, mais également pour le plaisir 
de prendre soin de soi, découvre toutes les 
possibilités que Verbier - Val de Bagnes t'offre. 
Dans un cadre idyllique, prends le temps, fais 
une pause et détends-toi dans l’un des spas et 
espaces Wellness de la station. Massages, soins 
esthétiques, tout est réuni pour ton bien-être !
Retrouve les différents contacts en p. 72-73.

Breathe deeply and relax !

Spending time in the mountains is all about rest 
and relaxation. Come and discover everything 
Verbier - Val de Bagnes has to offer, and reward 
yourself after a big day of cycling, a great hike, 
or even just for the pleasure of taking care of 
yourself. Take some time in an idyllic setting to 
have a break and relax in the spas and wellness 
centres around the resort. From massages to 
beauty treatments, it’s all here for your well-being ! 
Check out the different contacts on p. 72-73.

Atme tief durch
und entspanne dich !

In den Bergen kannst du neue Energie tanken. 
Nach einem schönen Mountainbike- oder 
Wandertag oder einfach, um sich etwas Gutes zu 
tun: Entdecke alle die Möglichkeiten, die Verbier 
- Val de Bagnes dir bietet. Gönne dich eine Pause 
in einem idyllischen Rahmen und entspanne dich 
in einem der Spas und Wellnessbereiche des 
Ferienorts. Alles für dich Wohlbefinden, von der 
Massage bis zur Schönheitspflege!
Die Kontakte findest du auf S. 72-73.

DÉTENTE &
BIEN-ÊTRE

RELAXATION & WELL-BEING 
ENTSPANNUNG UND WOHLBEFINDEN
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FITNESS & YOGA

Bringe Abwechslung in deine sportlichen 
Aktivitäten und erlebe Ferien ohne Grenze ! Ob 
als körperliche Vorbereitung auf fantastische 
Sporttage oder zum Lösen der Verspannungen 
danach – versuche es. Nimm an einem Yogakurs 
teil oder besuche eines der Fitnesscenter im 
Region. 
Damit du fit bist für die grenzenlosen 
Möglichkeiten unserer Region!
Die Kontakte findest du auf S. 72-73.

Training
und Sonnengruss

Workout
and sun salutation

Try a new sport on holiday to expand your 
horizons! Whether you want to be in peak 
physical condition for an excellent sportive 
day, or just work off a little tension afterwards, 
you’ve come to the right place. Come and take 
part in a yoga class or fitness training session 
at one of the gyms in the region. After honing 
your balance, you’ll be all set to explore our 
infinite playground!
Check out the different contacts on p. 72-73.

Diversifie tes activités sportives pour te garantir 
des vacances sans limite ! Que ce soit pour 
compléter ta préparation physique en vue des 
superbes journées sportives ou pour relâcher 
des tensions après celles-ci, n’hésite plus. 
Viens participer à un cours de yoga ou rends-toi 
dans l’un des fitness de la région. L’équilibre 
assuré pour explorer notre terrain de jeu infini ! 
Retrouve les différents contacts en p. 72-73.

Entraînement et 
salutation au soleil
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VERBIER

A FLEUR DE PEAU  
+41 79 611 28 86 
www.a-fleur-de-peau.ch

67 FITNESS   
+41 27 565 91 60 
www.67pallmall.com

CENTRE MASSAGES & THÉRAPIES  
+41 27 771 71 80
www.centre-massages-therapies.ch

E.M.T ESSENTIEL MASSAGE THÉRAPIE  
+41 78 818 20 42 
www.claudessentiel.com

ENTOURAGE  
+41 27 552 20 60 
verbier@entourage.ch

SPA BY BIOLOGIQUE RECHERCHE    
+41 27 775 40 00 ou +41 76 243 69 18 
www.experimentalchalet.com/spa

INSPIRE     
+41 77 463 06 47 
www.inspireverbier.com

IZZY STUDIO    
+41 79 531 24 23
www.izzy-s-studio.com

LA MAISON DU VISAGE   
 +41 79 573 80 14 
www.lamaisonduvisage.com

MASSAGE 1936   
+41 27 979 19 36
www.massage1936.com

PHYSIOVERBIER   
+41 27 565 06 60 
www.physio-verbier.com

QI ZEN CARE  
+41 79 249 33 59 
www.qizencare.com

RAVIER MARIE-CHRISTINE  
+33 6 80 24 88 40 
www.mc-ravier.com

RENEW    
+41 27 771 10 18
www.salonkee.ch

SALLE DE FORCE DU CENTRE SPORTIF  
+41 27 771 66 01
www.verbier.ch

SELVATICA   
+41 79 782 33 91
www.infoselvatica.ch

SPA BY LA CORDÉE     
+41 27 775 45 45 
www.kvhotels.com

SPA BY CLARINS - LE CHALET D'ADRIEN     
+41 27 771 62 00 
www.chalet-adrien.com

THE SPA BY VALMONT   
+41 27 771 34 05 
www.lamaisonvalmont.com

THE VERBIER TOUCH   
+41 78 723 96 74
www.theverbiertouch.com

W VERBIER LE SPA     
+41 27 472 88 90 
www.spa-wverbier.com

VERBIEN-ÊTRE  
+41 26 204 14 28
www.verbien-etre.ch

VAL DE BAGNES

ALP'SPORTS THÉRAPIES SA   
+41 27 776 15 94  
ast-sa.ch

ATELIER TERRE COLORÉE  
+41 79 858 41 55  
www.terrecoloree.ch

ESPACE BIEN-ÊTRE L'AURORE   
+41 78 834 14 60 
www.ebelaurore.ch

INSTITUT ARTÉMIS   
+41 27 771 21 58
www.institut-artemis.ch 

INSTITUT AU GRÉ DES SAISONS 
+41 78 608 03 73
www.institutaugredessaisons.ch

INSTITUT OPHÉLIA 
+41 79 622 02 93
www.institutophelia.com

Fitness & Cours / Fitness & Class / Fitness & Klasse
Massage & Thérapie / Massage & Therapy / Massage & Therapie
À domicile / At home / Zu Hause

Beauté / Beauty / Schönheit
SPA
Yoga
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LOTTIE PRIDHAM  
+41 78 232 62 15
www.lottiepridham.com

MARJORIE THÉRAPIES SARL  
+41 78 873 19 06

MONT BIEN ETRE   
+41 79 250 17 30
www.montbien-etre.com

SPA LE TILLEUL    
+41 27 778 11 75

STUDIO DES COMBINS  
+41 76 718 39 35
www.studiodescombins.com

INSITUT DOUC'HEURE 
+41 79 128 19 23
www.salonkee.ch/salon/douc-heure-by-sally

L'ATELIER DE SANDRA  
+41 79 442 80 90 
www.latelierdesandra.ch

LA RUCHE - DOCTEUR L'ABEILLE  
+41 27 776 25 80 
www.docteur-abeille.com

LAJOIE DAGMAR   
+41 79 530 51 37
www.lajoiemassage.ch

LE 152 
+41 79 408 27 07
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C U L T U R E
C U L T U R E   /  K U L T U R

Si tu profitais pour intégrer 
une note culturelle à tes 
vacances montagnardes ?
L'art, l'histoire et la littérature 
en montagne racontent les 
récits captivants des sommets 
et de la grandeur de la nature. 

Why not delve into a bit of 
culture on your mountain 
holiday?
Art, history and literature in the 
mountains tell captivating tales 
of the peaks and the wonder of 
nature.

Wie wäre es, wenn du deinem 
Urlaub in den Bergen eine 
kulturelle Note verleihen 
würdest?
Die Geschichte der Berge 
sowie die Kunst und die 
Literatur rund um das 
Gebirge erzählen spannende 
Geschichten über die Gipfel 
und die Erhabenheit der Natur.
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Books and much more!

Spread over four sites (Le Châble, Verbier, Villette 
and Vollèges), Bagnes Library offers much more 
than just books... Comics, DVDs, games or toys 
and even items (e.g. a raclette oven) – everyone 
will find what they’re looking for!
If you would like to spend some time reading 
outdoors, have a look at the three book cabins set 
up in the countryside. You can borrow books from 
them. You can also donate one of your favourite 
novels.

Des livres et bien plus !

Répartie sur quatre sites (Le Châble, Verbier, 
Villette et Vollèges), la Bibliothèque de Bagnes 
offre bien plus que des livres... BDs, DVDs, jeux 
ou encore jouets et même des objets (ex : four à 
raclette), chacun y trouvera son bonheur !
Si tu souhaites plutôt profiter d'un moment de 
lecture en plein air, nous t’invitons à découvrir 
les trois cabanes à livres implantées en pleine 
nature. Des livres peuvent y être empruntés. Tu 
peux aussi y faire un don d'un de tes coups de 
coeur littéraires.

Bücher und vieles mehr!

Die über vier Standorte (Le Châble, Verbier, 
Villette und Vollèges) verteilte Bibliothek des Val 
de Bagnes hat weit mehr zu bieten als nur Bücher!  
Comics, DVDs, Spiele, Spielzeuge und sogar 
Objekte (z. B. Raclette-Ofen) : Hier findet jeder 
sein Glück!
Und falls es dich zum Schmökern eher ins Grüne 
zieht, empfehlen wir dir unsere drei Bücherhütten 
inmitten der freien Natur. Dort kannst du 
Lesestoff ausleihen oder auch eins deiner 
Lieblingsbücher spenden.

BIBLIOTHÈQUE
LIBRARY / BIBLIOTHEK

BIBLIOTHÈQUE DE VERBIER
Route de Verbier-Station 90 - Verbier
+41 27 564 66 50
bagnes.bibliovs.ch

BIBLIOTHÈQUE
LIBRARY   /   BIBLIOTHEK
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Au sommet de l’art

C’est quand on a du temps pour soi que l’on 
apprécie le mieux la beauté qui nous entoure. 
Pourquoi ne pas profiter d’être en vacances 
pour dénicher un tableau ou une sculpture ? 
Prends le temps de visiter les galeries d’art de 
Verbier pour y découvrir des artistes locaux et 
internationaux, mais également la variété des 
différents mouvements artistiques sélectionnés 
par les galeristes. Qui disait que montagne ne 
rimait qu’avec sport ?

At the summit of art

It’s only when you have time for yourself 
that you can best appreciate the beauty that 
surrounds us. Since you’re on holiday, why not 
take the opportunity to find yourself a painting 
or sculpture ? At Verbier’s art galleries, you can 
discover local and international artists, as well 
as a range of different artistic movements that 
gallery owners have highlighted for your attention. 
Whoever said mountains were just about sport ?

Auf dem Gipfel der Kunst

Wer sich Zeit für sich selbst nimmt, erkennt die 
Schönheit, die uns umgibt. Warum nicht die Ferien 
dafür nutzen, ein Gemälde oder eine Skulptur 
zu finden ? Nimm dich Zeit und besuche die 
Kunstgalerien von Verbier. Du wirst lokale und 
internationale Künstler entdecken, aber auch eine 
breite Vielfalt an verschiedenen Kunstrichtungen, 
die unsere Galeristen für dich ausgewählt haben. 
Wer sagt, dass es in den Bergen nur Sport gibt?

GALERIES D'ART
ART GALLERIES / KUNSTGALERIEN

ALPIMAGES SÀRL
Route de Verbier 61 - Verbier
+41 27 771 77 22
www.alpimages.ch

BEL AIR FINE ART VERBIER
Place Centrale 4 - Verbier
+41 27 771 20 89
www.belairfineart.com

VERBIER ART
Rue de la Poste 22a - Verbier
+41 27 771 74 66

GALERIE LAFORET
Route de la Crête 47 - Sarreyer
+41 79 310 08 79
www.galerielaforet.ch



P A T R I M O I N E
H E R I T A G E  /  E R B E 

En montagne, le patrimoine 
est une valeur essentielle. 
On le préserve, on le fait vivre 
et on aime le partager. À
découvrir dans l’un des 
musées de la région, le 
patrimoine se vit aussi 
dans les alpages, lors 
d’activités didactiques et 
au hasard des promenades. 
Ce mariage entre nature 
et culture se décline pour 
toutes les formes d’art. 
Laisse-toi inspirer par 
des photographies, des 
sculptures et d’autres 
œuvres contemporaines 
exposées en plein air 
ou le long de sentiers 
thématiques.

In the mountains, our heritage 
is one of our key values. We 
nurture it, bring it to life and 
love sharing it. Just waiting 
to be discovered in one of 
the region’s museums, our 
heritage also lives on in 
the pastures, features in 
educational activities and 
reveals itself quite by chance 
during walks. This marriage 
between nature and culture 
exists in all art forms. Be 
inspired by photography, 
sculpture and other 
contemporary works exhibited 
outside in the fresh air or along 
our themed paths. 

Die Bergbewohner hängen 
an ihrem Kulturerbe. Sie 
bewahren es, beleben es 
und lassen andere gern 
daran teilhaben. Die Museen 
der Region erzählen davon, 
und es ist auf Alpen, bei 
didaktischen Aktivitäten und 
auf Wanderungen erlebbar. 
Die Verbindung von Natur und 
Kultur ist in der Kunst in allen 
ihren Spielarten zu beobachten. 
Geniesse die Anregung durch 
Fotos, Skulpturen und andere 
zeitgenössische Werke, die im 
Freien und an Themenwegen 
entlang ausgestellt sind.
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Le Musée de Bagnes a pris ses aises au Châble,
dans l’ancienne cure située près de l’église. Une 
partie des murs du bâtiment remonte au début 
du 13ème siècle. Chaque année une nouvelle 
exposition thématique est proposée. Cette année, 
laisse-toi tenter par " Faire (avec) ".
Les Maisons du Patrimoine offrent aux visiteuses 
et visiteurs un voyages à travers l'histoire des 
sociétés alpines et du Val de Bagnes:
La Forge Oreiller - Villette
La Maison de la Pierre Ollaire - Champsec
Scie et Moulins - Sarreyer
La Maison des Glaciers - Lourtier

Bagnes Museum is well-established in the old 
priory located near the church in Le Châble. Part 
of the building’s walls date back to the beginning 
of the 13th century. Every year, a new and thematic 
exhibition is organised. This year, let yourself be 
inspired by " Faire (avec) ".
The Maisons du Patrimoine offer visitors a journey 
through the history of Alpine society and  
the Val de Bagnes:
Oreiller Forge - Villette
Soapstone Museum - Champsec
Saw and Mill Museum - Sarreyer
Glacier Museum - Lourtier

MUSÉE DE BAGNES
Chemin de l'Eglise 13 - Le Châble
+41 27 776 15 25
www.museedebagnes.ch

MUSÉES
MUSEUM / MUSEUM

Musée de Bagnes
et ses Maisons du Patrimoine

Das Museum von Bagnes ist in Le Châble im alten 
Pfarrhaus neben der Kirche untergebracht. Seine 
Mauern gehen teilweise auf das beginnende  
13. Jahrhundert zurück. Jedes Jahr gibt es eine 
neue thematische Ausstellung. Lass dich in 
diesem Jahr von "Faire avec" verführen.
Die Baudenkmäler (Maisons du Patrimoine) laden 
die Besucherinnen und Besucher auf eine Reise 
durch die Geschichte der alpinen Gesellschaften 
und des Val de Bagnes ein:
Oreiller Schmiede - Villette
Specksteinmuseum - Champsec
Säge und Mühle - Sarreyer
Gletschermuseum - Lourtier

Museum von Bagnes
und seine Baudenkmäler

Bagnes Museum
and its Heritage Houses

VERBIER INFINITE PLAYGROUND PASS
Avantage : gratuit
Advantage: free
Vorteil : kostenlos

©Olivier Lovey
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MAISON DE LA FORÊT
Route de la Croix-de-Cœur 28 - La Tzoumaz
+41 27 305 16 00
www.latzoumaz.ch

MUSÉE D'ISÉRABLES
Rue du Téléphérique 3 - Isérables
+ 41 27 306 64 85
www.iserables.org

Maison de la Forêt Isérables Museum

Museum von Isérables

Faisant partie intégrante de l'Espace nature, 
La Maison de la Forêt est un refuge pour 
les animaux de la région. Viens faire leur 
connaissance à travers une exposition qui 
leur est consacrée. La deuxième exposition 
offre quant à elle un regard sur l'écosystème 
forestier. La Maison de la Forêt est ouverte tous 
le jours dès le 18 mai et jusqu'au 31 octobre.

Fait partie des itinéraires (11-14-16) de la 
carte randonnée des offices du tourisme.

As an integral part of the Espace Nature, the Maison 
de la Forêt is a refuge for the region’s animals. Come 
and meet them through a dedicated exhibition. The 
second exhibition offers an inside look into the forest 
ecosystem. The Maison de la Forêt is open every day 
from 18th May until 31st October. 
Part of itineraries (11-14-16) on the tourist 
offices hiking map.

Das Maison de Forêt (Waldhaus) im Espace Nature 
ist der heimischen Tierwelt gewidmet. Besuche die 
Ausstellung und lerne diese Tiere kennen. Die zweite 
Ausstellung bietet einen Einblick in das forstliche 
Ökosystem. Das Waldhaus ist ab dem 18. Mai bis 
zum 31. Oktober täglich geöffnet.
Gehört zu den Routen (11-14-16) auf der 
Wanderkarte von den Tourismusbüros.

L’exposition permanente a pour thème principal 
l’adaptation à la pente et abrite une collection 
de documents historiques, ainsi que de divers 
meubles et objets montrant la richesse du 
patrimoine d’Isérables. Le musée dispose 
également d’un espace dédié aux expositions 
temporaires.
De juillet à septembre, ouverture du mardi au 
dimanche de 14:00 à 16:30. D'octobre à juin, le 
musée est ouvert sur demande.

The permanent exhibition’s main theme is the 
adaptation to the slope and it houses a collection of 
historical documents, as well as various items of 
furniture and objects demonstrating the wealth of 
Isérables’ heritage. The museum also has a space 
dedicated to temporary exhibitions. 
From July to September, it is open from Tuesday 
to Sunday from 2pm to 4.30pm. From October to 
June, the museum is open on request.

Das Museum von Isérables, dessen Hauptthema die 
Anpassung an das steile Gelände ist, besitzt eine 
einmalige Sammlung von historischen Dokumenten, 
von Objekten, Mobiliar und Werkzeugen, die den 
Reichtum des kulturellen Erbes illustrieren. In 
einer Abteilung des Museums werden temporäre 
Ausstellungen gezeigt.
Von Juli bis September ist es von Dienstag bis 
Sonntag von 14:00 bis 16:30 geöffnet. Von Oktober bis 
Juni ist das Museum auf Anfrage geöffnet.

Musée d’Isérables
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ART

FONDATION 3-D
+41 79 670 78 75
www.3-dfoundation.com

Verbier 3-D Sculpture Parc

Sentier des sculptures

Verbier 3-D Sculpture Park

Sentier des Sculptures 

Verbier 3-D Skulpturenpark

Skulpturenweg

Exposées entre Les Ruinettes et La Chaux, à  
2’300 mètres d’altitude, les œuvres sont créées 
par des artistes internationaux, invités à Verbier 
tous les ans. Accessible tout au long de l’année, 
le Verbier 3-D Sculpture Parc crée un espace où 
l’art et l’écologie rencontrent la montagne. Chaque 
personne peut alors profiter et expérimenter à sa 
façon la visite de cette exposition sans mur.
Fait partie de l'itinéraire (2) de la carte de 
randonnée des offices du tourisme.

Découvre le sentier des sculptures sur le dernier 
tronçon du bisse du Levron, près du lieu-dit La 
Marlénaz. Toutes les sculptures en bois ont été 
réalisées par l’ancien champion de ski, William 
Besse.
Fait partie de l’itinéraire (1) de la carte randonnée 
des offices du tourisme.

Exhibited between Les Ruinettes and La Chaux, at 
an altitude of 2,300 metres, the works are created 
by international artists invited to Verbier every 
years. Accessible throughout the year, the Verbier 
3-D Sculpture Park creates a space in which art 
and ecology meet the mountain. Everyone can thus 
both enjoy and experience visiting this wall-free 
exhibition in their own way.
Part of Itinerary (2) on the tourist offices hiking 
map.

Discover the Sculpture Path on the last leg of 
the Bisse du Levron, near the place known as La 
Marlénaz. All the wooden sculptures were made by 
former ski champion, William Besse.
Part of itinerary (1) on the tourist offices hiking 
map.

Auf 2'300 Meters Höhe, zwischen Les Ruinettes und 
La Chaux, sind die Skulpturen der internationalen 
Künstler ausgestellt, die alle Jahre nach Verbier 
eingeladen werden. Der ganzjährig zugängliche 
Verbier 3-D Skulpturenpark ist ein Raum für die 
Begegnung zwischen Kunst, Ökologie und den 
Bergen. Jeder Besucher kann die Ausstellung 
ohne Mauern auf seine Art betrachten, sich damit 
auseinandersetzen und damit experimentieren. 
Gehört zur Route (2) auf der Wanderkarte von den 
Tourismusbüros.

Entdecke den 
Skulpturenweg auf dem 
letzten Abschnitt der Levron-
Suone bei La Marlénaz. Alle 
Holzskulpturen wurden vom 
ehemaligen Ski-Champion 
William Besse geschnitzt.
Gehört zur Route (1) auf 
der Wanderkarte von den 
Tourismusbüros.
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Sur le sentier entre les Ruinettes et la Croix-de-
Cœur tu découvriras les œuvres d’un artiste 
proposé par la Fondation 3-D.
Fait partie de l'itinéraire (6) de la carte de 
randonnée des offices du tourisme.

Mouvement d’art contemporain, le Land Art con-
siste à utiliser les matériaux offerts par la nature 
pour créer des œuvres destinées à être exposées 
en plein air. Michael Heizer, né en Californie en 
1944, est sans doute l’un des artistes les plus 
connus de cette nouvelle tendance. Ses œuvres 
sont exposées à travers le monde. Dans le Val de 
Bagnes, l’artiste expose son œuvre près de l’Hô-
tel de Mauvoisin, au pied du barrage : “ Tangential 
Circular Negative Line Sculpture ”.

Land Art is a contemporary art movement which 
involves the use of natural materials to create 
works intended for outdoor exhibition. Michael 
Heizer, born in California in 1944, is undoubtedly 
one of the best known artists within this new trend, 
and his works are exhibited all over the world. In 
the Val de Bagnes, his work entitled “ Tangential 
Circular Negative Line Sculpture ” is on show close 
to the Mauvoisin Hotel at the foot of the dam.

Künstler der Land Art, einer zeitgenössischen 
Kunstströmung, nutzen Landschaft und Materialien 
aus der Natur, um Werke zur Ausstellung im Freien 
zu schaffen. Der 1944 in Kalifornien geborene 
Michael Heizer ist sicher einer der bekanntesten 
Künstler dieser neueren Kunstrichtung. Seine 
Werke sind in der ganzen Welt ausgestellt. Im Val de 
Bagnes zeigt der Künstler beim Hôtel de Mauvoisin 
am Fuss der Staumauer sein Werk “ Tangential 
Circular Negative Line Sculpture “.

On the path between Les Ruinettes and Croix-
de-Cœur, you will discover works by an artist 
nominated by the 3-D Foundation.
Part of the itinerary (6) on the tourist offices 
hiking map.

Auf der Wanderung zwischen Les Ruinettes und 
La Croix-de-Cœur entdeckst du die von der 3-D 
Foundation präsentierten Werke eines Künstlers.
Gehört zur Route (6) auf der Wanderkarte von 
den Tourismusbüros.

FONDATION 3-D
+41 79 670 78 75
www.3-dfoundation.com

Art while hiking

Kunst am Wegrand

Art en balade

Land Art
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MONT FORT

Le Mont Fort : montagne
mythique et panorama inspirant

Ce sommet emblématique de 3'330 mètres 
accessible en télécabine depuis Verbier  
ne laisse personne indifférent : que ce soit pour 
son point de vue unique ou pour y déguster la 
plus haute fondue d’Europe. En été, les skieurs 
laissent la place aux vététistes sur le fameux 
Tour du Mont Fort, ainsi qu’aux amoureux de  
la montagne, qui ne se lassent pas de monter 
 au sommet pour y admirer une vue 
époustouflante sur le Cervin, le Mont-Blanc 
ou la Dent d’Hérens, grâce à la plateforme 
panoramique du Mont-fort, inaugurée  
en décembre 2022.

Mont Fort – mythical mountain 
and inspirational panorama
This iconic 3'330 meters peak can be reached by 
cable car from Verbier and is sure to make an 
impression, offering a unique vantage point and 
the highest-altitude fondue in Europe. In summer, 
skiers make way for mountain bikers tackling the 
famous Tour du Mont Fort, as well as the mountain 
fans who never tire of climbing to the summit to 
enjoy the breathtaking view of the Matterhorn, 
Mont-Blanc and Dent d’Hérens, thanks to the 
Mont-Fort panoramic platform, inaugurated in 
December 2022.

Der Mont Fort : mythischer Berg 
und inspirierendes Panorama
Dieser sinnbildliche, 3'330 Meters hohe Gipfel 
ist von Verbier aus mit der Seilbahn erreichbar. 
Mit seinem einmaligen Aussichtspunkt und 
dem höchsten Fonduegenuss in Europa lässt er 
niemanden unberührt. Im Sommer überlassen 
die Skifahrer ihren Platz den Mountainbikern 
für die berühmte Tour du Mont Fort. Und den 
Bergfreunden, die es sich nicht nehmen lassen, 
auf den Gipfel zu steigen, um dem atemberaubend 
Blick auf das Matterhorn, den Mont-Blanc 
oder die Dent d'Hérens zu geniessen, dank der 
Aussichtsplattform Mont-fort, die im Dezember 
2022 eingeweiht wird.
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PIERRE AVOI

La Pierre Avoi :
à voir absolument !

Même si étymologiquement son nom vient du 
patois « avouè » (pointu) et non pas de « à voir »,
ce belvédère situé à 2'473 m fait partie des lieux 
incontournables de la région. Les randonneurs 
peuvent atteindre le sommet depuis le parking 
de la Croix-de-Cœur ou depuis Savoleyres après 
une montée en télécabine depuis Verbier ou La 
Tzoumaz. Déconseillé aux personnes sujettes au 
vertige. La Pierre Avoi pousse également les férus 
d’escalade à se dépasser en leur dévoilant une vue 
imprenable sur le Mont-Blanc, le Grand Combin, 
Verbier - Val de Bagnes et la vallée du Rhône.
Fait partie des itinéraires (7-17) de la carte 
randonnée des offices du tourisme.

The Pierre Avoi : a must-see !

Even though its name comes from the dialect word 
“ avouè ” (pointed) and not from the verb “ à voir ”
(to see), this viewing point at an altitude of
2'473 metres is still one of the region’s must-
see destinations. Hikers can reach the summit 
from the car park in Croix-de-Cœur or from 
Savoleyres after a cable car ascent from Verbier 
or La Tzoumaz. It is not recommended for anyone 
who suffers from vertigo. The Pierre Avoi also 
encourages climbers to push themselves to the 
limit by offering up breathtaking views of Mont-
Blanc, Grand Combin, Verbier - Val de Bagnes and 
the Rhône Valley.
Part of itineraries (7-17) on the 
tourist offices hiking map.

Der Pierre Avoi : ein Muss !

Auch wenn der Name vom Dialektwort " avouè " 
(spitzig) abstammt und nicht von " à voir " 
(sehenswert), gehört dieser Aussichtspunkt auf 
2'473 Meter trotzdem zu den absoluten Highlights 
der Region. Wanderer erreichen den Gipfel vom 
Parkplatz auf dem La Croix-de-Cœur oder von 
Savoleyres aus, das sie von Verbier oder La 
Tzoumaz aus mit der Seilbahn erreichen. Nicht für 
Personen mit Höhenangst geeignet. Der Pierre 
Avoi stellt auch eine veritable Herausforderung für 
Kletterfreunde dar, die dafür anschliessend mit 
einer uneingeschränkten Sicht auf Mont-Blanc, 
Grand Combin, Verbier - Val de Bagnes und das 
Rhonetal belohnt werden.
Gehört zu den Routen (7-17) auf der Wanderkarte von 
den Tourismusbüros.



84

Promenades au fil de l’histoire

Irrigation channels – hiking 
through history

Spaziergang entlang der Ges-
chichte

Éléments du patrimoine valaisan, les bisses sont 
des canaux d’irrigation qui acheminent l’eau des 
torrents dans les vignobles et les champs secs. 
Longeant les bisses, des chemins de randonnée 
faciles sont l’occasion de promenades en famille. 
Dans la région de Verbier – Val de Bagnes – La 
Tzoumaz, le bisse des Ravines, le bisse de 
Corbassière, le bisse de Saxon et celui du Levron 
surplombant Verbier, t'empreignent de l’histoire 
de toute une région.
Fait partie des itinéraires (1-3-11-13-14-15-
18-26-34) de la carte randonnée des offices du 
tourisme.

Part of the heritage of Valais, the bisse irrigation 
channels direct water from streams to vineyards and 
dry fields. Easy hiking trails run alongside the bisses 
and are perfect for family walks. In the Verbier-Val de 
Bagnes-La Tzoumaz region, the Bisse des Ravines, 
the Bisse de Corbassière, the Bisse de Saxon and the 
Bisse du Levron (which overlooks Verbier) offer an 
insight into the history of the entire region.
Part of itineraries (1-3-11-13-14-15-18-26-34) on
the tourist offices hiking map.

Die Suonen, Teile des Walliser Kulturerbes, sind 
Bewässerungskanäle, die das Wasser von den 
Gebirgsbächen in die Weinberge und trockenen 
Felder leiten. Entlang der Suonen bieten sich 
einfache Wanderwege für Familienspaziergänge 
an. In der Region Verbier-Val de Bagnes-La 
Tzoumaz lassen dich die Suonen von Ravines, die 
Suonen von Corbassière, die Suonen von Saxon 
und die Suonen von Levron oberhalb Verbier in 
die Geschichte einer ganzen Region eintauchen.
Gehört zu den Routen (1-3-11-13-14-15-18-26-34) 
auf der Wanderkarte von den Tourismusbüros.

BISSES
BISSES / SUONEN
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Un ouvrage d’art source
d’énergie

A work of art as a source 
of energy

Ein Kunstbau als Energiequelle

Situé au cœur de l’espace naturel préservé du Haut 
Val de Bagnes, le barrage de Mauvoisin offre un 
contraste brut dans ce paysage naturel d’exception. 
Son mur d’une hauteur de 250 mètres est le plus 
élevé des barrages à voûte d’Europe. Un sentier 
spécialement dédié à l’histoire de sa création 
présente des photos d’époque et invite le randonneur 
curieux à rejoindre son couronnement en cheminant 
dans une ancienne galerie. Au sommet, c’est une 
terre sauvage qui s’offre au regard. Les sources 
d’inspirations ne manquent pas.
Fait partie des itinéraires (35-36-37-38) de la carte 
randonnée des offices du tourisme et de la carte 
Espace naturel préservé du Haut Val de Bagnes

Located at the heart of the protected natural area of 
Upper Val de Bagnes, the Mauvoisin Dam provides a 
stark contrast in this magnificent natural landscape. 
Its 250-metre-high wall makes it the highest arch 
dam in Europe. A trail specially dedicated to the 
history of the dam’s creation presents photos from 
the era and invites curious hikers to head up to the 
top and visit a former mine gallery. At the summit, 
visitors can admire the wild landscape. There is no 
shortage of sources of inspiration 
Part of itineraries (35-36-37-38) on the 
tourist offices hiking map and of the Protected 
natural area of Haut Val de Bagnes map.

Der im Herzen des Naturschutzgebiets Haut Val de 
Bagnes eingebettete Mauvoisin-Staudamm steht 
als Betonriese im Kontrast zu den spektakulären 
Naturlandschaften. Mit 250 Metern ist seine Mauer 
die höchste Bogenstaumauer Europas. Ein eigener 
Lehrpfad erklärt die Entstehungsgeschichte des 
Bauwerks mit Fotografien aus dieser Zeit und 
lädt neugierige Wanderer dazu ein, durch einen 
ehemaligen Stollen bis ganz nach oben, zur Krone 
der Staumauer zu wandern. Dort werden sie 
mit einem Blick auf wilde Landschaften belohnt. 
Inspirationsquellen gibt es hier in Hülle und Fülle!
Gehört zu den Routen (35-36-37-38) auf der 
Wanderkarte von den Tourismusbüros und von der 
Naturschutzgebiet Haut Val de Bagnes Karte.

BARRAGE
DE MAUVOISIN

MAUVOISIN DAM / MAUVOISIN STAUMAURER
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PASSERELLE DE
CORBASSIÈRE

La Passerelle de Corbassière : 
pour ceux qui n’ont pas froid
aux yeux !

Inaugurée en 2014, cette impressionnante 
passerelle permet de traverser la moraine du 
glacier de Corbassière à 70 mètres du sol. D’une 
longueur de 210 mètres, elle relie les cabanes 
de Brunet et de Panossière. Les randonneurs 
viennent de loin pour jouer avec leurs émotions 
sur ce pont sécurisé. Empruntée lors de grands 
tours pédestres comme le Tour des Combins, la 
Passerelle de Corbassière constitue également
un but de randonnée pour une jolie balade
à la journée.
Fait partie de l’itinéraire (32-34) de la carte 
randonnée des offices du tourisme et de la carte 
Espace naturel préservé du Haut Val de Bagnes.

The Passerelle de Corbassière:
not for the faint of heart!
Opened in 2014, a remarkable walkway allows 
visitors to cross the moraine of the Corbassière 
Glacier at a height of 70 metres. At 210 metres in 
length, it links the mountain huts of Brunet and 
Panossière. Hikers come from far and wide to 
experience the excitement of crossing this secured 
bridge. Although it forms part of longer hiking 
tours such as the Tour des Combins, hiking to the 
Passerelle de Corbassière also makes for a good 
day's hiking in its own right.
Part of itinerary (32-34) on the tourist offices 
hiking map and of the protected natural area of 
Haut Val de Bagnes map.

Die Hängebrücke Passerelle
de Corbassière: für die
Wagemutigen!

Diese beeindruckende Hängebrücke wurde 
2014 eingeweiht und erlaubt, die Moräne des 
Corbassière-Gletschers 70 Meter über dem 
Boden zu überqueren. Die 210 Meter lange Brücke 
verbindet die Brunet- und die Panossière-Hütte. 
Die Wanderer kommen von weit her, um den 
aufregenden Übergang auf dieser gesicherten 
Brücke zu wagen. Du kannst die Hängebrücke bei 
einer der grossen Wandertouren wie der Tour des 
Combins überqueren oder sie sich als Ziel einer 
schönen eintägigen Wanderung vornehmen.
Gehört zur Route (32-34) auf der Wanderkarte 
von den Tourismusbüros und von der 
Naturschutzgebiet Haut Val de Bagnes Karte.



87

Les îtres et les anciennes
écuries à voûte

The shepherds’ shelters
and ancient vaulted stables

Die Hirtenunterkünfte
und alte Bogenställe

Sur les pâturages du Val de Bagnes, situés entre 
1'800 et 2'500 m d’altitude, les abris des bergers 
(îtres) et les écuries à voûte ornent le paysage. 
Plus de 600 bâtiments ont été recensés et la 
présence humaine sur ces sites est attestée 
depuis le mésolithique. Une trentaine d’édifices 
ont été restaurés selon la technique d’origine de 
la pierre sèche. Pour de plus amples informations 
patrimoniales, se renseigner auprès du service 
culturel communal. 
Fait partie de l’itinéraire (8-35-38) de la carte 
randonnée des offices du tourisme et de la carte 
Espace naturel préservé du Haut Val de Bagnes.

At an altitude of between 1,800 and 2,500 metres, 
shepherds’ shelters (îtres) and vaulted stables stud 
the pastures of the Val de Bagnes. More than 600 
buildings, have been counted with human presence 
confirmed on these sites since the Mesolithic 
period. Some 30 buildings have been restored 
in line with the original dry stone technique. For 
further heritage-related information, please 
contact the local cultural service. 
Part of itinerary (8-35-38) on the tourist offices hiking 
map and of the protected natural area of Haut Val de 
Bagnes map.

Auf den Weiden des Val de Bagnes in 1'800 bis 
2'500 M Höhe schmücken sogenannte Îtres, alte 
Hirtenunterkünfte, und Bogenställe die Landschaft. 
Über 600 Gebäude wurden erfasst. Spuren 
menschlicher Tätigkeit seit dem Mesolithikum sind 
bestätigt. Rund dreissig Gebäude wurden in der 
ursprünglichen Trockenmauertechnik restauriert. 
Für ausführlichere Informationen zu diesem 
Kulturbau wirst du dich bitte an den Kulturdienst 
der Gemeinde. 
Gehört zur Route (8-35-38) auf der Wanderkarte 
von den Tourismusbüros und von der 
Naturschutzgebiet Haut Val de Bagnes Karte.

ÎTRES
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La carrière de Bocheresse

The soapstone of Bocheresse Der Giltstein von BocheresseDer Giltstein von Bocheresse

Au départ de Bonatchiesse, un sentier mène à une 
ancienne carrière de pierre ollaire ouverte une fois 
par semaine et par beau temps pour une visite 
guidée. Pour des raisons de sécurité l’entrée de 
la carrière n’est pas ouverte au public sans guide. 
La carrière de Bocheresse est la plus grande 
carrière de pierre ollaire du Valais. Cette roche se 
prête à la sculpture mais surtout à la réalisation de 
fourneau (les Bagnards) permettant de chauffer les 
maisons. A l’époque, les pierres étaient extraites 
au moyen d’outils utilisés pour le bois, descendues 
sur des luges et acheminées à Champsec pour 
leur réalisation. L’atelier est aujourd’hui aménagé 
en musée et renseigne le visiteur sur cette épopée 
historique hors du commun.

Setting off from Bonatchiesse, a path leads to 
a former soapstone quarry which is open once 
a week for guided tours if the weather is good. 
For safety reasons, the quarry is not open to the 
public without a guide. The Bocheresse quarry 
is the biggest soapstone quarry in Valais. The 
rock here is particularly suitable for sculpture 
and, in particular, for creating the locally named 
“Bagnard” stoves used to heat houses. At the 
time, the stones were extracted with tools used 
for wood, lowered onto sledges and transported to 
Champsec to make the stoves. The workshop has 
now been converted into a museum and informs 
visitors about this extraordinary historical journey.

Ab Bonatchiesse führt ein Pfad zu einem alten 
Giltsteinbruch, der einmal pro Woche bei gutem 
Wetter für geführte Besichtigungen geöffnet ist. 
Aus Sicherheitsgründen darf der Steinbruch nur 
mit einer Führung betreten werden. Der Steinbruch 
von Bocheresse ist der grösste Giltsteinbruch des 
Wallis. Der Giltstein lässt sich gut bearbeiten und 
ist besonders gut für die Herstellung von Öfen (die 
sogenannten Bagnards) zum Heizen der Häuser 
geeignet. Die Steine wurden damals mithilfe von 
Holzwerkzeug abgebaut und auf Schlitten nach 
Champsec hinunter gebracht, wo sie verarbeitet 
wurden. Heute ist die Werkstatt ein Museum, in dem 
die Besucher alles über die aussergewöhnliche lokale 
Geschichte erfahren können.

® Musée de Bagnes

LA CARRIÈRE
DE BOCHERESSE



89

Sentier des mines
du Mont-Chemin

Mont-Chemin mine path

Minenweg des Mont-Chemin

Découvre l’histoire géologique et le passé minier 
de la région grâce aux 11 panneaux didactiques 
qui jalonnent le chemin. Profite de la place de 
pique-nique du Col des Planches, lieu de départ 
et d’arrivée de la balade, pour partager un encas 
au milieu de la forêt de mélèzes du Mont-Chemin, 
avec une vue magnifique sur les montagnes de 
la région.
Fait partie de l'itinéraire (20) de la carte randonnée
des offices du tourisme.

Discover the region’s geological history and mining 
past through 11 educational boards along the path. 
Enjoy the Col des Planches picnic spot, the start 
and end point of the walk, and share a snack in 
the middle of the Mont-Chemin larch forest, with a 
magnificent view over the region’s mountains. 
Part of itinerary (20) on the tourist offices hiking 
map.

11 Lehrtafeln informieren dich unterwegs über 
die geologische Geschichte und die Bergbau-
Vergangenheit der Region. Der Picknickplatz im 
Lärchenwald am Col des Planches auf dem Mont-
Chemin, am Ausgangs- und Endpunkt des Ausflugs, 
ist für eine Stärkung bei herrlicher Aussicht auf die 
Berge der Umgebung wie gemacht. 
Gehört zur Route (20) auf der Wanderkarte von 
den Tourismusbüros.

CENTRE NATURE DU MONT CHEMIN
+41 27 722 83 74
www.chemin-nature.ch

SENTIER DES 
MINES
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Un retour aux sources

Le Haut Val de Bagnes est un espace 
d’exception naturellement privilégié. Protégé 
depuis les années 1960, et inscrit à l’Inventaire 
fédéral du paysage (IFP 1703) depuis 1977, son 
paysage est caractéristique des hautes vallées 
alpines. De par son éloignement géographique, 
le Haut Val de Bagnes est un trésor caché 
grandeur nature. Il invite le randonneur au 
respect et à l’humilité, tant les richesses de la 
flore, la faune ou la géologie offrent un retour 
aux sources unique.
Fait partie des itinéraires (8-34 à 39)
de la carte randonnée des offices du tourisme et 
de la carte Espace naturel préservé du Haut Val 
de Bagnes.

Eine Rückkehr zum Ursprung
Das Haut Val de Bagnes ist ein aussergewöhnliches 
Gebiet, ein wahres Naturparadies. Es steht seit 
den 1960er-Jahren unter Schutz und wurde 1977 
in das Bundesinventar der Landschaften und 
Naturdenkmäler von nationaler Bedeutung (BLN 
1703) aufgenommen. Seine Landschaften sind 
typisch für die alpinen Hochtäler. Aufgrund seiner 
Abgeschiedenheit ist das Haut Val de Bagnes 
ein verstecktes, paradiesisches Fleckchen Erde 
geblieben. Seine reiche Flora, Fauna und Geologie 
ermöglichen eine einzigartige Rückkehr zu den 
Ursprüngen und laden die Wanderer zu Respekt 
und Demut ein.
Gehört zu den Routen (8-34 bis 39) auf der 
Wanderkarte von den Tourismusbüros und 
von der Naturschutzgebiet Haut Val de Bagnes 
Karte.

Back to the roots
Upper Val de Bagnes is an area of great beauty in 
a natural setting. Protected since the 1960s and 
included in the Federal Inventory of Landscapes 
and Natural Monuments (IFP 1703) since 1977, 
its landscape is typical of the high Alpine valleys. 
Due to its remote location, Upper Val de Bagnes 
is a hidden treasure on a large scale. The setting 
ensures hikers remain respectful and humble 
– with the wealth of different flora, fauna and 
rocks, they can return to their roots in a unique 
way here.
Part of itineraries (8-34 to 39) on the tourist 
offices hiking map and of the protected natural 
area of Haut Val de Bagnes map.

ESPACE NATUREL 
PRÉSERVÉ DU HAUT 

VAL DE BAGNES
PROTECTED NATURAL AREA OF UPPER VAL DE BAGNES

NATURSCHUTZGEBIET HAUT VAL DE BAGNES
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Un espace naturel préservé - 
Grâce à toi !

A preserved natural landscape - 
Thanks to you !

Le Haut Val de Bagnes regorge d’aires 
protégées, comme plusieurs réserves de faune 
appelées Districts Francs. C’est pourquoi il 
est important que tu respectes les règles 
de comportement suivantes de manière 
stricte dans les espaces protégés, et plus 
généralement sur tout le territoire du Haut Val 
de Bagnes.

The Haut Val de Bagnes is full of protected areas, 
such as several wildlife refuges and reserves 
known as Districts Francs (referred to as Federal 
Hunting Reserves). This is why it’s important 
for you to abide by the following rules on how to 
behave in protected areas throughout Haut Val de 
bagnes more generally.

Eine intakte Naturlanschaft - 
Auch Dank Dir !
Das Haut Val de Bagnes besitzt neben einer Fülle 
von Schutzgebieten auch mehrere Jagdbann- bzw. 
Wildschutzgebiete. Deshalb ist es sehr wichtig, 
dass du folgende Verhaltensregeln befolgst in des 
Schutzgebieten strikt zu beachten und werden 
allgemein für das Haut Val de bagnes empfohlen.
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A G R I T O U R I S M E
A G R I T O U R I S M  /  A G R O T O U R I S M U S

L'agriculture dans la Vallée 
de Bagnes est dynamique 
et s'ouvre toujours plus au 
monde du tourisme. 

Des paysans motivés et des 
produits de qualité, voilà la 
recette de notre région pour 
valoriser un savoir-faire 
ancestral et donnez du goût à 
chaque visite.

Agriculture in the Bagnes 
valley is dynamic and 
becoming increasingly open 
to the world of tourism.

Dedicated farmers and 
quality products are the 
region’s key ingredients 
when it comes to promoting 
generations of expertise and 
ensuring you savour every 
visit.

Die Landwirtschaft im Val de 
Bagnes ist dynamisch und 
öffnet sich dem Tourismus 
immer mehr.

Motivierte Landwirte und 
hochwertige Produkte sind der 
Schlüssel für unsere Region, 
um althergebrachtes Wissen 
aufzuwerten und jedem 
Besuch einen unverkennbaren 
Charakter zu verleihen.
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Des reines sur la montagne La raclette, trésor des Reines

Queens on the mountain The raclette, treasure of Queens

Königinnen auf dem Berg

Das Raclette der Königinnen

Les vaches de la Race d'Hérens sont des vaches 
noires au caractère bien trempés. Chaque été, de 
juin à septembre, elles sont menées à l'alpage 
pour brouter l'herbe en altitude. L'inalpe et la 
désalpe sont des moments importants dans la vie 
du troupeau; c'est également l'occasion de fêtes 
locales sur les alpages et dans les villages. Pour 
admirer ces vaches l'été, il faut donc se rendre sur 
un alpage. Lorsque tu traverses un troupeau, il est 
recommandé de rester à distance des bovins, de 
ne pas approcher les veaux et de tenir son chien 
en laisse.

L’un des attraits incontestés de la région est la 
qualité et la diversité de ses produits du terroir. Si 
les spécialités de viande séchée se dégustent dans 
tout le Valais, l’authentique fromage de Bagnes, 
fromage à raclette par excellence labellisé 
AOP, naît face au Grand Combin avec le lait des 
Reines. La raclette se déguste dans de nombreux 
établissements et lors de chaque fête populaire 
telle que Bagnes Capitale de la Raclette qui a lieu 
chaque année en septembre.

The Hérens breed of cattle are black cows with 
strong, feisty temperaments. Every summer, the 
herds are led up to the Alpine pastures to graze at 
altitude between June and September. The inalpe 
and désalpe (taking the cattle up and bringing them 
back down from the pastures) are key moments in 
the herd’s lives. These are also times to celebrate, 
with local festivities organised up on the high 
pastures and in the mountain villages. So, if you do 
want to catch sight of these Hérens cows over the 
summer, you’ll just have to hike up to the mountain 
pastures. Whenever you do come across a grazing 
herd though, you are advised to keep well away from 
the cattle, not to go near any calves and to keep your 
dog on a lead.

One of the region’s uncontested attractions is the 
sheer quality and variety of the local produce. While 
dried meat specialities can be tasted throughout the 
Valais, the authentic Bagnes cheese, the ultimate 
AOP labelled raclette cheese, is born opposite the 
Grand Combin of milk from “Queens”. Raclette can 
be tasted in a wide number of establishments and 
at every festival such as the cheese festival “Bagnes 
Capitale de la Raclette” which takes place every 
year in September.

Die Kühe der Eringerrasse sind schwarze Kühe 
mit ausgeprägtem Charakter. Sie verbringen jeden 
Sommer von Juni bis September auf den Alpweiden, 
um in höheren Lage zu grasen. Der Alpaufzug und 
der Alpabzug sind wichtige Momente im Leben der 
Herde. Sie bieten gleichfalls eine gute Gelegenheit 
für lokale Alp- und Dorffeste. Wer diese Kühe also 
im Sommer bewundern möchte, muss sich auf eine 
Alpweide begeben. Falls du einer Herde begegnest, 
wird empfohlen, einen Sicherheitsabstand zu den 
Tieren zu halten, sich den Kälbern nicht zu nähern 
und Hunde an der Leine zu führen.

Zu den unbestrittenen Vorzügen der Region gehören 
die Qualität und die Vielfalt ihrer lokalen Produkte. 
Während man Trockenfleischspezialitäten landauf, 
landab im ganzen Wallis findet, wird der echte 
Bagnes-Käse – der Raclette-Käse schlechthin, der 
en AOP-Label trägt – gegenüber dem Grand Combin 
aus der Milch der "Königinnen" gekäst. Raclette wird 
in zahlreichen Restaurants und an jedem Volksfest 
serviert, sowie am Raclette Fest "Bagnes Capitale 
de la Raclette", welches jedes Jahr im September 
stattfindet.
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BUVETTE DU LEIN
Alpage du Col du Lein
+41 77 535 11 43
www.verbier.ch

BUVETTE DE PINDIN
ouvert uniquement par beau temps / only open 
in good weather / nur bei gutem Wetter geöffnet 
Alpage De Sery-Laly
+41 79 557 48 57
www.verbier.ch

BUVETTE DU COL DES PLANCHES
Alpage du Col des Planches
Route du Col des Planches 250 - Chemin
+41 76 586 37 97

BUVETTE DU TRONC
Alpage du Col du Tronc
+41 79 399 87 42
www.alpage-du-tronc.ch

LE BIOLEY
Alpage du Bioley
Chemin Chez Larzes - Vollèges
+41 79 674 28 96

Grand Entremont

Scanne le QR code et retrouve une carte inter-
active avec tous les lieux de vente des produits 
labellisés Grand Entremont.

Scan the QR code and find an interactive map listing 
all the sales points for products with the Grand 
Entremont label.

Scanne den QR Code und finde eine interaktive Karte 
mit allen Verkaufsstellen von Produkte mit dem Label 
Grand Entremont.

La référence pour les produits agritouristiques 
dans la région est le projet de développement 
régional (PDR) du Grand Entremont.

Grand Entremont’s “ projet de développement 
régional ” (regional development project) acts as a 
point of reference for agrotourism products in the 
region.

Die Referenz für die Agrotourismus-Angebote 
in der Region ist das Projekt zur regionalen 
Entwicklung (PRE) Grand Entremont.



95

CENTRE DE COMPÉTENCES  
EN APICULTURE 

BEEKEEPING COMPETENCE CENTRE
BIENENZUCHT-KOMPETENZZENTRUM

Les abeilles occupent une 
place centrale dans nos 
écosystèmes et  pour notre 
agriculture. Indicatrices de 
notre environnement, leurs 
fortes mortalités inquiètent. 
C’est donc avec la volonté de 
sensibiliser et de renforcer les 
connaissances que le Centre de 
Compétences en Apiculture a vu 
le jour. Les rives bagnardes de la 
Dranse non loin de Sembrancher 
abritent ce centre dédié à la fois 
à la recherche et à la formation 
continue , ainsi qu’à l’apithérapie 
et à la vente de miels et autres 
produits de la ruche. Ce centre 
et ses espaces extérieures 
se développeront petit à petit 
pour devenir à terme un lieu de 
rencontres ouvert toute l’année 
aux visiteurs.

Bees play a crucial role in our 
ecosystems and agriculture, 
serving as vital indicators of 
environmental health. However, 
their alarming mortality rates 
raise concerns. In response, the 
Société apicole d’Entremont has 
initiated a pioneering project 
in Switzerland: the Beekeeping 
Competence Centre. Opening this 
summer along the banks of the 
Dranse river near Sembrancher, 
the centre will serve as a hub for 
research, beekeeper education, 
apitherapy, and the sale of honey 
and hive products. Over time, 
the centre and its surrounding 
outdoor spaces will evolve into 
a year-round visitor destination, 
fostering awareness and 
knowledge about beekeeping.

Bienen spielen in unserem 
Ökosystem und für unsere 
Landwirtschaft eine 
entscheidende Rolle. Da sie als 
Umweltindikatoren fungieren, 
ist ihre hohe Sterblichkeit 
besorgniserregend. Dem 
Wunsch entsprechend, das 
Bewusstsein zu erhöhen und die 
Kenntnisse zu verbessern, hat 
die Imkergesellschaft «Société 
apicole d’Entremont» das in der 
Schweiz einzigartige Projekt 
eines Kompetenzzentrums für 
Imkerei ins Leben gerufen. 
Schon in diesem Sommer wird 
die Umgebung der Dranse, 
unweit von Sembrancher, dieses 
Zentrum beherbergen, das 
zugleich der Forschung und der 
Weiterbildung von Imkern, aber 
auch der Apitherapie und dem 
Verkauf von Honig und anderen 
Imkereiprodukten gewidmet 
ist. Dieses Zentrum und seine 
Aussenbereiche werden nach 
und nach weiterentwickelt, um 
schliesslich zu einem ganzjährig 
für Besucher geöffneten Ort der 
Begegnung zu werden.
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ACTIVITÉS EN FAMILLE
FAMILY ACTIVITIES / AKTIVITÄTEN FÜR DIE FAMILIE

Activités en valaisActivité en famille

À la recherche d’un moment précieux à partager en famille ? À Verbier  – Val de Bagnes – La Tzoumaz,  
tu trouveras des activités accessibles à tous pour créer des souvenirs inoubliables. 

Looking for a precious moment to share with your family? In Verbier – Val de Bagnes – La Tzoumaz, you will find 
activities accessible to all to create unforgettable memories.

Auf der Suche nach einem wertvollen Moment, den du mit deiner Familie teilen kannst? In Verbier – Val de Bagnes 
– La Tzoumaz findest du Aktivitäten, die für alle zugänglich sind und unvergessliche Erinnerungen schaffen.
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ÉVÉNEMENTS
EVENTS / VERANSTALTUNGEN

LE GRAND MARCHÉ DES TERROIRS ALPINS
palpfestival.ch

15-16.06

12-14.07
RENCONTRES VERBIER MUSIQUE ET CINÉMA
www.verbiermusiquecinema.com

ROCKLETTE
palpfestival.ch

03-11.08 15-18.08
VERBIER E-BIKE FESTIVAL  
www.verbierebikefestival.com

2 0 2 4

Evénements majeurs | Key events | Hauptveranstaltungen

SOLARIS   
solarisfestival.art

TRAIL VERBIER SAINT-BERNARD BY UTMB  
verbier.utmb.world

28-30.06

05-07.07

18.07 - 04.08 04.08

VERBIER FESTIVAL
www.verbierfestival.com

FÊTE DES FAMILLES
www.verbier4vallees.ch
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*Sous réserve de modification
*Subject to change

*Änderungen vorbehalten

ELECTROCLETTE
palpfestival.ch

MANCHE DE COUPE D'EUROPE DH IXS 
www.ixsdownhillcup.com

BAGNES CAPITALE DE LA RACLETTE
www.bagnesraclette.ch

17-18.08

13-15.09 21-22.09

30-31.08
TOUR DES STATIONS
tourdesstations.ch

GRAND RAID
grand-raid-bcvs.ch

23-24.08

24-25.08
SPARTAN
fr.spartan.com

2 0 2 4

Scanne le QR code et retrouve toutes les informations sur les événements qui 
auront lieu à Verbier - Val de Bagnes !

Scan the QR code and find all information about events taking place
in Verbier - Val de Bagnes!

Scanne den QR Code für mehr Informationen über die Veranstaltungen, die in 
Verbier - Val de Bagnes stattfinden!

www.verbier.ch/ete/inside/agenda/
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ANIMATIONS
RECREATIONAL ACTIVITIES / ANIMATIONEN

Scanne le QR code et retrouve toutes les informations sur nos animations !

Scan the QR code and find all information about our recreational activites !

Scanne den QR Code für mehr Informationen über unsere Animationen !

Réservation et paiement en ligne
Online registration and payment

Online-Registrierung und -Bezahlung

www.verbier.ch/agenda
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RESTAURANTS

Pour le plaisir des papilles, 
Verbier - Val de Bagnes 
propose une large palette 
de restaurants qui comblera 
les fins gourmets et les 
gourmands avides de 
découvertes.
Pour avoir une vue globale 
sur les restaurants, tu 
trouveras sur les pages 116 
à 121, la grille de résumé 
avec tous les restaurants et 
leurs spécialités. 
Tu peux également retrou-
ver toutes les informations 
en ligne sur le site de l’of-
fice du tourisme de Verbier 
et du Val de Bagnes.
www.verbier.ch

Verbier - Val de Bagnes is 
home to a wide range of 
restaurants that will appeal 
to every palate, including 
those who enjoy fine dining 
and those in search of new 
culinary discoveries.
You will find an overview of 
all the restaurants and their 
specialities in the chart on 
pages 116 to 121.
Information is also available 
online at the Verbier and 
Val de Bagnes tourist office 
website. 
www.verbier.ch

Feinschmeckern steht in 
Verbier – Val de Bagnes 
eine grosse Palette an 
Restaurants zur Verfügung, 
die keine Wünsche offen 
lässt und deinem Gaumen 
so manche Entdeckung 
bescheren wird.
Auf den Seiten 116 bis 121 
findest du eine Übersicht-
stabelle mit allen Restau-
rants und deinen entsprech-
enden Spezialitäten.
Alle diese Information find-
est du auch auf der Website 
des Tourismusbüros von 
Verbier und Val de Bagnes. 
www.verbier.ch

SAVEURS DU VALAIS
VALAIS FLAVOURS 
WALLISER KÖSTLICHKEITEN
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AISEKI SUSHI
Place Centrale 4
1936 Verbier
+41 77 471 51 48
www.aisekisushi.com

A-TEAM
Place Centrale 14
1936 Verbier
+41 27 771 30 00
www.ateam-pizza-delivery.ch

AL CAPONE
Route des Creux 53
1936 Verbier
+41 27 771 67 74
www.alcapone-verbier.com

ALP & HORN 
Place Centrale 16
1936 Verbier
+41 27 565 20 30
www.alpandhorn.com

EN STATION
IN THE RESORT / IM FERIENORT

67 PALL MALL
Rue de Médran 15
1936 Verbier
+41 27 565 91 60
www.67pallmall.com

ARCTIC JUICE & CAFÉ
Rue de Médran 70
1936 Verbier
+41 79 898 68 23
www.arcticjuicecafe.com
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AU VIEUX VERBIER
Rue de Médran 43
1936 Verbier
+41 27 771 16 68
www.verbier.ch

FER À CHEVAL
Rue de Médran 16
1936 Verbier
+41 27 771 26 69
www.feracheval.ch

CAFFÈ GOOMAH
Rue de la Poste 4
1936 Verbier
+41 78 226 02 26
www.shedhotels.com

EAT-HOLA TAPAS BAR
Rue de Médran 70
1936 Verbier
+41 27 472 88 88
www.wverbier-restaurants.com

BOCA RESTAURANT
Route de Verbier Station 61
1936 Verbier
+41 27 771 33 44
www.bocaverbier.com

BÔ !
Rue de Médran 70
1936 Verbier
+41 27 472 88 88
www.wverbier-restaurants.com

BORSALINO
Route des Creux 3
1936 Verbier
+41 27 565 44 00
www.restaurant-pizzeria-borsalino.ch
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HAUTS SANDWICHES
Rue de la Poste 2A
1936 Verbier
+41 27 771 20 90
www.verbier.ch

INTENSO RESTAURANT 
ET COCKTAIL BAR
Place Centrale 2 - 1936 Verbier 
+41 27 565 69 05
www.intensoitalianfood.ch

L’ÉCURIE
Place Centrale 18
1936 Verbier
+41 27 771 27 60
www.restaurantecurie.ch

LA CHANNE BY MARCO BASSI

Route des Creux 4
1936 Verbier
+41 27 771 15 75
www.lachanne-verbier.ch

LA FERME DU SOLEIL
Chemin des Marais 23
1936 Verbier (Médières)
+41 22 565 40 70
www.lafermedusoleil.ch

LA CUCINA
Place Centrale 14
1936 Verbier
+41 27 771 22 21
www.lacucinaverbier.com

LA CORDÉE
Rue du Centre Sportif 24
1936 Verbier
+41 27 775 45 00
www.restaurantcordee.com
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LA PLAGE W VERBIER 
Rue de Médran 70
1936 Verbier 
+41 27 472 88 88
www.wverbier-restaurants.com

LA GRANGE
Route de Verbier Station 70
1936 Verbier
+41 27 771 64 31
www.lagrange.ch

LA TABLE D’ADRIEN
Route des Creux 91
1936 Verbier
+41 27 771 62 00
www.chalet-adrien.com

LE CARREFOUR
Route du Golf 95
1936 Verbier
+41 27 771 55 55 
www.lecarrefour.ch

LE CATOGNE
Route de Verbier Station 29
1936 Verbier
+41 27 771 21 48
www.restaurantlecatogne.ch

LE CAVEAU
Place Centrale 4
1936 Verbier
+41 27 771 22 26
www.caveauverbier.ch

LA TABLE DU VINGT DEUX
Route des Creux 22
1936 Verbier
+41 77 458 63 10
www.crock.ch
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LE GRENIER
Route des Creux 91
1936 Verbier
+41 27 771 62 00
www.chalet-adrien.com

LE ROUGE
Rue de Ransou 37
1936 Verbier
+41 27 771 80 00
www.lerouge-verbier.com

LES CHAMOIS
Rue de Médran 9A
1936 Verbier
+41 27 771 75 25
www.restaurantleschamois.ch

LES ESSERTS
Chemin des Esserts 5
1936 Verbier
+41 27 771 71 88
www.lesesserts.ch

LES MOULINS
Chemin des Moulins 5
1936 Verbier
+41 27 565 86 80
www.restaurant-les-moulins.ch

LUMI
Rue de Médran 38
1936 Verbier
+44 797 717 83 51
www.verbier.ch

LE SONALON
Route de la Marlène 110
1936 Verbier
+41 27 565 35 30
www.verbier.ch
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MÉDRAN CAFÉ
Rue de Médran 41 
1936 Verbier
+41 27 775 25 86
www.verbier4vallees.ch

NO 8 BED & BAR
Place Centrale 8
1936 Verbier 
+41 27 565 05 56
www.numero8verbier.ch

MOUNTAIN AIR CAFÉ BY HAPPY CHEF

Rue de Médran 77
1936 Verbier
+41 27 775 44 03
www.mountainairverbier.com/fr/cafe

OFFSHORE CAFÉ
Rue de Médran 27
1936 Verbier
+41 27 565 21 37
www.offshorecafe.com

MILK BAR
Rue de Médran 2
1936 Verbier
+41 27 771 67 77
www.milk-bar.ch

SHED. BURGERS
Rue de Médran 5
1936 Verbier
+41 27 565 14 28
www.leshed.ch

PUB MONT FORT
Chemin de la Tinte 10
1936 Verbier
+41 27 771 90 62
www.pubmontfort.com
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TIME OUT - CENTRE SPORTIF
Chemin de Plan Pra 12A
1936 Verbier
+41 27 771 66 02
www.verbier.ch

W LIVING ROOM  
& CIGAR LOUNGE
Rue de Médran 70  - 1936 Verbier 
+41 27 472 88 88
www.wverbier-restaurants.com

SOUTH RESTAURANT & CLUB
Place Centrale 6
1936 Verbier
+41 27 771 66 26
www.hotefarinet.com

EN ALTITUDE
ON THE MOUNTAIN / AUF DEM BERG

CHEZ DANY
Hameau de Clambin 10
1936 Verbier
+41 27 771 25 24
www.chezdany.ch

BLACK TAP CRAFT  
BURGERS & BEER
Col des Gentianes - 1936 Verbier
+41 27 775 26 56
 www.blacktap.ch

ICE CUBE
Les Ruinettes
1936 Verbier
+41 27 771 42 44
www.icecubeverbier.com
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IGLOO DU MONT-FORT
Mont-Fort
+41 27 775 25 96
www.verbier4vallees.ch

LA CROIX-DE-COEUR 
Col de la Croix-de-Cœur
1936 Verbier
+41 27 775 25 36
www.croix-de-coeur.ch

LE DAHU
La Chaux
+41 27 778 20 00
www.ledahu.ch

LE MAYENTZET
Route du Golf
1936 Verbier
+41 27 775 25 49
 www.verbier4vallees.ch

CABANE BRUNET
+41 27 778 18 10
www.cabanebrunet.ch

LA MARLÉNAZ
Route de la Marlène
1936 Verbier
+41 27 771 54 41
www.marlenaz.com

LA MARMOTTE 
Les Planards 6
1936 Verbier
+41 27 771 68 34
www.lamarmotte-verbier.com
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CABANE DE CHANRION
+41 27 778 12 09
www.cabanedechanrion.ch

CABANE DU MONT-FORT 
+41 79 197 47 53
www.cabanemontfort.com

CABANE FXB PANOSSIÈRE
+41 27 771 33 22
www.panossiere.ch

LA GRANGE À TIENNE ŒUDAN
La Pasay
1934 Bruson
+41 78 821 01 53
www.verbier.ch

LA PASAY
Sommet de la Pasay
1934 Bruson
+41 27 775 26 10
www.lapasay.ch

MOAY
Chemin de Moay 50
1934 Bruson
+41 27 776 19 46
www.verbier.ch

CABANE DE LOUVIE
+41 27 778 17 40
www.louvie.ch
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VAL DE BAGNES

CAFÉ DU VILLAGE DU LEVRON
Ruelle de la Place 2
1942 Levron
 +41 27 565 48 88
www.verbier.ch

À TABLE BY JÉRÉMIE VOUTAZ

Chemin de l'Encloz 1
1941 Etiez
+41 79 245 11 47
www.jeremievoutaz.ch

BEAU-SITE
Chemin du Mont 13
1927 Chemin-Dessus
+41 27 722 81 64
www.chemin.ch

CAFÉ DU MONT-FORT 
Chemin du Banderet 15 
1948 Sarreyer 
+41 27 778 10 81 
www.verbier.ch

CAFÉ MAGNIN & CIE
Route de Verbier 50
1934 Le Châble
+41 27 776 29 98
www.verbier.ch

CHAMPSEC ENSEMBLE
Route de Mauvoisin 244
1947 Champsec
+41 27 778 15 38
www.champsecensemble.ch
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GRAND COMBIN
Route de Mauvoisin 449
1948 Fionnay
+41 27 778 11 22
www.verbier.ch

KANPÂNA
Route de Verbier 1
1934 Le Châble 
+41 27 565 56 36
www.verbier.ch

HÔTEL DE MAUVOISIN
Route de Mauvoisin 543
1948 Fionnay (Mauvoisin)
+41 27 776 10 22
www.hoteldemauvoisin.com

L'ESCALE BY L'AUTHENTIQUE

Route de Verbier 22
1934 Le Châble 
 +41 27 776 27 07
www.hotel-lescale.ch

KOTI
Route de Verbier 11
1934 Le Châble
+41 27 565 05 45
www.lekoti.ch

LA PETITE AUBERGE
Route de Mauvoisin 102
1947 Versegères
+41 27 776 14 61
www.petiteauberge.ch

LA CREVASSE
Route du Col des Planches 17
1933 Vens
+41 27 565 13 27
lacrevasse.ch
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LA VALLÉE
Route de Mauvoisin 380
1948 Lourtier
+41 27 565 19 48
www.restaurantlavallee.ch

LE GIÉTROZ
Route de Verbier 9
1934 Le Châble
+41 27 776 11 84
www.hotel-gietroz.ch

LE CARREFOUR
Chemin de Crètadzera 17
1934 Bruson
+41 27 565 50 50
www.palpvillage.ch/carrefour-du-village

RACLETT'HOUSE 
Route de Valbord 55
1934 Bruson
+41 27 776 14 70
www.eddy-baillifard.com

PIZZERIA DE LA PLACE
Route de Clouchèvre 18
1934 Le Châble
+41 27 776 12 06
www.verbier.ch

LE MAZOT
Revers de Fionnay 6 
1948 Fionnay
+41 27 778 11 47
www.lemazot-fionnay.com

LA PROMENADE
Route de Mauvoisin 533
1948 Fionnay (Bonatchiesse)
+41 27 778 12 40
www.bonatchiesse.ch
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TRACK'NAR
Route de Clouchèvre 26
1934 Le Châble
+41 76 439 10 10
www.tracknar.ch

RESTAURANT DE LA CÔT
Chemin de Moay 4A
1934 Bruson
+41 27 565 29 90
www.verbier.ch
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RESTAURANTS EN STATION
67 PALL MALL •• •• •• •• •• •• ••  •• •• +41 27 565 91 60 101
A-TEAM •• •• •• •• +41 27 771 30 00 101
AISEKI SUSHI •• •• •• +41 77 471 51 48 101
AL CAPONE •• •• •• •• •• •• +41 27 771 67 74 101
ALP & HORN •• +41 27 565 20 30 101
ARCTIC JUICE & CAFÉ •• •• •• +41 79 898 68 23 101
AU VIEUX VERBIER •• •• •• •• +41 27 771 16 68 102
BÔ ! •• •• •• +41 27 472 88 88 102
BOCA RESTAURANT •• •• +41 27 771 33 44 102
BORSALINO •• •• •• •• •• +41 27 565 44 00 102
CAFFÈ GOOMAH •• +41 78 226 02 26 102
EAT-HOLA TAPAS •• •• +41 27 472 88 88 102
FER À CHEVAL •• •• •• •• •• •• •• +41 27 771 26 69 102
HAUTS SANDWICHES •• •• •• +41 27 771 20 90 103
INTENSO RESTAURANT ET COCKTAIL BAR •• •• •• •• •• •• •• +41 27 565 69 05 103
L'ÉCURIE •• •• •• •• •• •• •• •• •• +41 27 771 27 60 103
LA CHANNE BY MARCO BASSI •• •• •• •• •• •• •• +41 27 771 15 75 103
LA CORDÉE •• •• •• •• •• •• +41 27 775 45 00 103
LA CUCINA •• •• •• •• •• +41 27 771 22 21 103
LA FERME DU SOLEIL •• •• •• •• •• +41 22 565 40 70 103
LA GRANGE •• •• •• •• •• •• •• •• •• +41 27 771 64 31 104
LA PLAGE W VERBIER •• •• •• •• •• •• +41 27 472 88 88 104
LA TABLE D'ADRIEN •• •• •• •• +41 27 771 62 00 104
LA TABLE DU VINGT-DEUX •• •• •• •• +41 77 458 63 10 104
LE CARREFOUR •• •• •• •• •• •• +41 27 771 55 55 104
LE CATOGNE •• •• •• +41 27 771 21 48 104
LE CAVEAU •• •• •• •• •• •• +41 27 771 22 26 104
LE GRENIER •• •• •• •• •• •• •• •• +41 27 771 62 00 105
LE ROUGE •• •• •• •• •• •• •• •• +41 27 771 80 00 105
LE SONALON •• •• •• +41 27 565 35 30 105
LES CHAMOIS •• •• •• •• •• +41 27 771 75 25 105
LES ESSERTS •• •• •• •• +41 27 771 71 88 105
LES MOULINS •• •• •• •• •• •• •• •• •• •• •• +41 27 565 86 80 105
LUMI •• •• +44 797 717 83 51 105
MÉDRAN CAFÉ •• •• +41 27 775 25 86 106
MILK BAR •• •• +41 27 771 67 77 106
MOUTAIN AIR CAFÉ BY HAPPY CHEF •• •• +41 27 775 44 03 106
NO 8 BED & BAR •• •• +41 27 565 05 56 106
OFFSHORE CAFÉ •• •• •• •• •• +41 27 565 21 37 106
PUB MONT FORT •• •• •• •• +41 27 771 90 62 106
SHED. BURGERS •• •• •• +41 27 565 14 28 106
SOUTH RESTAURANT & CLUB •• +41 27 771 66 26 107
TIME OUT - CENTRE SPORTIF •• •• •• •• •• +41 27 771 66 02 107
W LIVING ROOM & CIGAR LOUNGE •• +41 27 472 88 88 107

Crê
pes

Pâtes
Rösti

Viande sur ard
oise

Fondue de viande

Produits
 lo

caux

Fondue au fr
omage

Raclette

Pizza
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RESTAURANTS EN STATION
67 PALL MALL •• •• •• •• •• •• ••  •• •• +41 27 565 91 60 101
A-TEAM •• •• •• •• +41 27 771 30 00 101
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LA CHANNE BY MARCO BASSI •• •• •• •• •• •• •• +41 27 771 15 75 103
LA CORDÉE •• •• •• •• •• •• +41 27 775 45 00 103
LA CUCINA •• •• •• •• •• +41 27 771 22 21 103
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LA GRANGE •• •• •• •• •• •• •• •• •• +41 27 771 64 31 104
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LA TABLE D'ADRIEN •• •• •• •• +41 27 771 62 00 104
LA TABLE DU VINGT-DEUX •• •• •• •• +41 77 458 63 10 104
LE CARREFOUR •• •• •• •• •• •• +41 27 771 55 55 104
LE CATOGNE •• •• •• +41 27 771 21 48 104
LE CAVEAU •• •• •• •• •• •• +41 27 771 22 26 104
LE GRENIER •• •• •• •• •• •• •• •• +41 27 771 62 00 105
LE ROUGE •• •• •• •• •• •• •• •• +41 27 771 80 00 105
LE SONALON •• •• •• +41 27 565 35 30 105
LES CHAMOIS •• •• •• •• •• +41 27 771 75 25 105
LES ESSERTS •• •• •• •• +41 27 771 71 88 105
LES MOULINS •• •• •• •• •• •• •• •• •• •• •• +41 27 565 86 80 105
LUMI •• •• +44 797 717 83 51 105
MÉDRAN CAFÉ •• •• +41 27 775 25 86 106
MILK BAR •• •• +41 27 771 67 77 106
MOUTAIN AIR CAFÉ BY HAPPY CHEF •• •• +41 27 775 44 03 106
NO 8 BED & BAR •• •• +41 27 565 05 56 106
OFFSHORE CAFÉ •• •• •• •• •• +41 27 565 21 37 106
PUB MONT FORT •• •• •• •• +41 27 771 90 62 106
SHED. BURGERS •• •• •• +41 27 565 14 28 106
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RESTAURANTS EN ALTITUDE
BLACK TAP CRAFT BURGERS & BEER •• •• •• +41 27 775 26 56 107
CHEZ DANY •• •• •• •• •• •• •• +41 27 771 25 24 107
ICE CUBE •• •• •• •• +41 27 771 42 44 107
IGLOO DU MONT-FORT •• +41 27 775 25 96 108
LA CROIX-DE-CŒUR •• •• •• •• •• +41 27 775 25 36 108
LA MARLÉNAZ •• •• •• •• •• •• +41 27 771 54 41 108
LA MARMOTTE •• •• +41 27 771 68 34 108
LE DAHU •• •• •• •• •• •• +41 27 778 20 00 108
LE MAYENTZET •• •• +41 27 775 25 49 108
CABANE BRUNET •• •• •• •• +41 27 778 18 10 108
CABANE DE CHANRION •• •• •• •• •• •• •• •• •• •• +41 27 778 12 09 109
CABANE DE LOUVIE •• •• •• •• •• •• •• +41 27 778 17 40 109
CABANE DU MONT-FORT •• •• •• •• +41 79 197 47 53 109
CABANE FXB PANOSSIÈRE •• •• •• •• +41 27 771 33 22 109
LA GRANGE À TIENNE OEUDAN •• •• •• +41 78 821 01 53 109
LA PASAY •• •• •• •• •• +41 27 775 26 10 109
MOAY •• •• •• •• •• •• •• +41 27 776 19 46 109

RESTAURANTS DU VAL DE BAGNES
À TABLE BY JÉRÉMIE VOUTAZ - ETIEZ •• •• +41 79 245 11 47 110
BEAU-SITE - CHEMIN-DESSUS •• •• +41 27 722 81 64 110
CAFÉ DU VILLAGE DU LEVRON - LE LEVRON •• •• •• ••  +41 27 565 48 88 110
CAFÉ DU MONT-FORT - SARREYER •• •• +41 27 778 10 81 110
CAFÉ MAGNIN & CIE - LE CHÂBLE •• •• •• +41 27 776 29 98 110
CHAMPSEC ENSEMBLE - CHAMPSEC •• •• •• +41 27 778 15 38 110
GRAND COMBIN - FIONNAY •• +41 27 778 11 22 111
HÔTEL DE MAUVOISIN - FIONNAY •• •• •• •• •• •• •• •• •• •• •• +41 27 776 10 22 111
KANPÂNA - LE CHÂBLE •• •• +41 27 565 56 36 111
KOTI - LE CHÂBLE •• •• •• •• •• •• •• •• +41 27 565 05 45 111
L'ESCALE BY L'AUTHENTIQUE - LE CHÂBLE •• •• •• •• •• •• •• •• •• +41 27 776 27 07 111
LA CREVASSE - VENS •• •• •• •• •• •• +41 27 565 13 27 111
LA PETITE AUBERGE - VERSEGÈRES •• •• •• •• •• •• •• •• +41 27 776 14 61 111
LA PROMENADE - BONATCHIESSE •• •• •• •• •• •• +41 27 778 12 40 112
LA VALLÉE - LOURTIER •• •• •• •• •• •• +41 27 565 19 48 112
LE CARREFOUR - BRUSON •• •• •• +41 27 565 50 50 112
LE GIÉTROZ  - LE CHÂBLE •• •• •• •• •• •• +41 27 776 11 84 112
LE MAZOT - FIONNAY •• •• +41 27 778 11 47 112
PIZZERIA DE LA PLACE - LE CHÂBLE •• •• •• •• •• +41 27 776 12 06 112
RACLETT'HOUSE - BRUSON •• •• •• •• +41 27 776 14 70 112
RESTAURANT DE LA CÔT - BRUSON •• •• •• •• •• •• •• •• +41 27 565 29 90 113
TRACK'NAR - LE CHÂBLE •• •• •• •• •• •• •• +41 76 439 10 10 113
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RESTAURANTS EN ALTITUDE
BLACK TAP CRAFT BURGERS & BEER •• •• •• +41 27 775 26 56 107
CHEZ DANY •• •• •• •• •• •• •• +41 27 771 25 24 107
ICE CUBE •• •• •• •• +41 27 771 42 44 107
IGLOO DU MONT-FORT •• +41 27 775 25 96 108
LA CROIX-DE-CŒUR •• •• •• •• •• +41 27 775 25 36 108
LA MARLÉNAZ •• •• •• •• •• •• +41 27 771 54 41 108
LA MARMOTTE •• •• +41 27 771 68 34 108
LE DAHU •• •• •• •• •• •• +41 27 778 20 00 108
LE MAYENTZET •• •• +41 27 775 25 49 108
CABANE BRUNET •• •• •• •• +41 27 778 18 10 108
CABANE DE CHANRION •• •• •• •• •• •• •• •• •• •• +41 27 778 12 09 109
CABANE DE LOUVIE •• •• •• •• •• •• •• +41 27 778 17 40 109
CABANE DU MONT-FORT •• •• •• •• +41 79 197 47 53 109
CABANE FXB PANOSSIÈRE •• •• •• •• +41 27 771 33 22 109
LA GRANGE À TIENNE OEUDAN •• •• •• +41 78 821 01 53 109
LA PASAY •• •• •• •• •• +41 27 775 26 10 109
MOAY •• •• •• •• •• •• •• +41 27 776 19 46 109

RESTAURANTS DU VAL DE BAGNES
À TABLE BY JÉRÉMIE VOUTAZ - ETIEZ •• •• +41 79 245 11 47 110
BEAU-SITE - CHEMIN-DESSUS •• •• +41 27 722 81 64 110
CAFÉ DU VILLAGE DU LEVRON - LE LEVRON •• •• •• ••  +41 27 565 48 88 110
CAFÉ DU MONT-FORT - SARREYER •• •• +41 27 778 10 81 110
CAFÉ MAGNIN & CIE - LE CHÂBLE •• •• •• +41 27 776 29 98 110
CHAMPSEC ENSEMBLE - CHAMPSEC •• •• •• +41 27 778 15 38 110
GRAND COMBIN - FIONNAY •• +41 27 778 11 22 111
HÔTEL DE MAUVOISIN - FIONNAY •• •• •• •• •• •• •• •• •• •• •• +41 27 776 10 22 111
KANPÂNA - LE CHÂBLE •• •• +41 27 565 56 36 111
KOTI - LE CHÂBLE •• •• •• •• •• •• •• •• +41 27 565 05 45 111
L'ESCALE BY L'AUTHENTIQUE - LE CHÂBLE •• •• •• •• •• •• •• •• •• +41 27 776 27 07 111
LA CREVASSE - VENS •• •• •• •• •• •• +41 27 565 13 27 111
LA PETITE AUBERGE - VERSEGÈRES •• •• •• •• •• •• •• •• +41 27 776 14 61 111
LA PROMENADE - BONATCHIESSE •• •• •• •• •• •• +41 27 778 12 40 112
LA VALLÉE - LOURTIER •• •• •• •• •• •• +41 27 565 19 48 112
LE CARREFOUR - BRUSON •• •• •• +41 27 565 50 50 112
LE GIÉTROZ  - LE CHÂBLE •• •• •• •• •• •• +41 27 776 11 84 112
LE MAZOT - FIONNAY •• •• +41 27 778 11 47 112
PIZZERIA DE LA PLACE - LE CHÂBLE •• •• •• •• •• +41 27 776 12 06 112
RACLETT'HOUSE - BRUSON •• •• •• •• +41 27 776 14 70 112
RESTAURANT DE LA CÔT - BRUSON •• •• •• •• •• •• •• •• +41 27 565 29 90 113
TRACK'NAR - LE CHÂBLE •• •• •• •• •• •• •• +41 76 439 10 10 113

Cuisine fr
ançaise

Cuisine asiatiq
ue

Cuisine ita
lie

nne

Cuisine sud-américaine

Cuisine végétarienne

Cuisine gastro
nomique

Grill
Self-

service

Hamburg
er

À l’e
mporter
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CAFÉS & TEA-ROOMS
COFFEE SHOPS & TEA-ROOMS / CAFÉS & TEESTUBEN

ARCTIC JUICE & CAFÉ
Rue de Médran 70 - Verbier
+41 79 898 68 23
www.arcticjuicecafe.com

CLOVIS & CO
Chemin des Luis 1- Verbier
+41 79 103 83 89
www.verbier.ch

INTENSO RESTAURANT  
& COCKTAIL BAR
Place Centrale 2 - Verbier 
+41 27 565 69 05
www.intensoitalianfood.ch

LA GALERIE DU CHOCOLAT 
Route de Verbier Station 65 - Verbier
+41 27 565 46 46 
www.lachocolateriedeverbier.com

MÉDRAN CAFÉ 
Rue de Médran 41 - Verbier
+41 27 775 25 86
www.verbier4vallees.ch

NO 8 BED & BAR
Place Centrale 8 - Verbier
+41 27 565 05 56
www.numero8verbier.ch

OFFSHORE CAFÉ
Rue de Médran 27 - Verbier
+41 27 565 21 37
www.offshorecafe.com

W LIVING ROOM & CIGAR LOUNGE
Rue de Médran 70 - Verbier 
+41 27 472 88 88 
www.wverbier-restaurants.com

BRASSERIE O BAR JO 
Route du Levron 1 - Vollèges
+41 79 533 84 89
www.verbier.ch

CAFÉ DE MONTAGNIER 
Rue des Fontaines 38 - Le Châble
+41 27 776 13 35
www.verbier.ch

CAFÉ DU VILLAGE DU LEVRON
Ruelle de la Place 2 - Le Levron
+41 27 565 48 88
www.verbier.ch

CAFÉ MAGNIN & CIE
Route de Verbier 50 - Le Châble 
+41 27 776 29 98
www.verbier.ch

K KIOSK 
Place de Curala - Le Châble
+41 27 525 98 81
www.verbier.ch

L'ESCALE BY L'AUTHENTIQUE
Route de Verbier 22 - Le Châble
+41 27 776 27 07
www.hotel-lescale.ch

LE KOTI 
Route de Verbier 11 -  Le Châble 
+41 27 565 05 45
www.lekoti.ch

LE PROBÉ 
Route de Montagnier 53 - Le Châble
+41 27 558 94 24
www.verbier.ch
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BARS & PUBS

67 PALL MALL  
Rue de Médran 15 - Verbier
+41 27 565 91 60
www.67pallmall.com

ALP & HORN  
Place Centrale 16 - Verbier
+41 27 565 20 30
www.alpandhorn.com

BAR 1936
Route du Golf - Verbier
+41 79 224 62 90
www.verbier4vallees.ch

BIG BEN PUB 
Rue de Médran 25 - Verbier
+41 79 658 58 85
www.verbier.ch

CROCK NO NAME  
Route des Creux 22 - Verbier
+41 77 458 63 10
www.crock.ch

EXPERIMENTAL CHALET COCKTAIL & BAR  
Route de Verbier Station 55 - Verbier
+41 27 775 40 00
www.experimentalchalet.com

FARINET LOUNGE BAR  
Place Centrale 6 - Verbier
+41 27 771 66 26 
hotelfarinet.com

FER À CHEVAL  
Rue de Médran 16 - Verbier
+41 27 771 26 69
www.feracheval.ch

INTENSO RESTAURANT & COCKTAIL 
BAR
Place Centrale 2 - Verbier
+41 27 565 69 05
www.intensoitalianfood.ch

LA PLAGE W VERBIER 
Rue de Médran 70 - Verbier
+41 27 472 88 88
www.wverbier-restaurants.com

LE CATOGNE 
Route de Verbier Station 29 - Verbier
+41 27 771 21 48
www.restaurantlecatogne.ch

LE ROUGE 
Rue de Ransou 37 - Verbier
+41 27 771 80 00
www.lerouge-verbier.com

LOFT BAR 
Rue de la Poste 5 - Verbier
www.verbier.ch

LUMI
Rue de Médran 38 - Verbier
+44 797 717 83 51
www.verbier.ch

MÉDRAN CAFÉ  
Rue de Médran 41 - Verbier
+41 27 775 25 86
www.verbier4vallees.ch

N° 8 BED & BAR
Place Centrale 8 - Verbier
+41 27 565 05 56
www.numero8verbier.ch

BARS & DISCOTHÈQUES
BARS & CLUBS / BARS & DISKOTHEKEN
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OFFSHORE CAFÉ  
Rue de Médran 27 - Verbier
+41 27 565 21 37
www.offshorecafe.com

PUB MONT FORT 
Chemin de la Tinte 10 - Verbier
+41 27 771 90 62
www.pubmontfort.com

VINABAGNES SQUARE
Place Centrale 10 - Verbier
+41 27 565 11 22
www.verbier.ch

W LIVING ROOM & CIGAR LOUNGE 
Rue de Médran 70 - Verbier
+41 27 472 88 88
www.wverbier-restaurants.com

BRASSERIE O BAR JO 
Route du Levron 1 - Vollèges
+41 79 533 84 89
www.verbier.ch

LA BRASSERIE DU CHÂBLE
Route de Mauvoisin 11 - Le Châble
+41 79 696 97 18
www.verbier.ch

L’ÉTENDAGE 
Route de Verbier 13 - Le Châble 
+41 79 696 97 18
www.brasserieduchable.ch

LE KOTI 
Route de Verbier 11 - Le Châble
+41 27 565 05 45
www.lekoti.ch

TRACK'NAR
Route de Clouchèvre 26 - Le Châble
+41 76 439 10 10
www.tracknar.ch

DISCOTHÈQUES / CLUBS / DISKOTHEKEN

FARM CLUB 
Route de Verbier 55 -Verbier 
+41 79 257 78 83
www.farm-club.com

SOUTH RESTAURANT & CLUB 
Place Centrale 6 - Verbier 
+41 27 771 66 26
hotelfarinet.com

MONOSKI KLUB 
Rue de la Poste 20 - Verbier
+41 76 822 28 96
www.monoskiklub.ch
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PRETTY KITCHEN CHEF PRIVÉ
Verbier
+41 76 603 82 25
www.prettykitchenbyannesophie.com

RACLETTE AT HOME
Verbier
+41 76 682 73 37
www.racletteathome.com

WILDRICE PRIVATE CHEF À DOMICILE.
Verbier
+41 79 837 40 19
www.wildrice-chef.com

À DOMICILE
HOME CATERING / GENUSS ZU HAUSE

A-TEAM
Place Centrale 14 - Verbier
+41 27 771 30 00
www.verbier-delivery.ch

LA CUCINA 
Place Centrale 14 - Verbier
+41 27 771 22 21
www.lacucinaverbier.com 

HAPPY CHEF
Chemin de la Tinte 36 - Verbier
+41 78 865 73 40
www.happychef.ch

CHEF FABIEN DUBOEUF CHEF PRIVÉ
Le Châble
+41 78 733 84 86
www.chef-fabien-duboeuf.com

MOUNTAIN THYME
Versgères 
+41 27 565 22 06
mountainthyme.ch

VERBIERDELIVERY
Rue de la Bérarde 9 - Verbier
info@verbierdelivery.com
www.verbierdelivery.com

MOUNTAIN THYME
Route de Mauvoisin 83B - Versgères 
+41 27 565 22 06
mountainthyme.ch

VAL PIZZA EXPRESS
Chemin de Cretâdzera 63 - Bruson
+41 27 776 10 00
www.verbier.ch

LIVRAISON À DOMICILE / HOME DELIVERY / HAUSZUSTELLUNG 

CHEF À DOMICILE / CHEF AT HOME / KÜCHENCHEF ZU HAUSE
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Audi SQ8 e-tron quattro, 504 HP,  
28,0–24,5 kWh/100 km, 0 g CO₂/km, category. D

The all-electric Audi SQ8 e-tron.

Quiet, impressive.
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HÔTELS
HOTELS / HOTELS

VERBIER

CHALET D'ADRIEN
Route des Creux 91
1936 Verbier
+41 27 771 62 00
info@chalet-adrien.com
www.chalet-adrien.com

27

123 W VERBIER
Rue de Médran 70 
1936 Verbier
+41 27 472 88 88
info.wverbier@whotels.com
www.wverbier.com

X Chambres / Rooms / Zimmer

Spa

Piscine / Swimming pool / Pool Animaux acceptés / Pets allowed
/ Haustiere akzeptiert

Swiss lodge

Hotel Bike

Restaurant

Parking
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BRISTOL
Route des Creux 4 
1936 Verbier
+41 27 771 65 77
hello@bristol-verbier.ch 
www.bristol-verbier.ch

32

LE VANESSA
Chemin des Vernes 1 
1936 Verbier
+41 27 775 28 00
info@hotelvanessa.ch 
www.hotelvanessa.ch

52

EXPERIMENTAL CHALET
Route de Verbier Station 55
1936 Verbier
+41 27 775 40 00  
info@experimentalchalet.com 
www.experimentalchalet.com

39

HÔTEL DE VERBIER
Place Centrale 2
1936 Verbier
+41 27 564 40 00
info@hoteldeverbier.com
www.hoteldeverbier.com

31

CORDÉE DES ALPES
Route du Centre Sportif 24 
1936 Verbier
+41 27 775 45 45
info@hotelcordee.com
www.hotelcordee.com

32
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ERMITAGE
Place Centrale 18
1936 Verbier
+41 27 771 64 77
info@ermitage-verbier.ch
www.ermitage-verbier.ch

25

HÔTEL DE LA POSTE
Rue de Médran 12
1936 Verbier
+41 27 771 66 81
hoteldelaposte@verbier.ch
www.hotelposteverbier.ch

29

LES CHAMOIS
Rue de Médran 9
1936 Verbier
+41 27 771 64 02
info@hotel-chamois.ch
www.hotel-chamois.ch

21

LA ROTONDE
Rue de la Barmète 2
1936 Verbier
+41 27 771 65 25
larotonde@kvhotels.com 
www.hotelrotonde.com

27

MIRABEAU
Rue de Ransou 72
1936 Verbier
+41 27 771 63 35
mirabeau@verbier.ch
www.mirabeauhotel.ch

23
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HOTELSKI 
Route de Verbier 134
1936 Verbier
+41 27 771 21 47
info@hotelski.ch
www.hotelski.ch

SHED. HOTEL
Rue de la Poste 4
1936 Verbier
+41 77 269 97 95
info@shedhotels.com
www.shedhotels.com

16

8

FARINET
Place Centrale 6
1936 Verbier
+41 27 771 66 26
enquiry@lefarinet.com 
hotelfarinet.com

22

NO 8 BED & BAR
Place centrale 8
1936 Verbier
+41 27 565 05 56
info@numero8verbier.ch
www.numero8verbier.ch

9

MONTPELIER
Rue du Centre Sportif 37 
1936 Verbier
+41 27 775 50 40
info@montpelierverbier.ch 
www.montpelierverbier.ch

48
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BEAU-SITE
Chemin du Mont 13
1927 Chemin-dessus
+41 27 722 81 64
info@chemin.ch
www.chemin.ch

13

A LÂRZE
Route de Corberaye 32
1934 Le Châble
+41 27 776 17 10
info@alarze.ch
www.alarze.ch

10

VAL DE BAGNES

LA VALLÉE HÔTEL & SPA
Route de Mauvoisin 380
1948 Lourtier
+41 27 778 11 75
info@vallee.ch
www.vallee.ch

16

LE GIÉTROZ
Route de Verbier 9
1934 Le Châble
+41 27 776 11 84
info@hotel-gietroz.ch
www.hotel-gietroz.ch

14

L’ESCALE BY L’AUTHENTIQUE

Route de Verbier 22
1934 Le Châble
+41 27 776 27 07
info@hotel-lescale.ch
www.hotel-lescale.ch

7
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11 MAUVOISIN
Route de Mauvoisin 543
1948 Fionnay (Mauvoisin)
+41 27 776 10 22 
info@hoteldemauvoisin.com  
www.hoteldemauvoisin.com

MONT-FORT SWISS LODGE
Place Curala 1
1934 Le Châble
+41 79 853 40 87
montfortswisslodge@televerbier.ch
montfortswisslodge.ch

15
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BED & BREAKFAST
GUEST HOUSES / GÄSTEZIMMER

LES SAPINS BLEUS
Chemin de Nifortsié 42b
1936 Verbier
+41 79 227 13 31
b.hosner@sunrise.ch

ARCHE DE NOÉ
Chemin des Luis 3a
1936 Verbier
+41 27 771 25 29
contact@archedenoe-verbier.ch
www.archedenoe-verbier.ch

VERBIER

X Chambres / Rooms / Zimmer

Restauration sur place / 
On-site catering / Essen vor Ort

Parking

Membre de BnB Suisse /
BnB Switzerland member /
Mitglied BnB Schweiz

 Holiday Apartment (STV -FST) 

ANNACHRIS
Chemin de la Pleyeuse 1
1936 Verbier
+41 79 537 54 24
jcbessard@bluewin.ch

3

3

5
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THE RIDE INN
Chemin de la Barmète 7
1936 Verbier
+41 77 224 22 11
rideinnverbier@gmail.com
www.therideinn.com

VAL DE BAGNES

7

ALTYPIC
Route de la Côt 67
1934 Bruson
+41 79 622 47 37
info@altypic.ch
www.altypic.ch

3

CHALET SËLÉNA
Chemin des Chenaux 28
1934 Bruson 
+41 79 316 81 58
info@kairos-hospitality.ch
www.kairos-hospitality.ch

3

BNB CLAUDY ET ELIZABETH 
MICHELLOD-DUTHEIL
Route de Corberaye 22 
1934 Le Châble
+41 27 776 14 00
michellod.tribu@dransnet.ch

3

LA PETITE AUBERGE
Route de Mauvoisin 102
1947 Versegères
+41 27 776 14 61
cafe@petiteauberge.ch
www.petiteauberge.ch

3
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CHALET LE BOUQUETIN
Revers de Fionnay 6
1948 Fionnay
+41 27 778 11 47
www.lemazot-fionnay.com

3

LA CHAMADE
Chemin de la Pâle 6
1934 Le Châble
+41 79 577 50 87
noellefilliez@verbier.ch

2

CHEZ LENI
Chemin du Sommet 35 
1934 Le Châble
+41 79 354 30 29
chezlenibnb@gmail.com

1

LA CREVASSE
Route du Col des Planches 17
1933 Vens
+41 27 565 13 27
reservation@lacrevasse.ch
lacrevasse.ch

3

CHALET L'ÉCUREUIL
Revers de Fionnay 6 
1948 Fionnay
+41 27 778 11 47
www.lemazot-fionnay.com

2
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THE COSY ISBA
Route de Mauvoisin 111
1947 Versegères
+41 79 518 08 68
al_oise@hotmail.com
www.thecosyisba.com

1

LES ACACIAS
Chemin du Bindzi 27
1947 Versegères
+41 27 776 22 70
p.a.bruchez@dransnet.ch

3
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LOGEMENTS DE GROUPE
GROUP ACCOMMODATION / GRUPPENUNTERKÜNFTE

X Nombre de lits / Number of beds / Anzahl Betten

AUBERGE BACKPACKER
Route de Verbier 13
1934 Le Châble
+41 79 197 47 53
info@verbierbackpacker.ch

30

16

MAISON DES RUINETTES
Les Ruinettes
1936 Verbier
+41 27 775 25 11
info@televerbier.ch
www.verbier4vallees.ch

60

MAP VERBIER-VILLAGE
Route de Verbier 140
1936 Verbier
+41 79 323 59 71
map@verbier.ch
www.mapverbier.ch

28

CABANE DU LEIN
Col du Lein
1942 Levron
+41 27 564 66 64
batiments@valdebagnes.ch
www.valdebagnes.ch
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DORTOIR DE FIONNAY
Route de Mauvoisin 447
1948 Fionnay
+41 79 277 72 87
info@fermedesglariers.ch
www.fermedesglariers.ch

48

LA TEPPE DU SEUDZAY
Chemin de Moay 43a
1934 Bruson
+41 79 737 57 09
chaletscout@bluewin.ch
www.chaletscout.ch

25

MONT-FORT SWISS LODGE
Place Curala 1
1934 Le Châble
+41 79 853 40 87
montfortswisslodge@televerbier.ch
montfortswisslodge.ch

50

SOHOME
La Vieille Rue 1-3
1934 Le Châble
+41 78 669 36 26
lechable@sohomeliving.co
sohomeliving.co/le-chable

16

VILLA RODUIT
Route de Prarreyer 1
1947 Versegères
+41 76 404 34 83
guy@villaroduit.com
www.villaroduit.com

16
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CABANE DE CHANRION
+41 27 778 12 09  
info@chanrion.ch
www.chanrion.ch

55

CABANES & CAMPINGS
MOUNTAIN HUTS & CAMPSITES / BERGHÜTTEN & CAMPINGPLÄTZE

X Nombre de lits / Number of beds / Anzahl Betten

Restaurant

Parking

CABANE DU MONT-FORT
+41 79 197 47 53
booking@cabanemontfort.com
www.cabanemontfort.com

58

CABANE BRUNET
+41 27 778 18 10
info@cabanebrunet.ch 
www.cabanebrunet.ch

56
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CAMPING DE CHAMPSEC
Chemin de la Sasse 2
1947 Champsec
+41 27 778 13 23
mcgrente@gmail.com

FORÊT DES MÉLÈZES
ET VILLAGE SIOUX
Route de Mauvoisin 450
1948 Fionnay (Bonatchiesse)
+41 27 778 12 40
info@bonatchiesse.ch 
www.bonatchiesse.ch

P4 - CURALA
Place de Curala
1934 Le Châble 
+41 27 775 38 88
www.parknsleep.app

CABANE FXB PANOSSIÈRE
+41 27 771 33 22
info@panossiere.ch 
www.panossiere.ch

80

CABANE DE LOUVIE
+41 27 778 17 40
claudia@louvie.ch
www.louvie.ch

54

ARBOCAMP
Col du Tronc
+41 77 480 47 26
info@arbocamp.ch
www.arbocamp.ch

12
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CHALETS AVEC SERVICES
CATERED CHALETS / CHALETS MIT SERVICE

CHALET SPA 
+41 79 101 81 51
contact@chaletspa.com
www.chaletspaverbier.com

HAUTE MONTAGNE SÀRL
+41 22 596 79 57
info@hautemontagne.com
www.hautemontagne.com

KER PRAET
+41 27 771 41 02
info@kerpraet.com
www.kerpraet.com

LA TRUFFE BLANCHE 
+41 79 281 58 13
verbier@latruffeblanche.com
www.latruffeblanche.ch

QPARTNER LA VALLÉE BLANCHE 
ALPINE RETREAT VERBIER
+44 778 841 05 85
fabio@lvbverbier.com
www.lvbverbier.com

SKI ARMADILLO
+44 179 966 84 73
info@skiarmadillo.com
www.skiarmadillo.com

SKI EXTRA 
+44 778 841 70 60
ski@skiextra.co.uk
www.skiextra.co.uk

SKI FREEDOM
+41 27 767 15 05
info@skifreedom.com

SKI VERBIER EXCLUSIVE
+44 160 867 40 11
info@skiverbierexclusive.com
www.skiverbierexclusive.com

THE LODGE VERBIER 
+41 27 775 22 44
enquiries@virginlimitededition.com
www.virginlimitededition.com

THE NEW NO. 14
+41 79 203 75 49
res@no14verbier.com
www.no14verbier.com

VERBIER.CO
+41 27 771 55 40
sam@verbier.co 
www.verbier.co
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LOCATION & VENTE / 
RENTAL & SALE / VERMIETUNG & VERKAUF

ABC SÀRL 
Rue de la Poste 20 - Verbier
+41 27 771 60 70
abc@verbier.ch
www.agence-abc.ch

AGENCE DOMUS SA 
Route des Creux 24 - Verbier
+41 27 771 69 69
domus@verbier.ch
www.agencedomus.ch

AGENCE EUGSTER SA 
Route de Verbier Station 100 - Verbier
+41 27 771 11 66
eugster@verbier.ch
www.agence-eugster.ch

AGIVAL 
Route des Creux 14 - Verbier
+41 27 771 60 55
e.germanier@agival.ch

ALPINE HOMES SA
+41 27 323 77 77
info@alpinehomesintl.com
www.alpinehomesintl.com

AB IMMOBILIER
Route d'Etiez 7 - Vollèges
+41 27 565 25 26
info@abimmo.ch
www.abimmobilier.ch

BARNES VERBIER SA
Rue du Centre Sportif 22 - Verbier
+41 27 771 90 06
verbier@barnes-international.com
www.barnes-verbier.ch

BESSON IMMOBILIER SA 
Route de Verbier Station 63 - Verbier
+41 27 775 30 60
info@besson.ch
www.besson.ch

BRAMBLE SKI
Rue de la Poste 4 - Verbier
+41 27 776 21 64
info@brambleski.com
www.brambleski.com

BUREAU COMMERCIAL FREDDY MICHAUD SA 
Route de Verbier Station 61 - Verbier
+41 27 775 27 52
info@michaudverbier.ch
www.allverbier.ch

AGENCES IMMOBILIÈRES
REAL ESTATE AGENCIES / IMMOBILIENAGENTUREN

Association des gérants et agents immobiliers de Verbier / 
Verbier Realtors Association /
Verband der Immobilienverwalter und -makler von Verbier
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NAEF PRESTIGE KNIGHT FRANK 
Rue de Médran 21 - Verbier 
+41 27 565 19 30
prestige.alpes@naef.ch
www.naef-prestige.ch

OMNIA - VALENA
Rue de la Poste 16- Verbier
+41 27 771 64 64
agence.valena@verbier.ch
www.agence-valena.ch

VERBIER LOCATIONTM 
Route de Verbier Station 45 - Verbier
+41 27 771 85 85
post@verbierlocation.ch
www.verbierlocation.ch

VERBIER RENTALS SÀRL
Chemin des Vernes 5a - Verbier
+41 79 487 69 48
info@verbierrentals.com
www.verbierrentals.com

VEYA IMMOBILIER SA  
Rue de la Poste 23 - Verbier
+41 27 771 71 31
veya@verbier.ch
www.veya-immobilier.ch

VFP IMMOBILIER SA 
Rue de la Poste 15 - Verbier
+41 27 775 30 10
vfp@verbier.ch
www.vfp.ch

BAGNES IMMOBILIER
Chemin du Sommet 1 - Le Châble
+41 27 565 39 55
info@bagnesimmobilier.ch
www.bagnesimmobilier.ch

CHALET APARTMENT RENTALS
Case postale 23 - Le Châble
+41 77 417 19 69
info@chaletapartmentrentals.com
www.chaletapartmentrentals.com

IMMOBILIER DU PONT SÀRL
Route de Mauvoisin 7 - Le Châble 
+41 77 470 15 35
alisonluisier@gmail.com
www.immobilierdupont.ch

CHALETS@VERBIER
Chemin de la Barmète 18 - Verbier
+41 27 771 66 31
info@chaletsverbier.ch
www.chaletsverbier.ch

DAVID IMMOBILIER
Case postale 396 - Verbier
+41 27 565 80 09
davidimmo@verbier.ch
www.immodavid.com

GUINNARD-BRUCHEZ & GAILLARD SA 
Vente et Location
Rue de Médran 23 - Verbier
+41 27 771 40 50
info@bruchez-gaillard.ch
www.bruchez-gaillard.ch

GUINNARD-BRUCHEZ & GAILLARD SA 
Vente, Administration et Gérance
Rue du Centre Sportif 12 - Verbier
+41 27 771 71 01
info@guinnard.ch
www.guinnard.ch

IMMOB AGENCE 
Rue de la Poste 22b - Verbier
+41 27 771 36 55
info@immobagence.ch
www.immobagence.ch

INTERHOME 
Route des Creux 14 - Verbier
+41 27 771 32 94
verbier@interhome.group
www.interhome.group

LA RUINETTE IMMOBILIER
Chemin de la Barmète 17 - Verbier
Ambassador C102
+41 79 150 25 58
info@laruinette.com
www.laruinette.com

L&B'S
Route de Verbier Station 100 - Verbier
+41 27 776 14 16
info@lbs-suisse.ch
www.lbs-suisse.ch

MYVERBIER.COM
Route des Creux 6 - Verbier
+41 27 771 88 88
info@myverbier.com
www.myverbier.com 
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VERBIER.CO
Chemin de la Tsombe 2 - Le Châble 
+41 27 771 55 40
info@verbier.co
www.verbier.co

VENTE UNIQUEMENT / SALE ONLY / NUR VERKAUFT

DG INVEST SA
Rue du Centre Sportif 12 – Verbier
+41 27 771 71 07
daniel@dginvest.ch
www.guinnard.ch

HEINZ IMMOBILIER 
Rue de la Poste 25 – Verbier
+41 79 306 27 09
heinzimmo@verbier.ch
www.heinz-immobilier.ch

JOHN TAYLOR
Rue de Médran 16 – Verbier
+41 27 771 55 88
verbier@john-taylor.com
www.john-taylor.com

SAVILLS
Route des Creux 1 – Verbier
+41 27 565 89 40
juliette.villemagne@savills.com
www.savills.com

SCHMIDT PRIVATE OFFICE
Rue de la Poste 23 – Verbier
+41 27 775 48 10
contact@schmidt-private.com
www.schmidt-private.com

STEIGER&CIE
Rue de la Poste 11 – Verbier
+41 27 771 81 71
verbier@steigercie.ch
www.steigercie.ch

VERBIER PROPERTIES
Rue de Médran 5  – Verbier
+41 27 771 40 07
per@verbierproperties.com
www.verbierproperties.com

YOUR VERBIER CHALET
Rue de la Poste 20 – Verbier
+41 79 776 89 82
info@yourverbierchalet.ch
www.yourverbierchalet.ch
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ALIMENTATION
FOOD / LEBENSMITTEL

SUPERMARCHÉ / SUPERMARKET / 
SUPERMARKT 

13* PAM VALAIS - VERBIER
+41 27 743 63 58
www.13etoilespamvalais.ch

BRUNET - VERBIER
+41 27 771 14 55 
www.brunnet.ch

COOP - VERBIER
+41 27 771 14 25 
www.coop.ch

DENNER - VERBIER
+41 58 999 07 40 
www.denner.ch

MIGROS - VERBIER
+41 27 720 65 75 
www.migros.ch

MIGROS PARTENAIRE - LE CHÂBLE 
+41 27 720 43 66
www.migros.ch
 

BOUCHERIE / BUTCHER SHOP / METZGEREI 

BOUCHERIE DE VERBIER - VERBIER 
+41 27 771 14 87
www.boucherieverbier.ch

LE CHALET GOURMAND - VERBIER
+41 27 771 19 46 
www.lechaletgourmand.ch

GEORGY MARET - LE CHÂBLE
+41 27 776 11 27

BOULANGERIE / BAKERY / BÄCKEREI

MICHELLOD - VERBIER
+41 27 771 27 05 
www.boulangerie-michellod.com

PÂTISSERIE DE LA POSTE - VERBIER 
+41 27 771 64 25 

MICHELLOD - LE CHÂBLE 
+41 27 776 13 19 
www.boulangerie-michellod.com

PÂTISSERIE DE LA POSTE - LE CHÂBLE
+41 27 565 64 30

CHOCOLATERIE / CHOCOLATE SHOP / 
SCHOKOLADENLADEN

CHOCOLAT ÇA JOUE - VOLLÈGES
+41 79 546 31 11
www.goodchoco.ch

LA GALERIE DU CHOCOLAT - VERBIER
+41 27 565 46 46 
www.lachocolateriedeverbier.com

MICHELLOD - VERBIER 
+41 27 771 27 05 
 www.boulangerie-michellod.com

PÂTISSERIE DE LA POSTE - VERBIER
+41 27 771 64 25
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THOOS RAPHAËL - SARREYER
+41 78 854 91 25

ÉPICERIE / GROCERY STORE / 
LEBENSMITTELGESCHÄFT

CLOVIS & CO - VERBIER
+41 79 103 83 89

INTENSO - VERBIER
+41 27 565 22 22
www.fineselectedfood.ch

LE CHALET GOURMAND - VERBIER
+41 27 771 19 46 
www.lechaletgourmand.ch

BIO BAGNES - LE CHÂBLE
+41 77 269 99 89

CHEZ EDITH - LOURTIER
+41 27 778 15 27

CHEZ MARIE-JO - VERSEGÈRES
+41 27 776 10 91

EDELWEISS MARKET - VOLLÈGES 
+41 27 785 10 48
www.edelweissmarket.ch

ÉPICERIE ALLAMAN CLAUDINE-LUISIER - SARREYER
+41 27 778 17 12

ÉPICERIE LA LEVRONINTZE SÀRL - LEVRON
+41 77 475 30 76

LA BRUSONETTE - BRUSON
+41 27 565 16 19
labrusonette.business.site 

FROMAGERIE / DAIRY / KÄSEREI

LA CHAUMIÈRE - VERBIER
+41 27 771 25 30
www.lachaumiere-verbier.ch

LAITERIE DE VERBIER - VERBIER
+41 27 771 29 03 
www.laiterie-verbier.ch

FROMAGERIE D'ÉTIEZ - VOLLÈGES
+41 27 785 10 40
www.fromagerie-etiez.ch

LAITERIE DE LOURTIER - LOURTIER 
+41 27 778 11 64

AUTOMATE / VENDING MACHINE / AUTOMAT 

LAITERIE DE VERBIER 

PLACE CURALA, LE CHÂBLE

FROMAGERIE D'ETIEZ 

CHAMPSEC, ANCIENNE FROMAGERIE DE CHAMPSEC

LAITERIE DE LOURTIER 

MAGASIN DE VIN ET SPIRITUEUX /
WINE AND SPIRITS SHOP /
WEINHANDLUNG UND SPIRITUOSEN 

LE CHALET GOURMAND - VERBIER
+41 27 771 19 46
www.lechaletgourmand.ch

MACBIRCH - VERBIER
+41 27 771 44 34
www.macbirch.ch

PRODUITS DU TERROIR / LOCAL 
SPECIALITIES / REGIONALPRODUKTEN

LA RUCHE - DOCTEUR L'ABEILLE - VOLLÈGES
+41 27 776 25 80 
www.docteur-abeille.com

LE MARCHÉ DE LA MONTAGNE - LE CHÂBLE 
+41 27 776 46 00 
www.lamaisondelhorticulture.ch

RACLETT'HOUSE - BRUSON
+41 27 776 14 70
www.eddy-baillifard.com

©Verbier
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MAGASIN DE SPORT / SPORT SHOP /  
SPORTGESCHÄFT

BACKSIDE - VERBIER     
Rue de Ransou 191b
+41 27 771 55 56 
www.backsideverbier.ch

MÉDRAN SPORTS - VERBIER       
Rue de Verbier Station 191b
+41 27 771 60 48 
www.medransports.ch

MOUNTAIN AIR - VERBIER      
Rue de Médran 77
+41 27 775 44 03 
www.mountainairverbier.com

N°1 SPORTS - VERBIER 
Rue de Médran 27
+41 27 771 66 67 
www.no1sports.com

PATAGONIA - VERBIER 
Rue de Médran 7
+41 27 771 12 53
www.skiservice.com/patagonia-verbier

PEAK PERFORMANCE - VERBIER 
Rue de Médran 4
+41 27 771 13 93
www.skiservice.com/peak-performance-verbier

PHILIPPE ROUX SPORTS - VERBIER 
Place Centrale 12
+41 27 771 47 12 
www.philippe-roux.ch

SKI SERVICE - VERBIER      
Rue de Médran 16
+41 27 771 67 70 
www.skiservice.com

THE NORTH FACE - VERBIER    
Place Centrale 2
+41 27 771 44 11 
www.skiservice.com/the-north-face-verbier

XTREME SPORTS - VERBIER    
Place Centrale 6
+41 27 771 78 10 
www.xtremesports.ch

CIRKEL SUPPLY CO. - LE CHÂBLE 
Route de Verbier 13
+41 27 776 40 00 
www.cirkelsupply.com

HAPPY SPORTS - LE CHÂBLE   
Route de Verbier 22
+41 27 776 15 44 
www.happysports.ch

MONTAGNE SHOW - LE CHÂBLE    
Place de Curala 1
+41 27 776 10 10 
www.montagneshow.ch

SHOPPING 
SHOPPING / SHOPPING

VTT / Mountain bike / Mountain Bike
VTT électrique / Electric MTB / E-Mountainbike
Vélo de route / Road bike / Rennrad
Vélo de descente / Downhill bike / Downhill Bike 
Escalade-Via Ferrata / Climbing-Via Ferrata /
Klettern-Via Ferrata

LOCATION / RENTAL / VERMIETUNG
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MODE / FASHION SHOP / MODEGESCHÄFT

ATTITUDE VERBIER - VERBIER 
Rue de la Poste 23
+41 27 565 65 53
www.attitudeverbier.ch

BOUTIQUE BOGNER - VERBIER
Route des Creux 1
+41 27 565 02 02
www.bogner.com

BOUTIQUE GILLES - VERBIER 
Place Centrale 4
+41 27 771 12 25
www.boutiquegilles.ch

BRUNELLO CUCINELLI
Rue de Médran 20 
+41 27 565 25 02
shop.brunellocucinelli.com

BUTTERFLY, SECOND HAND - VERBIER 
Route des Creux 6
+41 27 771 71 04
www.verbier.ch

CHEZ BABETH - VERBIER 
Route de Verbier Station 61
+41 27 771 46 26

DÉPÊCHE MODE - VERBIER 
Rue de Médran 4
+41 27 771 56 66
www.depechemodeverbier.ch

DUCA DI S. GIUSTO - VERBIER 
Chemin de la Barmète 2
+41 27 771 95 00
www.ducadisangiusto.com

FUSALP - VERBIER
Rue de Médran 10
+41 27 771 12 06
fusalp.com

LIFESTYLE BY MOUNTAIN AIR - VERBIER 
Rue de Médran 77
+41 27 775 44 03
www.mountainairverbier.com

MGG-VERBIER
Route des Creux 14
+41 78 666 80 89 
www.mgg.ski

MONCLER - VERBIER 
Place Centrale 10
+41 27 588 02 22 
www.moncler.com

NOTSHY - VERBIER
Rue de Verbier Station 61
+41 27 771 90 68
www.notshycashmere.com

ROSANNA BÜHLER - VERBIER
Rue de Médran 21 
+41 27 775 69 78
www.rosannabuhler.com

SKI ADVENTURE - VERBIER 
Place Centrale 18
+41 27 771 23 57 

SKI SERVICE - VERBIER 
Rue de Médran 16
+41 27 771 67 70 
www.skiservice.com

XTREME SPORTS - VERBIER 
Place Centrale 6
+41 27 771 78 10 
www.xtremesports.ch

KA/NOA - VERBIER 
Rue de Médran 7
+41 27 323 39 81 
www.kanoaitalia.com
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ZADIG & VOLTAIRE - VERBIER 
Route des Creux 1
+41 27 565 01 78 
www.zadig-et-voltaire.com

ZER0 VERBIER - VERBIER 
Rue de la Poste 8 & 15
+41 27 771 22 22
www.zeroverbier.ch

HORLOGERIE - BIJOUTERIE / 
HOROLOGY - JEWELLERY SHOP /
UHRENLADEN - JUWELIER

MICHAUD VERBIER SA - VERBIER 
Rue de Médran 5
+41 27 771 11 09
www.michaud.ch

VERBIER ART - VERBIER 
Rue de la Poste 22a
+41 27 771 74 66

GOLTZ OPTIQUE - LE CHÂBLE
Route de Clouchèvre 21
+41 27 776 14 05
www.goltz-optique.ch 

MAISON & DECO / HOME & DESIGN /
HAUS & DEKO

ARTS'DÉCOS CRÉATIONS SA - VERBIER
Rue du Centre Sportif 5
+41 27 771 51 81 
www.artsdecos.ch

AU BOIS DORMANT - VERBIER
Rue de Médran 2
+41 79 813 41 93
www.auboisdormant.ch

AUX GALERIES - VERBIER
Route des Creux 3
+41 27 771 10 26
www.verbier.ch

BONJOUR VERBIER - VERBIER
Rue de la Poste 16
+41 79 212 41 99
www.bonjour-verbier.ch

CHEZ LISE - VERBIER
Route de Verbier Station 45 
www.decorationlise.ch

CHEZ LISE (LES CREUX) - VERBIER 
Route des Creux 4
+41 27 771 11 27 
www.decorationlise.ch

ELITE GALLERY - VERBIER 
Route de Verbier 53
+41 27 771 90 70 
www.elitebeds.ch

FASCINATION VERBIER - VERBIER
Rue de la Poste 22
+41 79 646 19 89 

LES NOCES DE GINKGO - VERBIER
Route des Creux 6
+41 27 565 57 50
www.lesnocesdeginkgo.ch

REBDESIGN - VERBIER
Rue de Médran 21
+41 79 731 66 81
www.rebdesign.net

VEBRIER ARTS - VERBIER
Rue de la Poste 22a
+41 27 771 74 66

TERRACOTTA - VERBIER
Rue de Médran 21
+41 27 771 40 40
www.terracotta-interiors.ch
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YVES DELORME - VERBIER
Rue de la Poste 22
+41 27 771 55 50
www.france.yvesdelorme.com

ANTIQUITÉS MARCEL MARIAUX - LE CHÂBLE  
Route de Verbier 37
+41 79 651 94 34
www.antiquitemariaux.ch

LA MAISON DE L'HORTICULTURE - LE CHÂBLE 
Route de Vollèges 2
+41 27 776 46 00 
www.lamaisondelhorticulture.ch

INTERIOR 22 - LE CHÂBLE 
Route de Clouchèvre 1
+41 79 305 07 31
www.22interiors.com

MAGASIN DU MONDE - LE CHÂBLE
Route de Verbier 13
+41 27 776 12 31
www.mdm.ch

BOUTIQUE ENFANTS / STORE FOR KIDS / 
KINDERBOUTIQUE 

COCCINELLE - VERBIER
Place Centrale 2
+41 27 771 31 88
 
IGLOO JUNIOR - VERBIER
Rue de Médran 23
+41 27 771 21 75 
www.iglooshop.ch

TOY'S WORLD - VERBIER
Place Centrale 2
+41 27 771 27 61
www.toysworld.ch

XTREME SPORTS - VERBIER
Place Centrale 6
+41 27 771 78 10 
www.xtremesports.ch

ZERO KIDS - VERBIER
Route des Creux 6
+41 27 771 22 22 
www.zeroverbier.ch

BOUTIQUE DE LUNETTES / EYEGLASS 
STORE / BRILLENGLASGESCHÄFT

SUNGOD BASECAMP - VERBIER
Rue de Médran 5
hello@sungod.co
www.sungod.co

GOLTZ OPTIQUE - LE CHÂBLE 
Route de Clouchèvre 21
+41 27 776 14 05
www.goltz-optique.ch

KIOSQUE / KIOSK / KIOSK 

AUX GALERIES - VERBIER 
Route des Creux 3
+41 27 771 10 26

K KISOK - VERBIER
Place Centrale 2
Ouverture été 2024

K KIOSK - LE CHÂBLE  
Place de Curala
+41 27 525 98 81

SOUVENIR

SWISS SOUVENIRS SÀRL - VERBIER
Rue de Médran 6
+41 76 308 19 49

VERBIER ADDICT - VERBIER
Rue de Médran 41
+41 27 775 25 11
www.verbier4vallees.com

ELECTROMÉNAGER / 
APPLIANCE STORE / 
HAUSHALTSGERÄTEGESCHÄFT

BAILLIFARD & VEUTHEY SA - VERBIER 
Route de Verbier Station 59
+41 27 775 34 34 
www.baillifard-veuthey.ch 

BAILLOD SA - VERBIER 
Rue de la Poste 6
+41 27 775 38 38 
www.electricien-verbier.ch
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LUISIER-COLOMBARI SA - VERBIER 
Chemin de la Barmète 1
+41 27 771 70 70 

GUIGOZ & FILLIEZ - LE CHÂBLE VS 
Route de Verbier 15
+41 27 776 15 23 
www.guigoz-filliez-electricite.ch

LIBRAIRIE / BOOK STORE / BUCHLADEN

AUX GALERIES - VERBIER 
Route des Creux 3
+41 27 771 10 26

LA PLUME D'OR - LE CHÂBLE  
Route de Verbier 11
+41 27 776 18 00 
www.laplumedor.ch

QUINCAILLERIE / HARDWARE STORE / 
EISENWARENHANDLUNG

QUINCAILLERIE MICHAUD SA - VERBIER 
Route de Verbier Station 35
+41 27 771 32 39 
www.quincaillerie-michaud.ch

BÜRCHER LAURENT - LE CHÂBLE  
Route de Mauvoisin 35
+41 27 776 20 70
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ÉCOLES
SCHOOLS / SCHULEN

Verbier/Val de Bagnes a à coeur de te surprendre 
et de renouveler ta soif d'apprentissage et de 
découverte !

Verbier/Val de Bagnes are keen to surprise you and 
renew your thirst for learning and discovery!

Étudie à Verbier

Study in Verbier

Verbier / Val de Bagnes wollt Dich überraschen und 
Deinen Entdeckungsdrang fördern!

Studierte in Verbier

ÉCOLES PRIVÉES /PRIVATE SCHOOLS/ 
PRIVATEN SCHULEN

COPPERFIELD INTERNATIONAL SCHOOL
Rue de la Bérarde 10 - Verbier
+41 27 520 61 00
www.copperfield.education

LES ELFES INTERNATIONAL 
Rue du Centre Sportif 20 - Verbier
+41 27 775 35 90
www.leselfes.com

VERBIER INTERNATIONAL SCHOOL
Route de Verbier 88 - Verbier
+41 27 565 26 56
www.verbierrinternationalschool.ch

VERBIER LANGUAGE SCHOOL
Rue de Médran 6 - Verbier
+41 79 653 22 27
www.verbierlanguageschool.com

ÉCOLES PUBLIQUES /PUBLIC SCHOOLS /
STAATLICHE SCHULEN

DIRECTION DES ÉCOLES DE BAGNES
Chemin du Collège 17 - Le Châble 
+41 27 777 13 20
www.valdebagnes.ch/enfanceformation



151

ESPACE CO-WORKING 
CO-WORKING SPACE / COWORKING-PLÄTZE

GOTHAM COWORKING
Rue de Médran 12
1936 Verbier
+41 27 617 00 54
verbier@gothamco.com
www.gothamco.com

LE BIVOUAC
Route de Verbier Station 45
1936 Verbier
+41 27 771 65 66
hello@lebivouac.ch
www.lebivouac.ch

MOUNTAIN HUB
Rue de Médran 3
1936 Verbier
+41 27 565 61 05
info@mountain-hub.com
www.mountain-hub.com

SOHOME
La Vieille Rue 1-3
1934 Le Châble
+41 78 669 36 26
lechable@sohomeliving.co
sohomeliving.co

©Gotham
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GROUPES & SÉMINAIRES 
GROUPS & SEMINARS / GRUPPEN & SEMINARE

Verbier et sa région disposent non seulement 
de l’expérience, mais également de toutes les 
infrastructures et compétences nécessaires au 
succès de ton événement professionnel. 

Zusammenhalt! Das Dorf Verbier und die 
umliegende Region verfügen nicht nur über 
nötige Erfahrung, sondern auch über alle für 
den Erfolg deines Businessevents erforderlichen 
Infrastrukturen und Kompetenzen.

Favorise la cohésion de groupe ! Teambuilding für mehr! 

Verbier and its region not only have the 
experience, but all the facilities and expertise 
necessary for the success of your professional 
event.

Rally your group together! VERBIER
KANDO EVENTS 
+41 27 565 21 76
www.kandoverbierevents.com

RSVP EVENTS VERBIER
+41 79 375 32 11
www.rsvpverbier.com

VERBIER-EXPERIENCE
+41 76 558 14 70
www.verbier-experience.ch

VAL DE BAGNES
CATALYST TEAMBUILDING SWITZERLAND
+41 76 686 69 98
fr.catalystteambuilding.ch

ESPACE SAINT-MARC
+41 27 777 11 98
www.espacesaintmarc.ch

EPIC EUROPE EVENTS
Orsières
+41 79 622 77 98
www.epiceurope.com
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BANQUE / BANK / BANK

BANQUE CANTONALE DU VALAIS
Place Centrale - Verbier
+41 848 765 765
www.bcvs.ch

CRÉDIT SUISSE (SUISSE) SA
Route de Verbier Station 59 - Verbier
+41 27 775 36 36
www.credit-suisse.com

JULIUS BAER & CO. LTD.
Route des Creux 7 - Verbier
+41 58 889 71 00
www.juliusbaer.com

LOMBARD ODIER
Route de Verbier Station 53 - Verbier
+41 27 560 31 00
www.lombardodier.com

UBS SWITZERLAND AG
Place Centrale - Verbier
+41 27 775 47 11
www.ubs.com

BANQUE RAIFFEISEN ENTREMONT
Route de Verbier Station 63 - Verbier
+41 27 780 10 00
www.raiffeisen.ch/entremont

BANQUE RAIFFEISEN ENTREMONT
Route de Verbier 19 - Le Châble
+41 27 780 10 00
www.raiffeisen.ch/entremont

COMMUNE / MUNICIPALITY /
GEMEINDE

CENTRE DE TRI DE VERBIER
Chemin des Combes 6 - Verbier
+41 27 777 11 30
www.valdebagnes.ch

OFFICE DE LA POPULATION
Rue du Centre Sportif 3 - Verbier
+41 27 777 11 82
www.valdebagnes.ch

POLICE MUNICIPALE
Rue de la Poste 22a - Verbier
Route de Clouchèvre 30 - Le Châble 
+41 27 775 35 45
www.valdebagnes.ch

ALTIS (eau, chaleur, électricité, mobilité)
Place de Curala 5 - Le Châble 
+41 27 777 10 01
www.altis.swiss

BLUE ARK ENTREMONT SA
Place de Curala 5 - Le Châble
+41 27 777 10 01
www.blueark.ch

ECORECYCLAGE 
Route de la Vallée 88 - Vollèges
+41 27 777 11 30 
www.valdebagnes.ch

DÉCHARGE DE TYPE A
Route de la Vallée 88 - Vollèges
+41 27 777 11 30 
www.valdebagnes.ch

ADMINISTRATION & SERVICES 
ADMINISTRATION & SERVICES / 

VERWALTUNG UND DIENSTLEISTUNGEN
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OFFICE DE LA POPULATION
Route de Clouchèvre 28 - Le Châble
Chemin du Paquet 2 - Vollèges
+41 27 777 11 00
www.valdebagnes.ch

POLICE CANTONALE
Route de Verbier Station 108 - Verbier
Route de Dzardy 8 - Etiez
+41 27 606 63 20
+41 27 776 29 70

SECRÉTARIAT COMMUNAL 
Route de Clouchèvre 44 - Le Châble 
+41 27 777 11 00
www.valdebagnes.ch

CRÈCHE ET GARDERIE / NURSERY AND 
DAYCARE / KINDERKRIPPE UND KINDER-
GARTEN

CRÈCHE LE MAYEN DES CROUÈS
Route de Verbier 165 - Verbier
+41 27 777 11 66
www.valdebagnes.ch

CRÈCHE LES MOULINS 
Chemin des moulins 5 - Verbier 
+41 27 771 65 85 
www.crechelesmoulins.ch

PETIT VERBIER SÀRL
Route des Creux 14 - Verbier 
+41 27 771 10 44 
www.petitverbier.com

CRÈCHE LES MOUSSAILLONS
Route de Montagnier 55 - Le Châble 
+41 27 777 11 86
www.valdebagnes.ch

CRÈCHE LES MAINOZ
Route de Bagnes 28 - Vollèges
+41 27 785 25 31
www.valdebagnes.ch

CRÈCHE AU BOIS DE QUAT'SOUS 
Route de Mauvoisin 105 - Versegères 
+41 27 564 66 33 
www.valdebagnes.ch

OFFICE DE POSTE / POST OFFICE / POST

POSTE 
Rue de la Poste A2 - Verbier 
Route de Verbier 13 - Le Châble 
+41 848 888 888 
www.poste.ch

AGENCE POSTALE 
Route de Mauvoisin 125 - Versegères 
+41 27 776 10 91  
www.poste.ch

AGENCE POSTALE 
Route d'Etiez 14 - Vollèges
+41 27 785 10 48
www.poste.ch

OFFICE DU TOURISME / TOURIST OFFICE / 
TOURISMUSBÜRO

OFFICE DU TOURISME DE VERBIER
Route de Verbier Station 61 - Verbier 
+41 27 775 38 88 
www.verbier.ch

OFFICE DU TOURISME DU VAL DE BAGNES 
Place de Curala - Le Châble 
+41 27 775 38 70 
www.verbier.ch

OFFICE DU TOURISME DE FIONNAY 
Revers 1 - Fionnay
+41 27 775 23 75 
www.verbier.ch
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SANTÉ & URGENCES
HEALTH & EMERGENCIES / GESUNDHEIT & NOTFALL

URGENCES / EMERGENCY / NOTFALLDIENST

URGENCES VITALES  
144

HÔPITAL / HOSPITAL / SPITAL

HÔPITAL DE MARTIGNY 
Avenue de la Fusion 27 - Martigny 
+41 27 603 90 00 
www.hopitalduvalais.ch
 
HÔPITAL DE SION 
Avenue du Grand Champsec 80 - Sion 
+41 27 603 40 00 
www.hopitalduvalais.ch

MÉDECIN / DOCTOR / ARZT

MÉDECINS DE GARDE 
+41 900 144 033
CHF 0.50 l'appel et CHF 2.- la minute, plafonné à CHF 30.50
CHF 0.50 per call and CHF 2.- per minute, up to a maximum 
of CHF 30.50
CHF 0.50 pro Anruf und CHF 2.- pro Minute, bis zu einem 
Höchstbetrag von CHF 30.50

PÉDIATRES DE GARDE 
+41 900 144 027 
CHF 0.50 l'appel et CHF 2.- la minute, plafonné à CHF 30.50
CHF 0.50 per call and CHF 2.- per minute, up to a maximum 
of CHF 30.50
CHF 0.50 pro Anruf und CHF 2.- pro Minute, bis zu einem 
Höchstbetrag von CHF 30.50

MEDI'BAGNES
Route de Verbier Station 28 - Verbier
+41 27 771 70 20

MÉDI VERBIER  
Route de Verbier Station 74 - Verbier 
+41 79 518 12 34

POLICLINIQUE DE VERBIER
Route des Creux 3 - Verbier 
+41 27 771 66 77

MAISON DE LA SANTÉ
Route de la Gravenne 14 - Sembrancher 
+41 27 780 15 15
www.medidranse.ch

DENTISTE / DENTIST / ZAHNARZT

DENTISTE DE GARDE
+41 900 558 143
CHF 0.50 l'appel et CHF 2.- la minute, plafonné à CHF 30.50
CHF 0.50 per call and CHF 2.- per minute, up to a maximum 
of CHF 30.50
CHF 0.50 pro Anruf und CHF 2.- pro Minute, bis zu einem 
Höchstbetrag von CHF 30.50

PURE CLINIC CENTRE DENTAIRE 
D'ALTITUDE DE VERBIER
Route des Creux 2 - Verbier 
+41 27 771 21 21
www.pureclinic.ch

JEUNET-MANCY ROBIN 
Chemin de la Côte 2 - Le Châble  
+41 27 776 12 63

HYPNOTHÉRAPEUTE  / HYPNOTHERAPIST / 
HYPNOTHERAPEUT

MARIE CHRISTINE RAVIER
Chemin de l'Eglise 33 - Verbier
+41 79 817 65 67
www.mc-ravier.com
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LA RUCHE - DOCTEUR L'ABEILLE 
Centre de compétences apicoles - Vollèges 
+41 27 776 25 80
www.docteur-abeille.com

OSTÉOPATHE - PHYSIOTHÉRAPEUTE / 
OSTEOPATH - PHYSIOTHERAPIST / 
OSTEOPATH - PHYSIOTHERAPEUT

HELLOPHYSIO
Verbier
+41 76 511 28 02

PHYSIOVERBIER
Route de Verbier Station 74 - Verbier
+41 27 771 70 20
www.physio-verbier.com

ALP' SPORTS THÉRAPIES SA 
Route de Corberaye 6c - Le Châble  
+41 27 776 15 94
ast-sa.ch

VERBIER MASSAGE REBOUTAGE
Route de Mauvoisin 5 - Le Châble
+41 76 463 01 95
www.verbier-massage-reboutage.ch

MAISON DE RETRAITE / NURSING HOME / 
ALTERS- UND PFLEGEHEIM

MAISON DE LA PROVIDENCE 
Chemin de Pierra-Barna 18 - Le Châble 
+41 27 777 21 00
www.maisondelaprovidence.ch

OPTICIEN / OPTICIAN / OPTIKER

GOLTZ OPTIQUE 
Route de Clouchèvre 21 - Le Châble 
+41 27 776 14 05 
www.goltz-optique.ch

PHARMACIE / DRUGSTORE / APOTHEKE

PHARMACIE DE GARDE  
+41 900 033 144
CHF 0.50 l'appel et CHF 2.- la minute, plafonné à CHF 30.50
CHF 0.50 per call and CHF 2.- per minute, up to a maximum 
of CHF 30.50
CHF 0.50 pro Anruf und CHF 2.- pro Minute, bis zu einem 
Höchstbetrag von CHF 30.50

PHARMACIE AMAVITA VERBIER
Route de Verbier Station 28 - Verbier 
+41 58 878 30 70
www.amavita.ch

PHARMACIE DE LA CROIX DE CŒUR 
Route des Creux 4 - Verbier 
+41 27 771 39 90
www.pharmacie-parfumerie-verbier.com

PHARMACIE INTERNATIONALE 
Place Centrale 4 - Verbier 
+41 27 771 66 22
www.pharmacieinternationaleverbier.ch

PHARMACIE DE L'ABBAYE 
Route de Verbier 11 - Le Châble 
+41 27 776 22 55
www.pharmacieabbaye.ch

PHARMACIE DE BAGNES 
Route de Verbier 20 - Le Châble  
+41 27 776 11 77
www.pharmacie-de-bagnes.ch

PÉDIATRE / PAEDIATRICIAN / KINDERARZT

MEDI'BAGNES
Route de Verbier Station 74 - Verbier
+41 27 771 70 20

MAISON DE LA SANTÉ
Route de la Gravenne 14- Sembrancher
+41 27 780 15 15
www.medidranse.ch

PODOLOGUE / CHIROPODIST /
FUSSSPEZIALIST

CABINET DE PÉDICURE-PODOLOGIE
Route de Verbier 18 - Le Châble  
+41 27 776 22 88

AUTRES PRESTATIONS MÉDICALES /  
OTHER MEDICAL SERVICES /  
ANDERE MEDIZINISCHE LEISTUNGEN

VIRYA + 
Chemin des Marais Verts 4 - Verbier 
+41 77 269 11 00
www.virya-health.com

VÉTÉRINAIRE / VETS / TIERARZT

CABINET VÉTÉRINAIRE DE LA FORGE 
Route d'Etiez 16 - Vollèges 
+41 27 785 25 25
www.cabinetveterinairedelaforge.com 

NATHALIE RAUSIS FELLAY 
Route du Grand-Saint-Bernard 14- Sembrancher
+41 27 565 73 00
www.nath-veterinaire.ch
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AGENCE DE VOYAGES / TRAVEL AGENCY / REISEBÜRO
Horizons Nouveaux Rue de Médran 6 - Verbier +41 27 771 71 71
LunaJets  Rue de la Poste 23 - Verbier  +41 22 782 12 12
Verbier-Tours SA Rue de la Poste 21 - Verbier +41 27 775 30 30

AGENCE ÉVÉNEMENTIELLE / EVENT ORGANIZER / VERANSTALTER
Kando Events Rue de la Velle 1 - Verbier +41 27 565 21 76
PALP Festival  Chemin de Crètadzrea 35 - Bruson
RSVP Events Verbier Chemin du Perray 35 - Le Châble +41 79 375 32 11
The Big Ride SA Chemin de la Barmète 2 - Verbier  +41 79 707 84 16
Catalyst Teambuilding Switzerland Chemin des Dzaris 2 - Le Châble +41 76 686 69 98
Epic Europe Events Chemin de La Vallo 43 - Praz-de-Fort +41 79 622 77 98

AGENCE RÉCEPTIVE / DMC / INCOMING-AGENTUR
Epic Europe Chemin de La Vallo 43 - Praz-de-Fort +41 79 622 77 98
Haut Vélo  www.hautvelo.com  +41 76 705 22 99
MTB Verbier   Chemin de Diaro 10 - Versegères  +41 79 628 23 99
Quad Adventure  Route de Verbier 23 - Verbier +41 27 771 33 15
Singletrail Verbier  www.singletrailverbier.com +41 77 441 35 39
The Big Ride SA Chemin de la Barmète 2 - Verbier +41 79 707 84 16
The Swiss Escape Rue de Médran 6 - Verbier +41 79 944 59 44
Verbier Excursions Chemin du Daillay 15 - 1941 Vollèges  +41 76 822 97 21
Verbier-experience Route du Golf 1 - Verbier +41 76 558 14 70

ARCHITECTE / ARCHITECT / ARCHITEKT
Albertini Serge Chemin de la Tinte 1 - Verbier +41 27 771 42 55
ARP Architectes SA Route des Creux 24 - Verbier +41 27 771 15 22
Bruchez Philippe Architecture SA Rue de la Poste 22a - Verbier +41 27 771 88 00
Burgazzoli Architecture SA Route de Verbier Station 74 - Verbier +41 27 771 52 62
Comina SA Rue du Centre Sportif 3 - Verbier +41 27 775 30 00
Corthay Christophe Chemin de la Marlénaz 79 - Verbier +41 79 473 93 38
FIMA Architecture SA Rue du Centre Sportif 20 - Verbier  +41 27 775 24 24

ANNUAIRE GÉNÉRAL
GENERAL DIRECTORY / ALLGEMEINES VERZEICHNIS
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Gaillard Robert Chemin de la Barmète 18 - Verbier +41 27 771 17 09
Luisier Stéphane & Vincent SA Route de Corberaye 6b - Le Châble +41 27 771 70 00
Carron Marie Route des Creux 3 - Verbier +41 78 866 17 78
Martin & Michellod SA Route de Verbier Station 45 - Verbier +41 27 771 65 66
P. Coupy SA Route de Verbier Station 17 - Verbier +41 27 771 61 71
Samy Ladki Route de Verbier Station 72 - Verbier +41 27 771 90 90
She Architecture SA Rue du Centre Sportif 5 - Verbier +41 27 565 78 45
Sofim SA Rue de la Bérarde 18 - Verbier +41 27 771 65 75
Alexandre Gard Architecture SA Route de Verbier 15 - Le Châble +41 27 776 40 20
Alp’Architecture SA Vieille Rue 8 - Le Châble +41 78 793 14 42
Atelier d'architecture Maret Lorianne Sàrl Chemin des Epenays 4 - Lourtier +41 78 647 65 48
Besse-Felley Architecture Sàrl Route de Verbier 18 - Le Châble +41 27 776 18 18
Fornay-Farquet Stéphanie Chemin des Ousses 36 - Le Châble +41 27 776 19 72
JP Metrailler Immobilier Chemin de Closet 4 - Versegères +41 27 771 22 05
Multimedia Architectes Chemin de la cau 24 - 1948 Sarreyer +41 79 476 34 36
Rodolphe Perreten Architecture Route de Verbier 15 - Le Châble +41 79 417 98 73
Salamin André & Christophe Sàrl Route de Verbier 27 - Le Châble +41 27 776 23 15
Joris Réalisations SA Route de Bagnes 47 - Vollèges +41 79 216 87 15
Vaudan Philippe Route de Mauvoisin 8 - Le Châble +41 27 776 18 85

ASSAINISSEMENT / SANITATION / ABWASSERENTSORGUNG
ADOC Assainissement SA Chemin des Pradayens 6 - Vollèges +41 800 880 860
Curasa débouche-tout SA Chemin de Profray 7 - Le Châble +41 79 622 60 91
Rossier Assèchement Sàrl Chemin de Profray 7 - Le Châble +41 79 797 85 28

ASSOCIATION / ASSOCIATION / VEREINE
Association Alliance    djaya.depierraz@allianceassociation.org
Association des jeunes de Val de Bagnes   association.jeunes.valdebagnes@outlook.com
Amis de Verbier Chemin des Vernes - Verbier +41 27 771 11 01
Association Champsec Ensemble  Route de Monvoisin 244 - Champsec +41 79 948 56 49
Association des écoles de ski,
snowboard et des bureaux des guides de Verbier Route de Verbier Station 28 - Verbier +41 79 323 15 80
Association des Gérants  
et Agents Immobiliers de Verbier Route de Verbier Station 45 - Verbier +41 27 771 85 85
Association des propriétaires de chalets
et appartements de Verbier  Case Postale 25 - Verbier +41 27 771 60 31
Association des taxis de Verbier   +41 79 301 28 05
Association Notre/Our Verbier Verbier  +44 77 861 762 22
Association of independent Snowsport Instructors   +41 79 330 93 00
Rotary Club Verbier St-Bernard Case Postale 328 - Verbier www.verbier-st-bernard.rotary1990.ch
SKIBROA Association Chemin de Pra Michaud 4 - Verbier +41 78 870 26 89
Société des Commerçants et Artisans de Verbier Case Postale 1 – Verbier +41 79 678 94 88 
Société des Hôteliers Cafetiers Restaurateurs Route de Verbier Station 70 – Verbier gerald@bristol-verbier.ch
Sujeeva Case Postale 161 - Verbier +41 27 771 80 52
Tennis Club Verbier - Bagnes Case postal 214 - Verbier +41 27 771 66 01
The Verbier Art Untold Association Case Postale 435 - Verbier +41 79 305 32 70
3-D Foundation Chemin du Bry - Verbier +41 79 670 78 75
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Verbier Freeride Association Rue de Médran 41 – Verbier +41 27 775 25 11
Verbier4all Verbier  +41 79 314 17 96
Amis du moulin et du four à pain de Sarreyer Chemin du Darray vé 23 - Sarreyer foursarreyer@bagnes.ch
Annapurna enfants du Népal Route de Verbier 45 - Le Châble www.annapurna.ch
Ass. des paysans et artisans de Sarreyer et environs Chemin du Banderet 15 - Sarreyer +41 77 520 86 84
Centre missionnaire de Bagnes Chemin de l'Eglise 11 - Le Châble +41 27 778 16 36
Ent Riders  Chemin de la Lunaire 20 - Le Châble +41 79 678 94 88
Le Baluchon Route du Côteau 15 - Chemin +41 79 550 89 90
Le Lien Chemin St-Etienne 9 - Le Châble +41 79 303 30 16
Pro Senectute Groupe Ainés Sport Chez Les Reuses - Orsières +41 27 776  20 78
Amis du Verbier Festival Rue Jean-Jacques Rousseau 4 - Vevey +41 21 925 90 66
Fondation Marcel Luy Rue du Grand-Pont 12 - Sion +41 27 322 89 51
Verbier Triathlon Chemin de la Tsombe 2 - Le Châble +41 79 383 08 52

ASSUREUR / INSURER / VERSICHERER
Axa Rue de la Poste 21 - Verbier +41 27 771 15 80
La Mobilière - Gailland Christophe Route de Verbier Station 57 - Verbier +41 27 721 74 16
Vaudoise Assurances Route de Verbier Station 61 - Verbier +41 27 775 27 00
AMB Route de Verbier 13 - Le Châble +41 58 758 60 70
Neo Group SA Chemin des Vernes 67 - Verbier +41 27 346 07 07

AVOCAT & NOTAIRE / LAWYER & NOTARY/ ANWÄLTE & NOTARE
Barben Marie-José Route de Bruson 5 - Bruson  +41 27 776 24 49
De Luca-Maret Anne Chemin des Champs 6 - Le Châble  +41 27 776 26 06
Guex Jean-Pierre Route de Verbier 23 - Le Châble +41 27 776 26 32
Étude de Me Sandy Pravato Route de Verbier 23 - Le Châble  +41 27 776 26 32

BLANCHISSERIE / LAUNDRY / WÄSCHEREI
chalets@verbier Chemin de la Barmète 18 - Verbier +41 27 771 66 31
Blanchisserie des Arcades Route de Verbier Station 28 - Verbier +41 27 771 21 02
Pressing de Bagnes Route des Creux 24 - Verbier +41 27 771 47 27
Au Raton Laveur Route de Verbier 13 - Le Châble +41 79 221 98 39
Pressing-blanchisserie Ancora Route du Grand-St-Bernard 3 - Sembrancher +41 79 409 31 38

BUREAU D'INGÉNIEUR / ENGINEERING OFFICE / INGENIEURBÜRO
GDCGEO Bureau d’ingénieurs 
et de géomètres brevetés Route de Mauvoisin 3 - Le Châble  +41 27 565 23 57
Geodranse SA Route de Clouchèvre 15 - Le Châble +41 27 565 22 16
François-Xavier Marquis Sàrl Avenue de La Plantaud 3a - Monthey +41 24 471 31 51
Guillaume Favre Ingénieur SA Chalet la Bergeronnette - Verbier +41 27 203 41 76
Huber et Torrent SA Rue du Rhône 1 - Martigny +41 27 722 99 20
Lattion Bruchez ingénieurs Chemin des Rives 2 - Le Châble +41 27 776 51 20
Terrettaz-Fellay SA Le Châble  +41 27 776 27 05
Lamis SA Rue des Moulins 13 - Martigny +41 27 722 81 86

CARRELEUR / TILER / FLIESENLEGER 
Besse Comby Carrelages Sàrl Chemin des Chenaux 11 - Bruson +41 27 776 25 02
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Blackburn Maintenances et Services Poya de la Forge 1 - Versegères +41 79 964 25 93
Fellay & Bruchez Carrelage Sàrl Route de Mauvoisin 342 - Lourtier +41 79 220 30 78
Loohuis Jon jonloohuis@icloud.com +41 78 223 28 84
Jo Hiroz Sàrl Chemin de la Galaterie 6 - Vollèges +41 79 410 77 27
Gaëtan Rossier & Fils SA Chemin de Profray 7 - Le Châble +41 79 606 28 71

CARROSSIER & GARAGISTE / COACHBUILDER & GARAGE / KARROSSERIESPENGLER 
& AUTOWERKSTATT 
Garage de Verbier Route de Verbier Station 33 - Verbier +41 27 771 36 66
Garage Loureiro Route de Verbier 108 - Verbier +41 79 430 93 59
Allaman Grégory Route de Bruson 84 - Bruson +41 27 776 21 01
Carrosserie VSL SA Chemin de Profray 19 - Le Châble +41 27 776 29 44
Elco Mécanique SA Chemin de Châble-Creux 16 - Le Châble +41 78 628 85 94
Garage Arc-en-Ciel Sàrl - Anthony Corthay Route de Mauvoisin 307 - Lourtier +41 27 778 14 55
Garage de Mauvoisin Route de Verbier 2 - Le Châble +41 27 776 40 04
Garage St-Christophe Route de Verbier 72 - Le Châble +41 27 776 23 23
Garage Droz Route de Verbier 2 - Le Châble +41 27 776 11 67
Garage du Catogne SA Rue de la Vallée 12 - Vollèges +41 27 785 18 34
Garage Meizoz Sàrl Route de Vollèges 12 - Levron +41 27 785 15 53
Garage Tag SA Route de la Vallée 18 - Vollèges +41 27 785 22 85
Garage Volluz SA Chemin de Champroz 4 - Vollèges +41 27 785 19 29
Maret Claude Chemin des Merlines 5 - Le Châble +41 27 776 12 91
Terrettaz & Fils SA Route de la Vallée 20 - Vollèges +41 27 785 11 56

CHAUFFAGE & SANITAIRE / HEATING AND PLUMBING / HEIZUNG UND SANITÄR
Sarrasin Fabien Sàrl Chemin de la Cheneau 10 - Levron  +41 79 220 17 76
Favre Fernand SA Case Postale 167 - Verbier + 41 27 306 61 70
Michel Jacquier SA Route des Creux 13 - Verbier +41 27 771 29 26
R&D Sanitaire SA Route de Verbier Station 28 - Verbier +41 27 771 90 40
Alpes Pellets SA Chemin de l'Ancien Stand 2 - Versegères +41 27 776 22 42
ALTIS Place de Curala 5 - Le Châble +41 27 777 10 01
Besse et Vial Sàrl Route de Mauvoisin 241 - Champsec +41 27 776 23 43
Carroz SA Route de Mauvoisin 61 - Versegères +41 27 771 30 60
Enrico Poloni Sàrl Chemin de l'Ile 5 - Montagnier +41 27 785 26 23
Paul Terrettaz & Fils Sàrl Route des Parties 24 - Sembrancher +41 27 785 22 60

COIFFEUR / HAIRDRESSER / FRISEUR
Les Cytises Coiffure Rue du Centre Sportif 1 - Verbier +41 27 771 43 20
Studio 4 Place Centrale 4 - Verbier +41 77 539 69 91
Le Coiffeur Hairstyling by Soemya Rue de Médran 70 - Verbier +41 27 472 88 90
Renew  Rue de la Poste 20 - Verbier  +41 27 771 10 18
Annemarie Coiffure Chemin des Vergers 18 - Vollèges +41 27 785 25 28
Baillifard Nicole  Route de Mauvoisin 88 - Versegères +41 27 776 28 84
Coiffure Justine Route de Verbier 15 - Le Châble +41 27 776 11 36
Design coiffure Chemin des Places 21 - Versegères +41 27 776 11 75
La Boîte à coupe Chemin des Etales 8 - Le Châble +41 27 776 28 36
L'Atelier Coiffure Route de Montagnier 53 - Le Châble +41 27 776 26 69
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Salon de coiffure - L'Histoire d'un rêve Route de Verbier 11 - Le Châble +41 27 776 12 25

CONCIERGE
Charlie's Angels Case postale 75 - Verbier +41 78 718 90 41
Chateau Swiss SA Chemin des Marais Verts 4 – Verbier +41 27 565 40 83

CONSTRUCTION & RÉNOVATION / BUILDING & RENOVATION / BAU UND RENOVIERUNG 
Michellod Paysage SA Chemin de l'ancien Stand 1 - Versegères +41 78 795 42 12
Biofloc Isolation Route de Verbier 145 - Verbier +41 78 610 60 89
Cambria Sebastiano Sàrl Chemin de Plan Praz 75 - Verbier +41 27 771 29 66
Chalissima SA Rue du Centre Sportif 3 - Verbier +41 27 771 43 23
Gailland Stanislas Chemin de Plampro 5 - Verbier +41 27 771 71 17
May & Bronja SA Route de Verbier Station 23 - Verbier +41 27 744 13 85
AlterGroup SA Chemin de Profray 31 - Le Châble +41 78 627 11 47
B & G Construction SA Chemin de l'Ancien Stand 2b - Versegères +41 79 728 90 48
Besse Hilaire & fils SA Chemin des Pradayens 4 - Vollèges +41 27 785 25 00
Blackburn Maintenance et Services Poya de la Forge 1 - Versegères +41 79 964 25 93
Gailloud Metal SA Route de Corberaye 1 - Le Châble +41 27 776 13 58
Jérémie Dorsaz SA Chemin de Châble-Creux 16A - Bruson +41 79 351 21 27
Joseph Carron Route de la Vallée 88 - Vollèges +41 27 346 21 27
Manenti Fraquet et Cie SA Chemin des Glariers 2 - Etiez +41 27 776 20 56
NB déneigement Sàrl  Route de Verbier 23 - Verbier  +41 27 771 33 14
Paul Maret SA Rue du Stand 1 - Le Châble +41 27 776 13 71
Raphaël Marchetti SA Chemin de Champroz 6 - Vollèges +41 79 772 96 43
RénovaBagnes Route de Valbord 28 - Bruson +41 27 776 16 26
SERC Sàrl Rue de Prarreyer 70 - Versegères +41 79 373 26 54
Vaudan SA Route de Mauvoisin 10 - Le Châble +41 27 776 11 12
Vaudan Julien Chemin de Planchamp 13 - Vens +41 79 257 71 35
Martinetti Frères SA Rue du Simplon 63 - Martigny +41 27 722 21 44

COURS DESSIN-PEINTURE / DRAWING-PAINTING CLASSES / ZEICHNEN-MALEN-KURS
Atelier Terre colorée   Rue Félix Corthay 11 - Le Châble + 41 79 858 41 55
Georgina Talfana  Route de Verbier Station 28 - Verbier +41 76 256 23 60

DÉCORATEUR D'INTÉRIEUR / INTERIOR DECORATOR / INNENDEKORATEUR
Arts'Décos Créations SA Rue du Centre Sportif 5 - Verbier +41 27 771 51 81
Aux Galeries Route des Creux 3 - Verbier +41 78 866 17 78
Bonjour Verbier Interiors Design Rue de la Poste 20 - Verbier +41 79 212 41 99
Espace53  info@espace53.ch +41 79 310 08 79
Laura Lygren Interiors www.lauralygren.com +44 77 99 078 186
Marianne Tiegen Interiors  Chemin de la Crête 31 - Verbier +41 79 788 46 65
REB Design Rue de Médran 21 - Verbier +41 79 731 66 81

ÉLECTRICIEN / ELECTRICIAN / ELEKTRIKER
Baillifard & Veuthey SA Route de Verbier Station 59 - Verbier +41 27 775 34 34
Baillod SA Rue de la Poste 6 - Verbier +41 27 775 38 38
Bochatay Electricité Sàrl Chemin de Closet 13b - Versegères +41 79 635 50 62
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Luisier-Colombari SA Chemin de la Barmète 1 - Verbier +41 27 771 70 70
Besse Tableaux Electriques Sàrl Route de Bruson 70 - Bruson +41 79 822 97 84
CTRL Electrique SA Route de Bruson 6c -  Bruson +41 79 102 27 77
Electro-check Sàrl Case Postale 21 - Le Châble +41 79 487 77 88
Guigoz & Filliez SA Route de Verbier 15 - Le Châble +41 27 776 15 23
Net+ Entremont Place de Curala 5 - Le Châble +41 27 777 12 12
Terrettaz Electricité SA Chemin des Melleys 16 - Levron +41 79 758 13 27

ENTREPRISE DE NETTOYAGE / CLEANING COMPANY / REINIGUNGSFIRMEN
chalets@verbier Chemin de la Barmète 18 - Verbier +41 27 771 66 31
Car Care Centre Verbier Chemin de Montaney 9 - Verbier +41 76 738 54 50
MDN Nettoyages Chemin des Fontaines 14 - Champsec +41 79 332 30 80

ENTREPRISE DE SÉCURITÉ / SECURITY COMPANY / SICHERHEITSFIRMEN
GK Sécurité Sàrl Avenue de la Gare 40 - Martigny +41 79 792 24 12
LM Sécurité La Place 15 - Sembrancher +41 27 565 71 65

FERBLANTERIE / TINSMITH / SPENGLEREI 
Baillifard-Rodrigues Chemin du Liappay 9 - Versegères +41 27 776 14 56
Dorsaz Georges & Fils SA Chemin des Glariers 5 - Vollèges +41 79 213 51 27
Karlen & Cie SA Chemin de Châble Creux 12 - Le Châble +41 27 776 17 17
Sarrasin Fabien Sàrl Chemin de la Cheneau 10 - Levron +41 79 220 17 76
Sarrasin Jean-Michel SA Route de la Proz 33 - Orsières +41 27 783 11 70

FIDUCIAIRE / TRUSTEES / TREUHÄNDER
Fidexpert Valais SA Rue de Fontaines 46B - Le Châble  +41 27 327 24 80
Fiduciaire Alpina Verbier SA Route de Verbier Station 61 - Verbier +41 27 775 27 27
 Route de Corberaye 8A - Le Châble +41 27 777 13 33
Fiduciaire Fidag SA Route de Verbier Station 23 - Verbier +41 27 771 50 45
Fiduciaire du Saint-Bernard Sàrl Chemin des Marais Verts 4 - Verbier +41 27 771 10 04
Swiss Tax Services SA Place Centrale 10 - Verbier +41 27 771 16 16
Faucon d'Or Sàrl Rue des Fontaines 46 - Le Châble +41 27 776 15 38
F&S Fiduciaire et Services Sàrl Route de Bagnes 47 - Vollèges +41 27 780 11 60
Fiduciaire de Bagnes SA Villa des Dames - Le Châble +41 27 776 24 00
Fiduciaire Dumoulin Sàrl Route de Montagnier 2 - Le Châble +41 27 776 11 89
Fimob SA Route de Clouchèvre 22 - Le Châble +41 27 776 25 55
Monnet Clément & Fils SA Route du Levron 5 - Vollèges +41 27 785 25 34

FLEURISTE / FLOWER SHOP / BLUMENLADEN
Les Noces de Ginkgo Sàrl Route des Creux 6 - Verbier +41 27 565 57 50
La Maison de l'Horticulture Route de Vollèges 2 - Le Châble +41 27 776 46 00

FOURNISSEUR ALIMENTAIRE / FOOD AND BEVERAGE SUPPLIER / LEBENSMITTEL-LIEFRANT
Amicale des brasseurs de Vollèges Chemin de la Laiterie - Vollèges +41 79 542 24 39
Eaux Gazeuses Sàrl Route de Montagnier 2 - Le Châble +41 27 776 11 81
Natalia Irazoqui (chocolatière) Place Centrale 2 - Verbier +41 76 652 82 33
Raphaël Thoos (chocolatier) Chemin des Oushles 3 - Sarreyer +41 78 854 91 25
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GARDE DE CHIENS / DOG SITTING / HUNDEBETREUUNG
Oh my dog Chemin de Plan Pra 137 +41 77 452 37 59 

GESTION DE FORTUNE / WEALTH MANAGEMENT / VERMÖGENSVERWALTUNG
Bruellan SA Rue de Médran 16 - Verbier +41 27 775 56 56
Lombard Odier Route de Vebrier Station 53 - Verbier +41 27 560 31 00
PLEION Wealth Partners Rue du Centre Sportif 22 - Verbier +41 27 329 06 83

GRAPHISTE / GRAPHIC DESIGNER / GRAFIKER
CX Print SA  Plane-Ville 24 - Chamoson +41 27 306 46 33
Publi'Bagnes Sàrl Route de Verbier station 28 - Verbier +41 27 771 56 36
La Ligne Rue de Prarreyer 64 - Versegères +41 78 802 93 10

IMPRIMERIE / PRINTING SHOP / DRUCKEREI 
CX Print SA  Plane-Ville 24 - Chamoson +41 27 306 46 33
Publi'Bagnes Sàrl Route de Verbier Station 28 - Verbier +41 27 771 56 36

INFORMATIQUE / COMPUTING & IT SERVICES / INFORMATIK
ABclic Informatique Sàrl Rue de la Poste 18 - Verbier +41 27 565 24 25
Dupuis Informatique Chemin de la Praille 31 - Martigny +41 27 776 50 07
Verbier Technologie Sàrl  Rue du Centre Sportif 34 - Verbier +41 79 450 98 30
MyGister SA Route de Bagnes 47 - Vollèges www.mygister.com

JOURNALISTE / JOURNALIST / JOURNALIST
Verbier Life Sàrl Vollèges  www.verbierlife.com

MÉTIER DU BOIS / WOODWORKING / HOLZBEARBEITUNG
Triage Forestier Combins-Catogne  Chemin de Profray 59 - Le Châble  +41 27 776 23 53
May Jean-Paul  Chemin de la Cau 29 - Sarreyer  +41 78 703 91 96
Biofloc Isolation Route de Verbier 145 - Verbier +41 78 610 60 89
Corthay Bois Route de Verbier 126 - Verbier +41 27 771 21 27
Corthay Paul Route de Verbier 4 - Verbier +41 27 771 56 06
Menuiserie Guanziroli  Chemin Es Rard 47 - Verbier +41 27 771 25 38
Tim Morend - Mobilier Design et Menuiserie Rue de Creta-Cô 30 - Verbier +41 79 381 91 81
Alter & Deslarzes SA Route de Mauvoisin 47 - Versegères +41 27 776 26 65
Menuiserie Benoît Carron SA Chemin de Dion 4 - Versegères +41 27 776 28 58
Besson SA Route des Parties 19 - Sembrancher +41 27 771 22 61
Bruchez Menuiserie Sàrl Route de Mauvoisin 21 - Le Châble +41 78 605 50 69
Carron-Deslarzes SA Route de Bruson 4 - Bruson +41 79 755 09 44
Cornaro Menuiserie SA Chemin de Mailand 20 - Vollèges +41 79 607 65 54
Créa’Bois Sàrl Route de Mauvoisin 209 - Champsec +41 27 778 11 40
Davatec Sàrl  Chemin des Ousses 24 - Le Châble  +41 78 620 50 34
Deslarzes Charpente Chemin de l'Ancien Stand 2 - Versegères +41 27 776 22 42
Etienne et Claude-Alain Joris Route de Vollèges 7 - Levron +41 27 785 13 26
Florian Thevoz Chemin des Luis 99 - Verbier +41 79 303 10 35
FD BOIS Christian Dorsaz Sàrl Chemin de Champroz 8 - Vollèges +41 27 785 30 14
Frossard Charpente & Menuiserie Chemin des Glariers 3 - Etiez +41 27 785 15 68
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Léga Philippe Charpente Route de Mauvoisin 96 - Versegères +41 27 776 22 85
May & Joris SA Chemin des Epenays 2 - Lourtier +41 27 778 16 34
Meilland David Chemin de Châble-Creux 12 - Le Châble +41 78 805 07 72
Paul Moulin & cie SA Route d'Etiez 47 - Vollèges +41 27 785 21 53
Pierre Vaudan & Fils SA Route de Bruson 67 - Bruson +41 27 776 13 04
Terrettaz Pierre-Yves Chemin de Dzelin 20 - Levron +41 79 704 26 87
Vaudan Gil Chemin de la Providence 8 - Le Châble +41 79 665 67 55
Menuiserie Marchet SA Route du Grand-St-Bernard 3 - Sembrancher +41 27 785 14 72

PAYSAGISTE / LANDSCAPE GARDENER / LANDSCHAFTSGÄRTNER 
Roux Frédéric Case Postale 347 – Verbier +41 78 606 48 26
Bruchez Alpine Garden Route de Verbier 70 – Le Châble +41 79 431 49 29
Design Paysage Sàrl Route de Montagnier 41 – Le Châble +41 79 611 29 29
Gailland SA Route de Verbier 27 – Le Châble +41 27 777 17 10
Green Fingers Sàrl Route du Col des Planches 112 - Chemin-dessus +41 79 674 28 96
Michellod Paysage SA Chemin de l'Ancien Stand 1 - Versegères +41 78 795 42 12
Morélato Frank Route de Bruson 6c – Bruson +41 79 565 03 94
Pellaud Didier Chemin du Mont 40 - Chemin-dessus +41 79 829 95 38
Raphaël Marchetti SA Chemin de Champroz 6 - Vollèges +41 79 772 96 43

PHOTOGRAPHE & VIDÉASTE / PHOTOGRAPHER & VIDEO MAKER / FOTOGRAF & VIDEOPRODUZENT
Alpimage Sàrl / Galerie des Posters Route de Verbier Station 61 - Verbier +41 27 771 77 22
Immersive Business Advantage Chemin du Bry 29b - Verbier +41 21 588 00 61
PhotoVerbier Rue de Médran 2 - Verbier +41 78 723 54 70
Sportingphoto Verbier Route des Creux 6 - Verbier +41 27 771 27 47
Bruchez Alpine Photo Route de Verbier 70 - Le Châble +41 79 431 49 29
G1 photo - Yves Garneau Rue de Prarreyer 26 - Versegères +41 78 849 58 66
Melody Sky Photography Chemin des Courtis 3 - Le Châble +41 76 414 29 72
Ridgeline Studio Chemin de la Galaterie 20 - Vollèges +41 77 496 43 77
Timeline Missions Route de Mauvoisin 29 - Le Châble +41 76 791 66 55
Your Panorama www.yourpanorama.ch +41 76 758 42 25

PLÂTRIER - PEINTRE / PLASTERER - PAINTER / GIPSER - MALER
Moser René  Route de Montagnier 37 - Le Châble +41 79 509 94 20
Santini Peinture Natalino Chemin de Plampro 23 - Verbier +41 79 436 71 09
Alter David Chemin des Fontaines 7 - Champsec +41 27 776 17 43
Blackburn Maintenance et Services Poya de la Forge 1 - Versegères +41 79 964 25 93
Fellay & Bruchez SA Chemin de Châble-Creux 14 - Le Châble +41 27 776 19 30
Masson Christophe Chemin de la Sasse 10 - Champsec +41 78 863 82 00
Moulin & Duay SA Route d'Etiez 1 - Vollèges  +41 79 357 10 31
Norbert Fellay Sàrl Chemin de Probé 3 - Le Châble +41 79 218 98 39
Pilloud Jean-François Chemin de la Creusette 25 - Levron +41 79 645 77 25
Santos Peinture Sàrl Chemin du Creusy 10 - Versegères +41 78 620 18 40

RAMONEUR & FUMISTE / CHIMNEY SWEEPING & BUILDER / MOLCHEN & SCHORNSTEINBAUER 
Besse & Baillifard SA Route de la Vallée 23 - Vollèges +41 27 785 24 12
Genoud Willy  Chemin du Daillay 6 - Vollèges +41 27 785 18 11
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Rossier Olivier Route de Mauvoisin 13 - Le Châble +41 79 418 73 38

REVÊTEMENT DE SOL / FLOORING / BODENBELÄGE
Moquette Boson Rue du Centre Sportif 5 - Verbier +41 27 771 10 14
Blackburn Maintenance et Services Poya de la Forge 1 - Versegères +41 79 964 25 93
Sol & Parquet Vaudan Sàrl Route de Verbier 46 - 1934 Le Châble +41 27 776 13 46
Steven Gray Flooring Chemin de la Crête 29 - Bruson +41 79 744 66 05 

RÉFRIGÉRATION / REFRIGERATION / KÜHLUNG
Frimax SA Rue de la Poste 6 - Verbier +41 27 775 38 35

SCULPTEUR / SCULPTOR / BILDHAUER
Hasler Jean-Claude Route de Mauvoisin 122 - Versegères +41 78 639 78 12
RénovaBagnes Route de Valbord 28 - Bruson +41 27 776 16 26

SERRURIER / LOCKSMITH / SCHLÜSSELDIENST UND SCHLOSSEREI
Tony Vaudan SA  Rue de Crêta-Cô 32 - Verbier +41 78 616 39 38
Gailloud Metal SA Route de Corberaye 1 - Le Châble  +41 27 776 13 58

STORISTE / BLIND MANUFACTURER / STORENMONTEUR
Val Stores Rue Felix-Corthay 2 - Le Châble +41 27 723 24 75

TRANSPORT POIDS LOURD / TRANSPORT BY HEAVY VEHICLE / LKW-TRANSPORT
Albert Monnet & Fils Transports Route du Levron 7 - Vollèges +41 27 785 22 86
Bérard Transports SA Chemin de Champroz 7 - Vollèges +41 27 785 16 49
Pascal Bérard SA Chemin des Glariers 14 - Vollèges +41 27 785 23 21
Rossier Jean-Noël Route de Mauvoisin 13 - Le Châble +41 79 416 35 55
Samuel Rossier Transports SA Chemin de Profray 7 - Le Châble +41 27 776 29 70
TMR SA - Camionnage  Avenue de la Gare 66 - Martigny +41 27 721 68 40
Vogel Transports Rue Felix Corthay 18 - Le Châble +41 79 301 28 05

AUTRES / UNCATEGORIZED / WEITERE
Alphabbet Traductions Sàrl Chemin des Frênes 7 - Chemin-dessus +41 79 471 53 43
Belle Luce Cosmetiques info@belleluce.ch +41 79 547 28 61
Epic Shape Chemin du Mont 54 - Chemin-dessus +41 79 596 71 76
Académie de Musique des Combins  Chemin de la Crête 2a - Verbier +41 78 922 72 52
VerbierGreen  info@verbiergreen.com  +41 76 675 69 91
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ITALIE

FRANCE

ALLEMAGNE

AUTRICHE

SUISSE

Brig

Berne

Zürich

Milan

Chamonix Aoste

Sion

VerbierMartigny

Lausanne

Genève

Viège

SION 1:30 0:45
GENÈVE 2:50 1:50
ZÜRICH 4:20 3:10
CHAMONIX 3:00 1:20
AOSTE 2:50 1:30
MILAN 3:50 3:00

ACCÈS
GETTING HERE / ANREISE

ATTENTION
Prix indicatifs de l'association 
des taxis de Verbier jusqu'à  
4 pers. (hors tarifs de nuit)
The Association of Taxi Verbier’s 
guide prices, for up to 4 ppl. (not 
including night rate)
Richtpreise des Taxiverbunds 
Verbier für bis zu 4 Pers. 
(Nachttarif ausgeschlossen)

ATTENTION
Temps de trajet approximatif 
et ne peut être garanti
Approximate travel time and 
cannot be guaranteed
Ungefähre Reisezeit und kann 
nicht garantiert werden)

Le Châble

Sion

Martigny

CHF 60.-

CHF 280.-

CHF 130.-

CHF 400.-

CHF 610.-

CHF 265.-

TARIFS TAXIS / TAXIS RATE / 
TAXITARIF

Lausanne

Genève

Sion

SUISSE

FRANCE

AUTRICHE

ALLEMAGNE

ITALIEGenève

Sion

Chamonix

Aoste

Martigny
Viège

Brigue

Lausanne

Berne

Zurich

Milan

Bâle

Verbier
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TAXI VERBIER
ASSOCIATION DES  
TAXIS DE VERBIER
www.verbiertaxi.ch

AARICIA TAXI & ALPENTAXI 
+41 78 721 21 21
www.taxiverbier.com

ALPENTAXI SERGE MICHAUD 
+41 79 523 91 92
www.taxiverbier.com

LEMANIA VOYAGES (autocars)
+41 27 771 29 55
www.lemaniavoyages.ch

MAY TAXI LIMOUSINE
+41 27 771 77 71
www.maytaxi.ch

TAXI SERVICE VERBIER 
+41 77 211 55 47

TESLA TRANSFERS 
+41 78 780 00 00
www.teslatransfers.com

TAXI VAL DE BAGNES
EDELWEISS TAXI
+41 79 460 67 60

JPL TAXI
+41 79 430 93 59

PRIVATE LIMOUSINE
+41 76 822 04 48
www.verbier-limo.com

TAXI CARRON
+41 79 342 42 42
www.taxi-carron-verbier.ch

PURE GRAVITY/ MARK ABRAHAM
+41 78 840 65 56

TAXI DES COMBINS 
+41 79 736 73 73
www.taxi-des-combins.ch

TAXI ID SÀRL
+41 79 820 55 51
www.taxi-id.ch

TAXI LILI 
+41 79 815 79 24
www.taxi-lili-verbier.ch

TRAIL TAXI 
+41 76 688 08 05

VOGEL TAXI
+41 79 301 28 05

VR SERVICE
+41 78 709 36 69

LOCATION DE VÉHICULE 
VEHICULE RENTAL /
FAHRZEUGVERMIETUNG

EUROPCAR (MAYTAXI) 
+41 27 771 77 74
www.maytaxi.ch

GARAGE DE VERBIER 
+41 27 771 36 66
www.garagedeverbier.ch

QUAD AVENTURE 
+41 27 771 33 15
www.quadaventure.ch

TRANSPORT PUBLIC
PUBLIC TRANSPORT / ÖFFENTLICHE 
VERKEHRSMITTEL

GARE CFF
+41 840 44 66 88
www.cff.ch

TÉLÉVERBIER
+41 27 775 25 11
www.verbier4vallees.ch

TMR SA - GARE DU CHÂBLE
+41 27 776 13 66
www.tmrsa.ch

TRANSPORT AÉRIEN
AIR TRAVEL / LUFTFAHRT

AIR-GLACIERS
+41 27 329 14 15
www.air-glaciers.ch
 
ALPINE HELICOPTERS
+41 27 306 32 32
www.alpineheli.ch

LUNAJETS
+41 22 782 12 12
www.lunajets.com

EAGLE VALAIS
+41 27 327 30 60
www.eaglevalais.ch
 
FLYSUN
+41 76 805 52 52
www.flysun.ch
 
HÉLI-ALPES
+41 27 452 40 00
www.helialps.ch

TRANSFERT PRIVÉ  
VERBIER - GENÈVE
VERBIER - GENEVA PRIVATE TRANSFER
PRIVATER TRANSFER VERBIER - GENF

MAY TAXI LIMOUSINE 
+41 27 771 77 71
 www.maytaxi.ch 

ALPYBUS
+41 22 723 29 84
www.alpybus.com

ALPINEXPRESS
+41 27 771 96 00
www.alpinexpress.com

ALPINE FLEET
+41 22 306 60 10
alpinefleet.com

GVA TRANSFERS
+41 22 420 15 33
www.gvatransfers.com

PRIVATE TAXI LIMOUSINE
+41 76 822 04 48
www.verbier-limo.com

TESLA TRANSFERS
+41 78 780 00 00
www.teslatransfers.com

TAXI POUR VÉTÉTISTES 
TAXI FOR MOUNTAIN BIKERS
TAXI FÜR MOUNTAINBIKER

TRAIL TAXI
+41 76 688 08 05
www.trailtaxi.ch



168



169

Scanne le QR code et retrouve toutes les informations sur les transports publics de la région !

Scan the QR code and find all information about the public transport!

Scanne den QR Code für mehr Informationen über die öffentliche Verkehrsmittel !

verbier.ch/ete/mobilite

MOBILITÉ
MOBILITY / MOBILITÄT
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PARKINGS
PARKINGS / PARKPLÄTZE

LE CHÂBLE

VERBIER

BRUSON VOLLÈGES

CATOGNE

CURALA

P1* + P2* + P3* P4

Gratuit

Free of charge

Kostenlos

Gratuit
Free of charge

Kostenlos
10 jours / days / Tage max.

16 places pour les camping-cars « Parknsleep »
16 spaces for "Parknsleep" motorhomes
16 Plätze für Wohnmobile " Parknsleep "

90 min. gratuites
90 min. free 

90 Min. kostenlos

CHF 2.- / h 
max. CHF 16.- / 24h

Gratuit

Free of charge

Kostenlos

48 h max / 48 h max /  
48 Std. max.

Gratuit

Free of charge

Kostenlos

48 h max / 48 h max / 
48 Std. max

1 h gratuite

1 h free

1 Std. kostenlos 

Avec disque de stationnement / 
With parking disc /

Mit der Parkscheibe

Gratuit

Free of charge

Kostenlos

48 h max / 48 h max /  
48 Std. max.

90 min. gratuites
90 min. free 

90 Min. kostenlos

CHF 1.- / 20 min.

90 min. gratuites
90 min. free 

90 Min. kostenlos

CHF 1.50.- / h
max. CHF 5.- / 24h

Gratuit

Free of charge

Kostenlos

MARAIS VERTS

VALBORD

VERGER DE LA CURE

MAISON
DE COMMUNE POSETTES

ERMITAGE PÉRIN

* Stationnement interdit / No parking / Parkverbot: 24:00 - 05:00

Borne de recharge de voiture électrique / Car charging station / E-Auto Ladestation



171

1

1
2

3 4

LE CHÂBLE

Des bornes de recharge de voiture électrique ont été installées dans toute la vallée.
Moyen de paiement : Carte ou app VALT, Swisspass, SMS, Application evpass, carte de crédit (seulement à 
Curala, Ermitage, Marais Verts). Prix pour les non-abonnés : CHF 0.60 / kWh
www.altis.swiss/mobilite

Charging stations for electric cars have been installed throughout the valley.
Accepted payment methods : Card or VALT app, Swisspass, SMS, evpass app, contactless credit (only at 
Curala, Ermitage, Marais Verts). Price for non-subscribers: CHF 0.60 / kWh
www.altis.swiss/mobilite

Im ganzen Tal wurden Ladestationen für Elektroautos installiert.
Zahlungsmethoden : Karte oder VALT-App, SwissPass, SMS, evpass-App, kontaktlose Kreditkarte (nur in 
Curala, Ermitage, Marais Verts).
Preis für Nicht-Abonnenten : CHF 0.60 / kWh
www.altis.swiss/mobilite

VERBIER© Geomatic Ingénierie SA – www.swissgeo.ch – 10/2015
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TRANSPORTS PUBLICS SUISSES
SWISS PUBLIC TRANSPORT / ÖFFENTLICHE

VERKEHRSMITTEL IN DER SCHWEIZ

Scanne le QR code et retrouve tous les horaires des transports publics suisses, pour rejoindre Verbier.

Scan the QR code and find all the Swiss public transport timetables to Verbier.

Scanne den QR-Code und finde alle Fahrpläne der öffentlichen Verkehrsmittel in der 
Schweiz, um nach Verbier zu gelangen

verbier.ch/ete/mobilite
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H I V E R
W I N T E R  /  W I N T E R

Verbier : l’hiver pour tous !
Capitale des plaisirs de l'hiver, 
la région de Verbier-Val de 
Bagnes-La Tzoumaz a une 
activité pour tous. Afin que 
chaque visiteur, quel que soit 
son niveau sportif, profite 
des plaisirs de la neige et 
de la montagne, rien n’a 
été oublié. En particulier 
sur le domaine skiable des 
4 Vallées, qui accueille les 
skieurs débutants comme 
les confirmés, sur 410 km 
de tracés. Sur le plus grand 
réseau de pistes en Suisse, 
même les freeriders glissent 
en toute sécurité sur des 
itinéraires balisés.

Verbier : winter for everyone! 
The capital of winter fun, the 
Verbier-Val de Bagnes-La 
Tzoumaz region, has something 
for everyone. Every visitor, 
no matter what their level of 
sporting proficiency, will enjoy 
spending time in the snow and 
the mountains – nothing has 
been overlooked. Particularly 
in the 4 Vallées ski area, which 
welcomes all skiers, whether 
novice or expert, on its 410 km
of slopes. Even freeriders can 
get their kicks in complete 
safety on the marked routes of 
what is the largest network of 
ski runs in Switzerland.

Verbier : Der Winter für alle! 
Die Region Verbier–Val de 
Bagnes–La Tzoumaz ist der 
Winterhauptort! Ganz gleich 
ob du sportlich oder eher 
gemütlich unterwegs bist : 
Nichts wird bei uns dem Zufall 
überlassen, damit sich jeder 
Gast im Schnee der Walliser 
Berge wohl fühlt. Dies gilt 
insbesondere für das Skigebiet 
4 Vallées, dessen 410 km Pisten 
für Anfänger wie auch für 
gestandene Skifahrer angelegt 
sind. Auch die Freerider sind auf 
dem grössten Pistennetz der 
Schweiz auf ausgeschilderten 
Strecken sicher unterwegs.
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TÉLÉVERBIER
+41 27 775 25 11
www.verbier4vallees.ch

LES 4 VALLÉES
Les 4 Vallées est le plus grand domaine skiable 
de Suisse reliant les stations de Verbier, La 
Tzoumaz et Bruson ainsi que Nendaz, Veysonnaz 
et Thyon. Le point culminant du domaine est 
le Mont-Fort (3'330 mètres) qui offre une vue 
panoramique sur le Cervin et le massif du 
Mont-Blanc. Le domaine est idéal pour tous les 
skieurs : les débutants trouvent leur bonheur avec 
les pentes douces, particulièrement en station, 
tandis que les experts s’éclatent sur les pistes 
et itinéraires freeride balisés de légende. Une 
étape mythique dans la vie de tout skieur ! 

Saison de ski : Novembre – Avril
Installations : 80
Pistes : 410 km / • 24 • 39 • 10
Itinéraires freeride : 7
Piste de luge : Savoleyres - La Tzoumaz

THE 4 VALLÉES
The 4 Vallées is the largest ski area in Switzerland, 
and connects the resorts of Verbier, La Tzoumaz 
and Bruson as well as Nendaz, Veysonnaz and 
Thyon. The highest point in the area is the Mont-
Fort (3,330 metres) which offers a panoramic view 
over the Matterhorn and the Mont-Blanc range. 
The area is ideal for all levels of skiers – beginners 
will enjoy the gentle slopes especially in the resort, 
while experts can let themselves go on the runs as 
well as on legendary groomed freeride itineraries. 
An unquestionable rite of passage in the life of 
every skier!

Ski season: November – April
Lifts: 80
Runs: 410 km / • 24 • 39 • 10
Freeride slopes: 7
Sedge run: Savoleyres - La Tzoumaz

DOMAINE SKIABLE
SKI AREA / SKIGEBIET

DIE 4 VALLÉES
Die 4 Vallées sind das grösste Skigebiet der 
Schweiz: Sie verbinden die Ferienorte Verbier, La 
Tzoumaz und Bruson sowie Nendaz, Veysonnaz 
und Thyon. Der höchste Punkt im Skigebiet ist 
der Mont Fort (3'330 Meters), von dem du einen 
fantastischen Rundblick über das Matterhorn und 
das Mont-Blanc-Massiv geniesst. Das Skigebiet ist 
für alle Skifahrer ideal: Anfänger freuen sich über 
sanfte Hänge, während Spitzenfahrer sich gern auf 
den legendären Pisten und markierten Freeride-
Routen vergnügen. Die 4 Vallées sind im Leben 
jedes Skifahrers eine Etappe der Superlative.

Ski-Saison: November – April
Anlagen: 80
Pisten: 410 km / • 24 • 39 • 10
Freeride Routen: 7
Schlittelpiste: Savoleyres - La Tzoumaz



175

TÉLÉVERBIER
+41 27 775 25 11
www.verbier4vallees.ch

FIGURES SANS LIMITE
Situé à La Chaux, le snowpark de Verbier
est composé d’une multitude de modules 
(kickers, rails, boxs, big air, etc.). Il est adapté à 
tous les niveaux, sécurisé et entretenu tous les 
jours pour le plus grand plaisir des freestylers !

UNLIMITED FIGURES
Located at La Chaux, Verbier’s snowpark consists 
of a multitude of modules (kickers, rails, boxes, 
big air, etc.). The snowpark is suited to all levels, 
and is secured and maintained daily to allow 
freestylers maximum enjoyment!

WO FREESTYLER IHRE FIGUREN ÜBEN
Der Snowpark von Verbier in La Chaux bietet viele 
Module (Kickers, Rails, Boxen, Big Air, usw.) für 
jedes Niveau. Er ist gut abgesichert, und damit die 
Freestyler voll auf ihre Kosten kommen, wird er 
täglich frisch präpariert!

SNOWPARK

DVA PARK
DVA PARK / LVS PARK

COPPERFIELD SCHOOL FUNSLOPE

LE PARCOURS FUN À SAVOLEYRES
À mi-chemin entre un snowpark et un 
boardercross, le Copperfield School Funslope se 
veut très ludique en alliant virages relevés, petits 
sauts, un tunnel et même un escargot de 10 m. 
Située à Savoleyres, sur la piste du Taillay, cette 
attraction offre de quoi s’amuser sur le domaine 
skiable.

THE FUN PISTE IN SAVOLEYRES
Somewhere between a snowpark and a 
boardercross course, the Copperfield School 
Funslope is made up of many playful elements 
including banked turns, small jumps, a tunnel and 
even a 10m-long snail. Situated in Savoleyres, on 
the Taillay slope, this attraction promises lots of 
fun in the ski area.

DER FUNPARCOURS IN SAVOLEYRES
Auf der Tallay Skipiste in Savoleyres befindet sich 
der Copperfield School Funslope, eine spielerische 
Mischung aus Snowpark und Boardercross.
Erhöhte Kurven, kleine Sprünge, ein Tunnel und 
eine «Schnecke» von 10 M Länge erwarten dich.

LA SÉCURITÉ S’APPREND
Au DVA Park, des professionnels de la montagne 
dispensent des cours d’une demi-journée pour 
comprendre les dangers de la montagne et les 
bons gestes qui permettent de s’en prémunir.

LEARNING TO DO THINGS SAFELY
At the DVA Park, mountain professionals give 
half-day courses focused on understanding the 
risks of the mountains and the right behaviour to 
help avoid them.

SICHERHEIT IST LERNBAR
Im LVS Park bieten Gebirgsprofis halbtägige 
Kurse an, während denen die Kursteilnehmer die 
Gefahren der Berge verstehen und sich schützen 
lernen.

LES GUIDES DE VERBIER
+41 27 775 33 70
www.guideverbier.com

TÉLÉVERBIER
+41 27 775 25 11
www.verbier4vallees.ch
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Il est vivement conseillé d’être accompagné 
d’un guide de montagne pour la pratique de 
cette activité.
It is highly advisable for you to be accompanied 
by a mountain guide for this activity.
Bei dieser Aktivität wird die Begleitung durch 
einen Bergführer nachdrücklich empfohlen.

SKI FREERIDE
SKI FREERIDE / FREERIDE SKI

ADRÉNALINE SÉCURISÉE
Descendre une piste vierge, couverte de neige 
poudreuse, c’est le rêve de tous les fans de 
ski. Mais beaucoup hésitent à sauter le pas. 
À Verbier, on ose. Parce qu’ici, les itinéraires 
sont sécurisés ; voilà un concept unique ! Les 
skieurs et snowboardeurs confirmés ont le 
choix entre 7 tracés de freeride balisés pour 
s’élancer à la recherche du grand frisson !

A SAFE ADRENALINE RUSH
Coming down a pristine, powder snow-covered 
run is the dream of every ski enthusiast. But many 
hesitate to make the leap. In Verbier, however, 
people do dare, owing to the fact that routes 
here are groomed. Thanks to this unique idea, 
experienced skiers and snowboarders can choose 
from 7 groomed marked freeride trails ensuring 
a fear-free experience with the advantage of big 
thrills. 

MIT ADRENALIN-GARANTIE
Eine Abfahrt durch den unberührten Tiefschnee 
eines Jungfräulichen Hanges ist der Traum jedes 
Skifans. Doch viele Zögern, den Sprung zu wagen. 
In Verbier dürfen sie es wagen: Hier sind die 
Routen gesichert. Das Konzept ist einzigartig! 
Erfahrene Skifahrer und Snowboarder können 
unter 7 markierten Freeride-Routen wählen, um 
auf der Suche nach dem grossen Kick sorgenfrei 
auf einer markierten, aber unbearbeiteten Route 
zu fahren!



177

HÉLISKI
HELISKIING / HELISKI

LA POUDREUSE T'ATTEND ! 
Que tu sois skieur ou snowboarder, évade-toi 
au sommet d’une montagne vierge de toute 
trace humaine ! Après un vol en hélicoptère, 
tu profiteras de fabuleuses descentes dans la 
poudreuse. Le Petit Combin, la Rosablanche, le 
glacier du Trient ou encore le Pigne d'Arolla font 
parties des déposes situées aux alentours de la 
station. Cette activité se pratique accompagnée 
d'un guide. 

THE POWDER AWAITS YOU!
Whether you’re a skier or snowboarder, escape to 
the summit of a mountain to make fresh tracks! 
After a helicopter ride, enjoy fabulous descents in 
the powder. The Petit Combin, the Rosablanche, 
the Trient Glacier or even the Pigne d’Arolla are all 
located around the resort. You will need a guide for 
this activity. 

PULVERSCHNEE, SOWEIT DAS AUGE REICHT!
Ob auf Skiern oder mit dem Snowboard: Geniesse 
das Gefühl, auf einem schneebedeckten Berg 
zu stehen und die ersten Spuren in den Schnee 
ziehen zu können! Nachdem dich der Helikopter auf 
dem Gipfel abgesetzt hat, kannst du fantastische 
Abfahrten durch den Pulverschnee geniessen. Rund 
um das Skigebiet bieten sich der Petit Combin, die 
Rosablanche, der Trientgletscher oder auch die 
Pigne d’Arolla als Anflugziele an. Bei dieser Aktivität 
wirst du von einem Bergführers begleitet.
Kontaktdaten Bergführer siehe S. 47

Il est vivement conseillé d’être accompagné 
d’un guide de montagne pour la pratique de 
cette activité.
It is highly advisable for you to be accompa-
nied by a mountain guide for this activity.
Bei dieser Aktivität wird die Begleitung durch 
einen Bergführer nachdrücklich empfohlen.

SKI DE RANDONNÉE
SKITOURING / SKITOUREN

PRÊT À LAISSER TES TRACES ?
Pour les amoureux des grands espaces, pars 
pour de belles randonnées à ski dans notre 
région. De nombreux sommets t'attendent 
pour une excursion majestueuse. Cette activité 
se pratique accompagné d’un guide de haute 
montagne. Par contre, neuf itinéraires balisés 
sont également accessibles à tous. 

ARE YOU READY TO MAKE YOUR MARK?
Aficionados of the great outdoors, enjoy the 
wonderful ski excursions in our area. So many 
peaks to discover during the course of a majestic 
itinerary. This activity must be undertaken 
accompanied by a qualified mountain guide but 
there are nine signposted routes accessible to all. 

SPUREN IM TIEFSCHNEE
Liebst du die Weite? Unsere Region lädt zu 
herrlichen Skitouren ein. Zahlreiche majestätische 
Gipfel warten darauf, von dir erobert zu werden. 
Neben den Touren, die du nur in Begleitung eines 
Bergführers unternehmen solltest, gibt es für 
neun zugängliche markierte Routen. 
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Retrouve ces itinéraires sur 
la carte activités hivernales 
disponible gratuitement
aux offices du tourisme.
Check out these itineraries 
on the winter activities map 
available for free at the 
tourist offices.
Diese Routen sind auf der 
Winteraktivitäten vermerkt, 
die du gratis in den Touris-
musbüros erhältst.

RANDONNÉES HIVERNALES
WINTERWALKING / WINTERWANDERUNGEN  

RANDONNÉES EN RAQUETTES
SNOWSHOEING / SCHNEESCHUHE

EN TERRITOIRE VIERGE !
Pars à la découverte d’une nature paisible et 
féérique en choisissant parmi les multiples 
sentiers balisés de la région. Chemins de forêt, 
ambiance poudreuse avec pour seul bruit celui 
du crissement des raquettes sur la neige. Prends 
une pause ensoleillée et revigorante dans l’un 
des nombreux restaurants de montagne.

THROUGH PRISTINE TERRITORY
Take off on a voyage of discovery through a 
peaceful, fairytale natural environment by 
choosing from one of the many groomed trails 
in the area. Woodland paths in a powder snow 
atmosphere with only the noise of the squeaking 
of the snowshoes on the snow. Stop for an 
invigorating sun-filled break at one of the many 
mountain restaurants. 

IM JUNGFRÄULICHEN SCHNEE
Unternehme eine Entdeckungstour über einen 
der zahlreichen markierten Schneeschuhpfade in 
stille, verzauberte Naturlandschaften. Waldwege, 
glitzernder Pulverschnee und als einziges 
Geräusch das leise Knirschen der Schneeschuhe. 
Suche dich für eine stärkende Pause an der Sonne 
eines der vielen Bergrestaurants aus. 

EN MARCHE VERS...
Chausse une bonne paire de chaussures et pars 
à l’assaut de paysages grandioses, de villages 
pittoresques ou d’une terrasse ensoleillée pour 
une halte méritée ! Des kilomètres de sentiers 
damés et balisés à la portée de tous attendent 
les amateurs d’air pur.

ON THE WAY TO …
Put on a good pair of shoes and take off to conquer 
amazing landscapes or picturesque villages with a 
well-deserved break on a sunny terrace! Kilometres 
of groomed, marked trails accessible to all just 
waiting for the fresh air fans amongst us. 

AUF GUTEM WEG…
Ziehe ein gutes Paar Schuhe an und breche 
auf, durchstreife grandiose Landschaften und 
malerische Dörfer und gönne dich auf einer 
Sonnenterrasse eine verdiente Pause! Auf alle, 
die sich nach frischer Bergluft sehnen, warten 
viele Kilometer gut unterhaltene und markierte 
Wanderwege.
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TÉLÉVERBIER
+41 27 775 25 11
www.verbier4vallees.ch

SKI DE FOND
CROSS-COUNTRY SKIING / SKILANGLAUF

LUGE
SLEDGING / SCHLITTELN

AU PLUS PRÈS DE LA PISTE !
Glisseurs débutants ou téméraires, l'une des 
plus longues pistes de luge de Suisse romande 
entre Savoleyres et La Tzoumaz te promet des 
sensations fortes et de grands éclats de rire !

AS CLOSE AS POSSIBLE TO THE RUN!
Whether you’re a novice or somewhat more 
adventurous, one of the longest sledge runs in 
western Switzerland between Savoleyres and La 
Tzoumaz promises plenty of thrills and laughter for 
everyone.

IMMER HÜBSCH DER BAHN ENTLANG!
Egal ob Anfänger oder Schlittelprofi – eine der 
längsten Schlittenpisten der Romandie zwischen 
Savoleyres und La Tzoumaz sind aufregende 
Momente und viel Spass garantiert!

RESPIRE À FOND
Des pistes en forêt pour les sportifs, en altitude
pour les amoureux de panoramas majestueux
ou proches des villages pour les amateurs
d’authenticité : à chacun son tracé !
Une alternative originale pour les amateurs de
sports de glisse.

BREATHE DEEPLY
Forest trails for athletes, high in the mountains
for fans of majestic panoramas or in proximity to
villages for lovers of authenticity: there’s a track
for everyone! An original alternative for winter
sport enthusiasts.

TIEF DURCHATMEN
Loipen im Wald für Sportler, in der Höhe für
Bewunderer majestätischer Bergpanoramen
und in der Nähe der Dörfer für Liebhaber der
einheimischen Baukultur: Jedem das Seine! Eine
originelle Alternative für alle Freunde des Skisports.
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www.verbier.ch

@VerbierSwitzerland

@verbier

@VerbierResorts

#verbier
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